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    ישראל תסיפרון לאחדו
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De Tora verbiedt ‘zuurdesembrood’1 (chameets, מץ  en alle producten die dit bevatten (חָ 

gedurende het Pesachfeest in ons bezit te hebben. En degene die dit toch bewaart op zijn erf 

of woning schendt een ‘verbod’ (lav, ָאו  ,Er is tevens in de Tora een ‘gebod’ (mitsvat asé 2.(לָ 

ה שָ  וָ תָעָ  צָ  ץ ,vermeld betreffende het wegruimen van ‘zuursel’ (chameets 3(מָ  מָ   uit iemands ָ(חָ 

woning en zijn domein en wel op het zesde uur van de dag (zes uren na zonsopgang) van de 

veertiende Nisan, dus aan de ‘vooravond van Pesach’ (erev Pesach,  ָחסָ בָפָ ר ָע ), want er is 

geschreven: “Zeven dagen moeten jullie ongezuurde broden eten, maar op de dag 

voorafgaand4 aan de eerste dag meten jullie het gezuurde uit jullie woning ruimen….”. Het is 

daarom noodzakelijk dat voorafgaand aan het wegruimen van ‘zuursel of zuurdesem’ 

(chameets,  ָץמָ ח ) of ‘gist’ (seor, ָ ראוֹש ) het huis onderzocht moet worden op de aanwezigheid 

hiervan, zodat dit kan worden weggeruimd. Dit zoeken naar ‘zuursel of zuurdesem’ 

(chameets, ץ מָ   ,wordt5 ‘het zoeken naar chameets’ (bedikat chameets (ש ָאוֹר ,seor) ’of ‘gist (חָ 

ץמָ תָחָ יקָ דָ בָ  ) genoemd. Het onderstaande hoofdstuk begint ons te leren over de wetten 

betreffende ‘het zoeken naar chameets’ (bedikat chameets, ץ מָ  תָחָ  יקָ  דָ   ’en het ‘wegruimen 6(בָ 

(bioer,  ָריעוּב ). De onderstaande Misjna legt uit wanneer de tijd van ‘het zoeken naar 

chameets’ (bedikat chameets,  ָץמָ תָחָ יקָ דָ ב ) begint en waar men verplicht is te zoeken.  

 

2a Misjna:  
רנ  ר ה  אוֹל  ץ מ  ח  ת ה  ין א  ק  ד  וֹר בש  ה ע  ע  ב  ר  א  ר ל  אוֹ   

Op de ‘avond’7 (or, אוֹר) van de veertiende Nisan moet men naar ‘zuursel of zuurdesem’ 

(chameets, חמץ) onder kaarslicht zoeken. a b 

ה יק  ד  ב   יךְר  ין צ  ץ א  מ  ח   וֹין ביס  נ  כ  ין מ  א  ם ש  קוֹל מ  כ     

Op iedere plek waar men normaliter niet gewoon is om hier ‘zuursel of zuurdesem’ 

(chameets,  ָץמָ ח ) of ‘gist’ (seor,  ָראוֹש ) naartoe te brengen, hoeft men niet te zoeken.  

ף ת  ר  מ  ת ב  רוֹוּב' ש רוּמ  ה א  מ  ב  וּ  

De Misjna vraagt: indien dit zo is, waarom zeggen zij, c onze geleerden, dan dat we op twee 

rijen d moeten zoeken naar ‘zuursel of zuurdesem’ (chameets, ץ מָ    in de wijnkelder? 8 (חָ 

De Misjna antwoordt dat een plek betreft in de wijnkelder (de bovenste twee rijen van de wijn 

fusten) waar (niet-)Joodse arbeiders tijdens hun werkzaamheden bijvoorbeeld hun brood 

neerleggen of te nuttigen, dus dit verwijst naar 
ץמ  ח   וֹין ביס  נ  כ  מ  ם ש  קוֹמ     

een plek waar men gewoon is om hier ‘zuursel of zuurdesem’ (chameets,  ָץמָ ח ) neer te 

leggen.  

In deze Misjna vinden we nu een verschil van mening tussen de leerschool van Hilleel en van 

Sjammaj wat precies bedoeld wordt met ‘twee rijen’ die onderzocht moeten worden. 

ףת    רמ  ל ה  י כ  נ  ל פ  ת ע  רוֹוּים ב' שר  מ  אי אוֹמ  ית ש  ב     
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De leerschool van Sjammaj zegt: Twee rijen, e dat wil zeggen: Alle fusten die op de 

voorste twee rijen over de hele lengte van de wijnkelder liggen, dienen onderzocht te 

worden op de aanwezigheid van ‘zuursel of zuurdesem’ (chameets, ץ מָ  אוֹר ,of gist (seor (חָ    9.(שָ 

ת:נוֹ יוֹל  ע  ן ה  ה  ת ש  נוֹיצוֹח  ת ה  רוֹי שוּת  ים ש  ר  מ  ל אוֹל  ית ה  ב  וּ   

Maar de leerschool van Hilleel zegt: Twee rijen, dat wil zeggen: Slechts die twee rijen die 

aan de buitenkant f en bovenaan gelokaliseerd zijn naast de ingang van de wijnkelder en 

niet over de hele lengte ervan.10   

גמ'    

Gemara.  
We hebben in de Misjna geleerd dat we op de ‘avond’ (or, ֹראו ) van de veertiende Nisan naar 

‘zuursel of zuurdesem’ (chameets,  ָץמָ ח  moeten zoeken.  

Nu hebben de leraren van de Gemara, de Amoraïem, te weten rav Hoena en rav Jehoeda een 

verschil van mening over wat de betekenis van ָאוֹר  is en welk tijdstip hiermee in de Misjna 

bedoeld wordt en of ermee de avond van de veertiende Nisan of de nacht van de veertiende 

Nisan bedoeld wordt; de Joodse dagindeling begint altijd op de avond wanneer de zon is 

ondergegaan en eindigt vierentwintig uur later.11 De Gemara vraagt:  

ראי אוֹמ     

Wat is en wordt bedoeld met het woord or, ֹראו  wat we in de Misjna hebben geleerd? 

י רמ  א א  נ  ב הוּר    ה  ג  נ       

Hoena zegt: dit betekent ‘daglicht’ (naghé, י ה   ָ 12.(נַג 

ייל  ר ל  מ  ה א  ד  הוּב י  ר  ו     

Maar rav Jehoeda zegt: het betekent hier ‘avond’ (lajla, יל ה  13.(ל 

De Gemara legt uit. 

שמ  י מ  ה  ג  ר נ  מ  א  אן ד  מ  ד   ךְת  ע  א ד  ק  ל  א ס  ק     

Het zou in je op kunnen komen dat degene die van mening is14 dat het woord or, אור 

‘licht’ (naghé, י ה   ’betekent, hiermee echt bedoelt dat iemand naar ‘zuursel of zuurdesem (נַג 

(chameets, ץ מָ   moet zoeken bij het feitelijke daglicht van de ochtend g van de veertiende (חָ 

Nisan.15  

שמ  י מ  יל  ר ל  מ  א  אן ד  מ  וּ   

En degene die van mening is16 dat het woord or, אוָֹר ‘avond’ (lajla, יל ה  betekent, hiermee (ל 

bedoelt dat iemand naar ‘zuursel of zuurdesem’ (chameets,  ָץמָ ח ) moet zoeken echt wanneer 

het nacht is geworden in de avond van de veertiende Nisan. 

De Gemara stelt een vraag aan Rav Jehoeda, die van mening is dat het woord or, ֹראו  ‘avond’ 

(lajla,  ָהלָ יָ ל ) betekent em niet daglicht.   

אא הוּמ  מ  ר י  א אוֹמ  ל  א   חוּל  וּים שש  נ  ֲ אה  ר ו  ר אוֹק  ב  י ה  יב  ית  מ     
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Er wordt een kritische vraag door de Jesjiva-studenten gesteld. Er staat geschreven:17 ‘Het 

ochtendgloren brak aan h en de mannen werden weggestuurd ...” Dus dit is het bewijs: het 

woord or, ֹראו , betekent ochtendlicht.  

De Gemara verwerpt dit bewijs.  

ר ק  ר ב  אוֹיב ה  ת  י כ  מ     

Is er geschreven in het zojuist vermeld vers: ‘het licht van de ochtend’ (haor haboker,  ָרָָאוֹה

ר קָ  אוֹר ,i Want in dat geval is het woord ‘het licht’ (haor ?(בָ  ר in (הָ  קָ  אוֹרָבָ  -een soort ‘bij הָ 

vermelding’ (kinoej, ָינוי רקָ בָ  ,van de ‘ochtend’ (boker (כִּ ) waarbij het woord als naamwoord 

gebruikt is?  

De Gemara verwerpt deze interpretatie en vertaalt het vers als volgt. 

רה  א נ  ר  פ  ר צ  מ  א  אן ד  מ  יב כ  ת  ר כ  ר אוֹק  ב  ה    

‘De ochtend was licht geworden’18 staat er geschreven, j zoals in de betekenis van iemand 

die zegt: ‘De ochtend lichtte al op’.19  

ב ר ר  מ  ה א  ד  הוּב י  ר  ד  כ  ו     

En dus leert het vers ons zoals rav Jehoeda zegt uit naam van Rav.  

ב ר ר  מ  ה א  ד  הוּ ב י  ר ר  מ  א  ד    

Want hij, rav Jehoeda, zegt uit naam van Rav: 

ב י טוֹכ  ם ב  ד  ס א  נ  כ  ם י  ל  עוֹל     

Een mens moet altijd een hem onbekende stad binnenkomen als het adagium van 

toepassing is ‘dat het goed is’ (beki tov, יָטוֹב כִּ  dus als het nog dag is, dus vóór 20(ב 

zonsondergang.21 

ב י טוֹכ  א ב  צ  י  ו    

En iemand moet pas uit een stad vertrekken als ‘wanneer het goed is’ (beki tov, יָטוֹב כִּ  (ב 

van toepassing is dus wanneer de zon in de ochtend opgaat. k   

De Gemara heeft nog een bezwaar tegen de mening van rav Jehoeda die zegt dat het woord 

or, ֹראו  avond betekent.   

שמ  ח ש  ר  ז  ר י  ק  ר ב  אוֹכ  י ו  יב  ית  מ    

Zij, de studenten aan de ‘Talmoedhogeschool’ (jesjiva,  ָהיבָ שִָּי ), hebben een kritische vraag 

gesteld; er staat geschreven:22 ‘… en hij is als het ochtendlicht, wanneer de zon schijnt ...’  

אא הוּמ  מ  ר י  אוֹ א מ  ל  א     

Dus dit bewijst dat men het woord or, אוֹר als daglicht betekent!23 

De Gemara verwerpt echter ook dit bewijs. 
רק  ר ב  יב אוֹת  י כ  מ     

Is er geschreven dat ‘licht’ (or, אוֹר) ‘ochtend’ (boker, ר ק   betekent? l (ב 

יב ת  ר כ  ק  ר ב  אוֹכ  וּ   

Maar er is in het ‘vers’ (pasoek,  ָקסוּפ )ָָII Samuel, Sjmoeeël beet 23:4ָgeschreven: ‘En als het 

ochtendlicht.’! m 

רמ  א  י ק  כ  ה  ו     
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En dit is wat er door het ‘vers’ (pasoek,  ָקסוּפ ) overdrachtelijk gezegd wordt: 

הז  ם ה  ל  עוֹר ב  ק  ר ב  אוֹכ  ו     

En zoals de morgen licht wordt, hoewel er in deze wereld waarin wij nu leven nog steeds 

duisternis heerst’,   

א ב  ם ה  ל  עוֹים ל  יק  ד  צ  ל   שמ  ת ש  יח  ר  ין ז  ע  כ     

zal het licht worden als het schijnsel van de zon voor de rechtvaardigen (tsadikiem, 

יםיקִָּדִָּצַָ ) in de toekomende wereld (olam haba, ֹאבָ םָהַָלָ עו ). 

De Gemara verwerpt opnieuw de mening van rav Jehoeda die zegt dat het woord or, ֹראו  

avond betekent:   

ייב  ית  מ      

Zij, de studenten aan de ‘Talmoedhogeschool’ (jesjiva,  ָהיבָ שִָּי ), hebben een kritische vraag 

gesteld; er staat geschreven:24   

ם ר יוֹאוֹים ל  ה  לֹא א  ר  ק  י  ו     

‘En God noemde ‘het licht’ (laor,  ָאוֹר ) dag (jom, י֥וֹם).’ 

אא הוּמ  מ  ר י  א אוֹמ  ל  א      

Dus dit bewijst dat or, אוֹר dag is!  

De Gemara verwerpt ook dit. 

םיוֹ אוֹר  א ק  ב  יר וּא  מ  ר ל  מ  א  י ק  כ  ה     

En dit is wat het vers (pasoek,  ָקסוּפ ) betekent: Hij, God, noemde de tijd dat het licht 

begint te worden, dag (jom, יוֹם).25 n 

De Gemara maakt ook bezwaar tegen deze uitleg. 

הל  י  א ל  ר  ק   ךְש  ח  ל  ה ו  ת  ע  א מ  ל  א     

Dan moet, als dit voorafgaande waar is, het vervolg van het vers (pasoek,  ָקסוּפ ) ‘… en de 

duisternis noemde Hij nacht (lajla, ל ה י   :als volgt begrepen worden, namelijk in de zin van ’(ל 

ה ל  י  א ל  ר  א ק  ב  וּ יךְש  ח  מ  ל     

‘… en de tijd dat het donker begint te worden, noemde Hij nacht (lajla, ל ה י    ’.(ל 

Dus zelfs als het nog niet helemaal donker is.  

Maar dit kan niet de juiste betekenis van dit vers (pasoek,  ָקסוָּפ ) zijn,  

אא הוּמ  מ  ים י  ב  כ  וֹכאת ה  ד צ  ע  ן ד  א ל  ימ  י  א ק  ה  ו     

omdat we hebben vastgesteld o dat het tot het opkomen van de sterren,26 dag is. p  

Deze bovenstaande uitleg wordt dus ook door de Gemara verworpen en de Gemara komt nu 

met een andere uitleg van het vers. De Gemara legt uit dat de woorden ‘en Hij noemde’ 

(vajikra, א ר  ק  י   in het vers Genesis, Beresjiet 1:5 niet de betekenis van uitroepen of noemenָ(ו 

heeft.  

רמ  א  י ק  כ  א ה  ל  א     

Maar q het vers (pasoek, סוּק   :moet als geduid worden (פָ 

אמ  ימ  א ד  ת  ו  צ  מ  א   יהּד  ק  פ  א וּר  הוֹנ  א ל  נ  מ  חֲ יה ר  י  ר  ק      

De Barmhartige riep het licht r op te komen en gaf het de opdracht (mitsva, וָ ה צָ   om (מִָּ

overdag (jom, יוֹם) te schijnen.s 

הל  י  ל  א ד  ת  ו  צ  מ  א   יהּד  ק  פ  א וּכ  וּשחֲ א ל  נ  מ  חֲ ר   יהּי  ר  ק  ו      

En de Barmhartige riep de duisternis op te komen en gaf het de opdracht (mitsva, ִָּהוָ צָ מ ) 

om zijn diensten te verlenen gedurende de nacht (lajla, ל ה י    27.(ל 
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ייב  ית  מ      

Zij, de studenten aan de ‘Talmoedhogeschool’ (jesjiva,  ָהיבָ שִָּי ), hebben een kritische vraag 

gesteld aan rav Hoena, die van mening is dat het woord or, ֹראו  dag (jom, ֹםיו ) betekent; er 

staat geschreven:28  

ר י אוֹב  כ  ל כוֹ כ   הוּלוּלֲ ה    

 ‘… prijst Hem, alle sterren van or, אור.’ 

א א הוּ ת  ר  ר אוֹא אוֹמ  ל  א     

Dus hieruit blijkt dat het woord or, אור ‘avond’ (oerse, אורתא) )of nacht) betekent, want de 

sterren aan de hemel verschijnen in de avond.  

De Gemara legt deze bewering uit. 

ר מ  א  י ק  כ  ה     

Dit is wat het vers (pasoek,  ָקסוּפ ) betekent: 

יםיר  א  מ  ים ה  ב  כ  וֹ ל ככ   הוּלוּלֲ ה     

‘… prijst Hem, alle sterren, die licht geven ...’ 

De Gemara heeft een vraag over deze uitleg. 

יח  וּבש   עוּב  א ד  ים הוּיר  א  מ  ים ה  ב  כ  ה כוֹת  ע  א מ  ל  א     

Maar als dat zo is betekent dit dan dat alleen de sterren, die licht geven Hem moeten 

prijzen,  

יח  וּבש    עוּא ב  ין ל  יר  א  ן מ  ינ  א  ש      

terwijl de sterren die geen licht geven en of niet zichtbaar zijn, Hem niet hoeven te 

prijzen? 

יו א  ב  ל צ  כ   הוּלוּל  יב ה  ת  א כ  ה  ו     

Maar er is toch geschreven in het vers (pasoek, פסוק) dat hieraan voorafgaat: 29 ‘… Prijst 

Hem, al zijn Heerscharen.’30  

ע מ  א א ק  א ה  ל  א    מ  ן ל  ש   

Maar deze zinsfrase: ‘… prijst Hem, alle sterren, die licht geven …’ komt ons leren,  

אר הוּי אוֹמ  ים נ  ב  כ  וֹכר ד  אוֹד     

dat het licht van deze niet voor het blote oog zichtbaar schijnende sterren ook als licht 

gevende sterren (or, אור) beschouwd worden.t  

De Gemara vraagt. 

הּינ  א מ  ק  פ  אי נ  מ  ל     

Wat is het praktisch gevolg dat het licht van de sterren ook als licht beschouwd wordt?  

De Gemara geeft antwoord. 

ראוֹן ה  ר מ  ד  נוֹל     

Het is belangrijk met betrekking tot iemand die een ‘gelofte’ (neder, נדר) aflegt,31 dat hij 

geen profijt van licht wil hebben. Want het is noodzakelijk om precies te bepalen wat met 

licht bedoeld wordt en wat wordt inbegrepen in de term licht.32 

ים ב  כ  וֹל כן ש  ר  אוֹר ב  סוּר א  אוֹן ה  ר מ  ד  וֹנן( א[ ה  נ  ת  )ד     

[Want we hebben in een baraita geleerd] Voor degene die een belofte (neder, נדר) aflegt 

dat hij geen profijt wil hebben van licht, is het zelfs verboden om van het licht van de 

sterren profijt te hebben.   
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De Gemara keert terug naar rav Jehoeda, die van mening is dat or, ֹראו  ‘avond’ of ‘nacht’ 

(lajla,  ָהילָ ל ) betekent en geen daglicht. 

ייב  ית  מ      

Zij, de studenten aan de ‘Talmoedhogeschool’ (jesjiva,  ָהיבָ שִָּי ), hebben een kritische vraag 

gesteld: 

ב נ  ג  י כ  ה  ה י  ל  י  ל  ב  ן וּיוֹב  א  י ו  נ  ל ע  ט  ק  ח י  צ  ם רוֹ  קוּר י  אוֹל     

Het vers (pasoek, סוּק  zegt:33 ‘En zou deze man overdag opstaan dan zou hij een (פָ 

moordenaar zijn, die een arme en een behoeftige vermoordt, maar in de nacht zou hij 

een dief zijn.’ 

 

 

Rasji 2a 

 

. בגמרא )דף ז:( מפרש טעמאלאור הנר. בגמרא )דף ז:( מפרש טעמא לאור הנר  

.ָבגמראָ)דףָז:(ָמפרשָטעמאלאור הנר   

Met kaarslicht. In de Gemara op folio (daf, ָדף) 7b wordt de reden hiervan uitgelegd. (a) 

 

. שלא יעבור עליו בבל יראה ובבל ימצא בודקין    
.ָשלאָיעבורָעליוָבבלָיראהָובבלָימצאבודקין   

Men moet zoeken. [De reden dat men moet zoeken naar zuursel of zuurdesem (chameets, ָחמץ) of gist 

(seor, ָשאור) is] dat men geen overtreding (avera, עברה) begaat wegens het verbod om zuursel of 

zuurdesem (chameets, ָחמץ) of gist (seor, שאור) in bezit te hebben (op Pesach) (בבלָיראהָובבלָימצא) (er 

mag in je bezit geen zuursel gezien of gevonden worden). (b) 

 

במתניתין  לקמן . אמרו ובמה   
במתניתיןָָלקמןָ.אמרו ובמה   

Waarom zeggen zij. Dit wordt verderop geleerd. (c) 

 

  בו מכניסין שאין  מקום  כל  שאמרנו  אחרי  ביניהם לבדוק  צריך יין  של  במרתף   הסדורות חביות של .  שורות   שתי
  מרתף  כגון  חמץ בו שמכניסין  במרתף אלא   אמרו  לא ומפרש   לבודקן  הוצרכו למה  לבדוק צריך  אין  חמץ
יין   להביא  למרתף  נכנס כלה  וכשהיין  בידו  ופתו  יין   למזוג  עומד שהשמש   ופעמים  לשולחנו יין   ממנו שמסתפק   

ָָצריךָאיןָחמץָָבוָָמכניסיןָָשאיןָמקוםָָכלָָשאמרנוָאחריָביניהםָלבדוקָָָצריךָייןָָשלָבמרתףָָהסדורותָָחביותָשל. שורות שתי

ָָופעמיםָלשולחנוָייןָממנוָשמסתפקָמרתףָָָכגוןָחמץָבוָשמכניסיןָבמרתףָאלאָאמרוָלאָומפרשָלבודקןָָהוצרכוָלמהָָלבדוק

ייןָלהביאָָלמרתףָנכנסָכלהָָוכשהייןָבידוָופתוָייןָָלמזוגָעומדָָשהשמש   

Twee rijen. Dit betreft alle fusten die op een rij in een wijnkelder liggen. Deze moeten onderzocht 

worden (op zuurdesem, chameets). Nu dat gezegd is in de Misjna dat we niet hoeven te zoeken op 

plekken waar we niet gewoon zijn chameets neer te leggen, waarom moeten we dan toch hier deze 

planken met fusten onderzoeken op chameets? Omdat het over een wijnkelder gaat (in of bij de 

woning) waar men gewoonlijk voor het diner wijn haalt en het kan gebeuren dat iemand wijn moet 

halen tijdens het eten en zijn brood even daar neerlegt en dit vervolgens vergeet mee te nemen. (d) 

 

. בגמ' )דף ח:( מפרש מאי היא שתי שורות על פני כל המרתף   
.ָבגמ'ָ)דףָח:(ָמפרשָמאיָהיאשתי שורות על פני כל המרתף   

Twee rijen, dat wil zeggen: Alle fusten die in twee rijen over de hele lengte van de wijnkelder 

liggen. In de Gemara wordt uitgelegd, wat dit betekent folio (daf, ָדף) 8b. (e) 

 

. מפרש בגמ' )שם( שתי שורות החיצונות כו'  
.ָמפרשָבגמ'ָ)שם(שתי שורות החיצונות כו'   

Slechts die twee rijen die aan de buitenkant. Ook dit wordt aldaar [folio (daf, ָדף) 8b] in de Gemara 

uitgelegd. (f) 
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מאן דאמר לילי לילי ממש לא  : כשיאיר השחר שחרית של י"ד קא סלקא דעתך מאן דאמר נגהי נגהי ממש. 
 גרסי' דהא ודאי לילי הוא ממש

מאןָדאמרָליליָליליָממשָלאָגרסי'ָדהאָודאיָָ:  כשיאירָהשחרָשחריתָשלָי"דקא סלקא דעתך מאן דאמר נגהי נגהי ממש.  

  ליליָהואָממש

Het zou in je op kunnen komen dat degene die van mening is dat het woord or, אור licht (naghé, 

 moet (חמץ ,chameets) betekent, hiermee echt bedoelt dat iemand naar zuursel of zuurdesem (נגהי

zoeken bij het feitelijke daglicht van de ochtend van de veertiende. Dus vanaf het moment wanneer 

het ochtendlicht van de veertiende (Nisan) is gaan schijnen. En dat degene die meent dat het woord dat 

het woord or, אור avond (lajla, ָלילה) betekent, bedoelt dat het echt nacht is geworden. (g) 

 

קס"ד דה"ק ולבקר דהיינו אור כלומר ששמו אור האנשים שולחו הבקר אור.     

.ָקס"דָדה"קָולבקרָדהיינוָאורָכלומרָששמוָאורָהאנשיםָשולחוהבקר אור   

Het ochtendgloren was aangebroken. Want je zou kunnen denken dat het zo geleerd wordt dat het 

ochtendlicht al was aangebroken, dat wil zeggen dat er zonlicht was en de mannen op weg werden 

gestuurd. (h) 

 

i  דלשתמע ולאור דהיינו בקר דתימצי לומר דאור שם דבר הוא וקרי לבקר אור מי כתיב האור בקר .  

דלשתמעָולאורָדהיינוָבקרָדתימציָלומרָדאורָשםָדברָהואָוקריָלבקרָאורָָמי כתיב האור בקר.   

Is er geschreven in het zojuist vermeld vers: het licht van de ochtend (haor haboker, ָהאורָבקר)? 

Waaruit begrepen wordt dat licht hier ochtend betekent, waaruit zou blijken dat het woord or, אור als 

zelfstandig naamwoord gebruikt wordt en dat hieruit volgt dat het woord or, אור synoniem met 

ochtendlicht is. [Dit is de letterlijke vertaling van רָא֑וֹר ק   is na het zelfstandig א֑וֹר ,Het woord or .הַב ֹּ֖

naamwoord de ochtend (haboker, ָר ק   geschreven en dan kan het in het Hebreeuws alleen als (הַב ֹּ֖

werkwoord vertaald worden, dus: צפראָנהר, de ochtend lichtte al op.] (i) 

 

. האי אור לאו שם דבר הוא אלא הבקר האיר והאנשים שולחו כמאן דאמר צפרא נהר ולפי  הבקר אור כתיב  
דרכו לימדך הכתוב דרך ארץ מאחי יוסף שהמתינו עד שהאיר המזרח כדרב יהודה אבל אור שהוא שם דבר  

 אינו אלא לילה 
.ָהאיָאורָלאוָשםָדברָהואָאלאָהבקרָהאירָוהאנשיםָשולחוָכמאןָדאמרָצפראָנהרָולפיָדרכוָלימדךָָהבקר אור כתיב

  הכתובָדרךָארץָמאחיָיוסףָשהמתינוָעדָשהאירָהמזרחָכדרבָיהודהָאבלָאורָשהואָשםָדברָאינוָאלאָלילה

De ochtend was licht geworden staat er geschreven. Het woord or, אור is hier niet als zelfstandig 

naamwoord gebruikt, maar het betekent in dit vers (pasoek, פסוק) dat de ochtend oplichtte en dat toen 

de mannen (de broers van Jozef) weggestuurd werden. En dat is hetzelfde als iemand zegt: het 

ochtendlicht is gekomen en je moet hier uit het vers leren dat het de gewoonte is dat ook de broers van 

Jozef wachtten totdat het zonnelicht in het oosten ging stralen. Maar de verklaring van rabbi Jehoeda is 

dat het woord or, אור zelfstandig gebruikt alleen maar avond kan betekenen. (j) 

 

 

. היוצא לדרך יכנס ערבית לבית מלון בעוד החמה זורחת ולמחר ימתין עד הנץ החמה ויצא ואז טוב  בכי טוב 
 לו שהאור טוב לו שנאמר באור כי טוב ומה היא טובתו מפני החיות ומפני הלסטים 

.ָהיוצאָלדרךָיכנסָערביתָלביתָמלוןָבעודָהחמהָזורחתָולמחרָימתיןָעדָהנץָהחמהָויצאָואזָטובָלוָשהאורָטובָלוָָבכי טוב

  שנאמרָבאורָכיָטובָומהָהיאָטובתוָמפניָהחיותָומפניָהלסטים

Dat het goed is (beki tov, ָבכיָטוב). Hij die op reis gaat moet zorgen dat hij wanneer het avond is 

geworden in een herberg of overnachtingsplaats is aangekomen als de zon nog schijnt. En de volgende 

ochtend moet hij wachten tot de zon is opgegaan en dan kan hij weer vertrekken en zo zal het hem 

goed gaan, want het daglicht is goed voor hem, omdat er gezegd is over het licht in Genesis, Beresjiet 

1:4: ‘… dat het licht goed was ...’ en dat daardoor het gevaar voor wilde dieren en rovers minder groot 

is. (k) 

 
 

דהיינו שם דבר ונימא אור הוא בקר וכן יזרח שמש   מי כתיב אור בקר.   
.ָדהיינוָשםָדברָונימאָאורָהואָבקרָוכןָיזרחָשמשמי כתיב אור בקר   
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Is er geschreven dat licht (or, אור)ָochtend (boker, בקר) betekent? Dat wil zeggen dat het woord or, 

 op zichzelf als zelfstandig naamwoord wordt gebruikt. En zo ook zal het licht van zon schijnen. (l) אור

 

. ואין זה שם דבר אלא כמאיר של בקר יזרח שמש כשמתחיל הבקר להאיר בעולם הזה והוא  וכאור בקר כתיב  
חשך ואפל בעלות השחר נוגה כזריחת השמש של עכשיו תהיה אותה שעה לצדיקים לעתיד לבא לפי שיהא  

 אור החמה גדול מאד ואפילו עלות השחר שלה יאיר כהנץ החמה של עכשיו 

.ָואיןָזהָשםָדברָאלאָכמאירָשלָבקרָיזרחָשמשָכשמתחילָהבקרָלהאירָבעולםָהזהָוהואָחשךָואפלָָוכאור בקר כתיב

בעלותָהשחרָנוגהָכזריחתָהשמשָשלָעכשיוָתהיהָאותהָשעהָלצדיקיםָלעתידָלבאָלפיָשיהאָאורָהחמהָגדולָמאדָואפילוָָ

  עלותָהשחרָשלהָיאירָכהנץָהחמהָשלָעכשיו

Maar er is in het vers (pasoek, פסוק)ָII Samuel, Sjmoeeël beet 23:4ָgeschreven: ‘En als het 

ochtendlicht …’! Maar hier (in het vers II Samuel, Sjmoeeël beet 23:4) is het woord or, ָאור niet 

zelfstandig bedoeld, maar in de zin van ‘en wanneer het licht begint te worden in de ochtend, zal de 

zon gaan schijnen’. Hiermee wordt het volgende bedoeld: In de ‘toekomende wereld’ (olam haba, 

 wanneer het zonlicht zichtbaar wordt in de ochtend, zal dit licht in plaats van zwak zo sterk (עולםָהבא

zijn als het licht is als de zon in deze wereld in het zenit staat.  

[En omdat dit vers (pasoek, ָפסוק) zo kan worden uitgelegd, bewijst dit niet dat het woord or, אור 

ochtend (boker, בקר) of dag (jom, יום) betekent.] (m) 

 

משעה שמתחיל להאיר והאי אור לאו שם דבר הוא  למאיר ובא קראו יום.   
משעהָשמתחילָלהאירָוהאיָאורָלאוָשםָדברָהואָלמאיר ובא קראו יום.   

Hij, God, noemde het steeds lichter worden dag (jom, ָיום). Dus vanaf het moment dat het begint 

licht te worden, dus het woord (or, ָאור) licht worden, is hier niet als een zelfstandig naamwoord 

gebruikt.(n) 

 
בשמעתא קמייתא דברכות   והא קיימא לן.   

.ָבשמעתאָקמייתאָדברכותוהא קיימא לן   

Omdat we hebben vastgesteld. We hebben dit eerder geleerd in Talmoed Berachot folio (daf, ָדף) 2b 

(dat de nacht niet eerder begint dan dat de sterren verschijnen). [Dus kan het vers niet betekenen dat de 

nacht begint wanneer de schemering intreedt.] (o) 

 

. כדכתיב מעלות השחר ועד צאת הכוכבים דעזרא )נחמיה ד( עד צאת הכוכבים יממא    

כדכתיבָמעלותָהשחרָועדָצאתָהכוכביםָדעזראָ)נחמיהָד(ָָעד צאת הכוכבים יממא.   

Tot het opkomen van de sterren is het nog dag. Want er is geschreven in Nechemja 4:15:ָָים שִּ נוָּע  וַאֲנַח 

עֲָ ים,ָמ  חִּ מ  ר  יםָב  יקִּ י ם,ָמַחֲזִּ צ  ח  ה;ָו  אכ  ל  יםבַמ  בִּ אתָהַכוֹכ  לוֹתָהַשַחַר,ָעַדָצ   ‘En wij verrichtten werkzaamheden; maar de 

helft van hen hielden hun speren in hun hand vanaf het ochtendgloren tot het verschijnen van de 

sterren.’ (p) 

 

תריץ הכי  אלא.    
תריץָהכיאלא.    

Maar. (Dat wil zeggen:) Leg het als volgt uit. (q) 

 

האי ויקרא לאו קריאת שם הוא דתימא שקרא את שם האור יום אלא קרא לבריאה  קריה רחמנא לנהורא כו'.  
 המאירה שברא מהוד מעטה לבושו 

.ָהאיָויקראָלאוָקריאתָשםָהואָדתימאָשקראָאתָשםָהאורָיוםָאלאָקראָלבריאהָהמאירהָשבראָָקריה רחמנא לנהורא כו'

  מהודָמעטהָלבושו

Barmhartige riep het licht. De term ויקרא heeft hier niet de betekenis van een naam noemen in de zin 

van dat Hij God het licht de naam dag gaf, maar Hij riep het licht aan, zoals een koning zijn dienaar 

roept, om te schijnen. Zie Psalmen, Tehilliem 104:2: ָה ָֽ יע  רִּ םָכַי  יִּ מַַ֗ הָש ָׁ֜ ֹ֣ הָנוֹט  ֑ מ  הָאוֹרָכַשַל  ט   U kleedt zichzelf‘ ע ֹ֣

met een mantel van oerlicht; U spreidt de hemelen uit als een gordijn.’ (r)  

 

צוהו לשמש ביום ולחושך צוה לשמש בלילה קרא כמלך שקרא לעבדו שיבא לפניו  ופקדיה אמצותא דיממא.    

צוהוָלשמשָביוםָולחושךָצוהָלשמשָבלילהָקראָכמלךָשקראָלעבדוָשיבאָלפניוָופקדיה אמצותא דיממא.   

En Hij gaf het de opdracht (mitsva, מצוה) overdag (jom, יום) te schijnen. Hij gebood het (licht) om 

overdag te schijnen en Hij gebood de duisternis om de nacht te verduisteren; dus roepen in de zin van 

een koning die zijn dienaar gebiedt voor hem te verschijnen. (s) 
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לעולם כוכבים המאירים קאמר ודקא קשיא לך הא שאינן מאירין לא הא  הא קמ"ל דאור כוכבים נמי אור הוא.  
דנקט כוכבי אור לאו למעוטי כוכבים שאינן מאירין דכל כוכבים יש להם אור וליכא למעוטי מידי וקרא אשמעינן  

 דאור כוכבים קרוי אור ונפקא מינה לנודר הנאה מן האור שיאסר באורן של כוכבים 
.ָלעולםָכוכביםָהמאיריםָקאמרָודקאָקשיאָלךָהאָשאינןָמאיריןָלאָהאָדנקטָכוכביָָהא קמ"ל דאור כוכבים נמי אור הוא 

אורָלאוָלמעוטיָכוכביםָשאינןָמאיריןָדכלָכוכביםָישָלהםָאורָוליכאָלמעוטיָמידיָוקראָאשמעינןָדאורָכוכביםָקרויָאורָָ

  ונפקאָמינהָלנודרָהנאהָמןָהאורָשיאסרָבאורןָשלָכוכבים

Maar deze zinsfrase: [‘… prijst Hem, alle sterren, die licht geven’] komt ons leren, dat het licht van 

de sterren ook als licht (or, אור) beschouwd wordt. Er wordt in het vers gesproken over sterren die 

altijd schijnen, maar dit is moeilijk want er zijn ook sterren die geen licht geven (omdat ze niet met het 

blote oog zichtbaar zijn). En de zinsfrase alle sterren die licht geven betekent niet dat er sprake is van 

een beperking, namelijk dat dit (prijzen) niet van toepassing is op die sterren die geen licht geven, 

want alle sterren geven licht (maar wij zien deze sterren niet), dus er geen sprake van een beperking.  

En hieruit kan begrepen worden dat het woord or, אור verwijst naar het licht van de sterren. En dit 

wordt afgeleid uit het feit dat degene die een ‘gelofte’ (neder, נדר) aflegt dat hij geen profijt wil hebben 

van licht, het zelfs verboden is om van het licht van de sterren profijt te hebben. (t)   

 

 

Peroesjien 2a 

1 Zuursel of zuurdesem (chameets, ָחמץ) of gist (seor, שאור) doet het meel of (desem)brood rijzen. Dit 

proces en het voedsel dat dit proces genereert is verboden op Pesach te eten en/of in bezit te hebben 

conform het verbod (lav, לאו) in de Tora.  
 

2 Het verbod luidt, zie Exodus, Sjemot 12:19: ָָה ת ָ֞ ר  כ  נִּ תָו  צ  מ ַ֗ לָמַח  ֹ֣ כ  ל־א  יָ|ָכ  ֹ֣ ֑םָכִּ יכ  ת  ָֽ ב  אָב  ֹּ֖ צ  מ  אָיִּ רָל ֥ א ֹ֕ יםָש  עַֹ֣תָי מִִּ֔ ב  שִּ

שָהַהִָּ ֶּ֤פ  ץהַנ  ר  ָֽ א  חָה  רַ֥ ז  א  ֹּ֖רָוּב  לָבַג  א ִ֔ ר  ש  תָיִּ עֲדַֹ֣ ָֽ ָמ  וא   ‘Gedurende zeven dagen, zal geen zuurdeeg in jullie woningen 

gevonden worden, want eenieder die een product eet dat zuurdesem bevat, zal te gronde gaan door een 

vroegtijdige dood te midden van zijn volksgenoten, Jisraël, zowel de proseliet als de (Joodse) inwoner 

van het land.’   

ה ת ָ֞ ר  כ  נִּ  door een vroegtijdige dood welke ָ(כרתָ ,kareet) ’letterlijk: ‘… en hij zal afgesneden worden :ו 

veroorzaakt wordt door een vonnis van de hemelse rechtbank. 

םָ ֑ יכ  ת  ָֽ ב  אָב  ֹּ֖ צ  מ  אָיִּ  zal niet in jullie woningen gevonden worden’; maar ditzelfde verbod geldt ook …‘ :ל ֥

voor buiten jullie woningen op je je erfgoed in een schuur of elders in een opslag.  

Zie Rasji:  ָמניןָלגבולין,ָתלמודָלומרָ)להלןָיגָז(ָבכלָגבולך.ָמהָתלמודָלומרָבבתיכם,ָמהָביתךָָלא ימצא בבתיכם:

 Zal niet in jullie‘ ברשותךָאףָגבולךָשברשותך,ָיצאָחמצוָשלָנכריָשהואָאצלָישראלָולאָקבלָעליוָאחריות

woningen gevonden worden’. En hoe weten we dat ditzelfde gebod geld tot en met de erfgrens van je 

gebied? Omdat in de Tora staat (verderop in Exodus, Sjemot 13:7: ָָ ךָׁ֜ הָל  א ֶ֨ ֵֽר  ָֽ ל א־י  יםָו  ֑ עַֹ֣תָהַי מִּ ב  תָשִּ ֹּ֖ לָא  כ ִ֔ ָֽא  ָי  מַצּוֹת 

ך ָֽ בֻל  ל־ג  כ  רָב  א ֹּ֖ ָש  ךָ֛ הָל  ֥ א  ֵֽר  ָֽ ל א־י  ץָו  מ ַ֗  eten gedurende de zeven (מַצּוֹתָ  ,matsot) Je moet ongezuurde broden ח 

dagen; en er zal niets gezuurd van jou (in je bezit) gezien worden, noch zuurdeeg van jou aangetroffen 

worden binnen al je erfgrenzen.’ Waarom leert de Tora dan ‘in jullie woningen’? [Om te leren dat] net 

zoals jullie woning binnen je grondgebied (resjoet, רשות) is, zo [geldt dit verbod op het bezit van 

zuurdeeg] ook [binnen] je erfgrens. Uitgezonderd het zuurdeeg van een niet-Jood (nochri, נכרי), wat in 

bezit of op het grondgebied van een Jisraëliet is of die bij hem op het erf woont en waarvoor de 

Jisraëliet niet verantwoordelijk is.   

 
3 Zie Exodus, Sjemot 12:15: ָל ֹ֣ כ  ל־א  יָ|ָכ  ֹ֣ ֑םָכִּ יכ  ת  ָֽ ב  רָמִּ א ֹּ֖ יתוָּש  ֥ בִּ וֹןָתַש  אשִ֔ רִּ ָֽ וֹםָה  ךְָבַיֹ֣ לוָּאַַ֚ וֹתָת אכ ִ֔ ָמַצֹּ֣ ים  עֶַּ֤תָי מִּ ב  ץָָָשִּ מ ַ֗ ח 

י ָֽ עִּ בִּ ןָעַד־י֥וֹםָהַש  אש ֹּ֖ רִּ ָֽ י֥וֹםָה  לָמִּ א ִ֔ ר  ש  יִּ ָמִּ וא  שָהַהִּ ֶּ֤פ  הָהַנ  ת ָ֞ ר  כ  נִּ  ,Zeven dagen moeten jullie ongezuurde broden eten‘ ו 

maar op de dag voorafgaand aan de eerste dag meten jullie het gezuurde uit jullie woning ruimen, 

want eenieder die iets, wat gedesemd is, van de eerste tot en met de zevende dag eet, zal te gronde 

gaan uit Jisraël.’  

 
4 De betekenis van het Hebreeuws woord אך, slechts, wordt hier vertaald in de betekenis van 

‘voorafgaand aan’. Verderop op folio (daf, ָדף) 4b-5a hier in dit traktaat wordt uitgelegd waarom dit 

woord de betekenis heeft van voorafgaand aan in dit geval een dag voorafgaand aan de eerste dag 

Pesach.  
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5 Mijn moeder, Bilha de Leeuwe-Herschel zaliger gebruikte hiervoor de Jiddische uitdrukking: 

chomeits battelen, het zoeken en wegruimen van het gezuurde. 

 

6 ‘Het zoeken naar zuursel of gist (bedikat chameets, בדיקתָחמץ) is een opdracht (mitsva, ָמצוה), die 

door de rabbijnen (miderabbanan, מדרבנן) is ingesteld met de bedoeling dat we niet op Pesach dit 

zuursel of gist in ons domein zullen vinden en per ongeluk eten. Een andere methode om te 

voorkomen dat wij zuursel of zuurdesem (chameets, חמץ) in ons bezit hebben op Pesach is het 

afleggen van een officiële verklaring dat wij mocht er toch op Pesach zuursel of zuurdesem (chameets, 

 in onze woning of op ons domein worden aangetroffen, dat wij dit van tevoren op de veertiende (חמץ

Nisan als stof der aarde verklaren. Dit heet ook wel nietigverklaring van zuursel (bitoel chameets, 

 tijdens de zeven dagen van Pesach in ons (חמץ ,chameets) Mocht toch zuursel of zuurdesem .(ביטולָחמץ

bezit worden aangetroffen dan kunnen we dit voorkomen door naar al het zuursel of zuurdesem 

(chameets, ָחמץ) te zoeken op de veertiende Nisan, dit te verzamelen op één plek en vervolgens te 

verbranden, het zogenaamde wegruimen (bioer, ָביעור). Hierna wordt dan de formele verklaring 

opgelezen dat wij al het zuursel of zuurdesem (chameets, חמץ) dat wij nog mochten aan treffen in onze 

woning of binnen de erfgrens van ons domein van nul en generlei waarde beschouwen, de 

zogenaamde bitoel chameets, ביטולָחמץ. Zie hiervoor op folio (daf, דף) 6b. 

 
7 Over de betekenis van het woord or, אור hier vertaald als avond, wordt in de Gemara uitvoerig 

gediscussieerd. Uiteindelijk zal blijken uit de discussie in de Gemara op folio (daf, דף) 3a dat met de 

betekenis van het woord or, אור avond of nacht de ingang van de avond bedoeld wordt, waarop in de 

Joodse tijdrekening een dag begint, namelijk bij het ondergaan van de zon, de avond tevoren, i.c. bij 

het verschijnen van drie middelgrote sterren aan de hemel. Een Jom Tov, een joodse feestdag of een 

Sjabbat of iedere dag, begint altijd de avond tevoren in de Joodse tijdrekening, conform de uitdrukking 

in de Tora: ‘En het was avond geworden en het was ochtend geworden …’ etc.  

 

8 Wij leggen toch zelf geen zuursel of zuurdesem (chameets, חמץ) of gist (seor, שאור) in een 

wijnkelder neer?  

 

9 Er wordt vanuit gegaan dat in een privé wijnkelder, de wijnfusten in rijen op planken boven elkaar 

geplaatst zijn en dat vandaar de wijn naar de eetkamer wordt gebracht. (רע"בָפ"אָמ"א). Zie commentaar 

op de Misjna van rav Ovadja miBartinoera. 

 

10 Verderop in de Gemara op folio (daf, דף) 8b komen de twee manieren van uitleg van de leerschool 

van Sjammaj en van de leerschool van Hilleel, aan de orde.  

  

11 Het bewijs hiervoor wordt gevonden in het scheppingsverhaal, bijvoorbeeld Genesis, Exodus 1:5: 

ד ָֽ ח  רָי֥וֹםָא  ק  י־ב ֹּ֖ הִּ ֵֽי  בָוַָֽ ר  ֥ י־ע  הִּ ֵֽי  הָוַָֽ ל  י  ֑ אָל  ר  ֹ֣ ךְָק  ש  לַחֹּ֖ וֹםָו  ָיִ֔ אוֹר  יםָ|ָל  ֶּ֤ אָאֱלֹהִּ ֶ֨ ר  ק   (אור ,or) En God noemde het licht‘ וַיִּ

(over)dag en duisternis noemde hij nacht (lajla, ָלילה); het was nu avond geworden en het was ochtend 

geworden, één dag.’  

 

12 Dit betekent daglicht (naghé, ָנגהי): Aramees voor in het Hebreeuws: schijnen of lichtgeven (lingoa, 

גוֹהַָ נ   .(לִּ

 

13 De Tana, de leraar van de Misjna, noemt avond (lajla, לילה) or, אור omdat het de gewoonte van de 

geleerden is, zich in heldere en zuivere taal uit te spreken, zie ook de verklaring van Rasji verderop 

 .3a (דףָ ,daf) folio (ד"הָמאיָטעמא)

 

14 Rav Hoena. 

 
15 De bedoeling van rav Hoena zou dan zijn dat men meteen bij het prille ochtendlicht begint te 

zoeken met het licht van een kaars, want zou het later overdag worden dan heeft het kaarslicht geen 

enkel verlichtend effect bij daglicht, zie verderop folio (daf, דף) 4b Rasji (ד"הָאור).  
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16 Rav Jehoeda. 

 
17 Zie Genesis, Beresjiet 44:3: ם ָֽ יה  ר  חֲמ ָֽ הָוַָֽ מ  ֹּ֖ וָּה  חִ֔ יםָשֻל  ֹ֣ אֲנ שִּ ָֽ ה  רָא֑וֹרָו  ק   Het ochtendgloren was aangebroken‘ הַב ֹּ֖

en de mannen werden weggestuurd, zij en hun ezels.’ Dit is de geschiedenis van Josseef en zijn broers. 

Josseef was onderkoning van Egypte en stuurde zijn broers (behalve Jehoeda) voor de eerste keer 

terug naar hun vader Jaäkov.  

  
18 Dit is de letterlijke vertaling van רָא֑וֹר ק    is nu na het zelfstandig naamwoord א֑וֹר ,Het woord or .הַב ֹּ֖

de ochtend (haboker, ר ק   geschreven en dan kan het in het Hebreeuws alleen als werkwoord vertaald (הַב ֹּ֖

worden, dus: צפראָנהר ‘de ochtend lichtte al op’. 

 
 

19 Rav Jehoeda is het met rav Hoena eens dat de grondbetekenis van or, אור op zich licht betekent, 

maar rav Hoena meent echter dat het woord or, א֑וֹר ook dag betekent, omdat het overdag licht is. Rav 

Jehoeda daarentegen is van mening dat or, א֑וֹר geen dag kan betekenen. Wel kan or, א֑וֹר gebruikt 

worden als een eufemisme voor nacht volgens rabbeenoe Davied. Zie echter verderop in dit folio (daf, 

 in de zin van dag toch wel heel dichtbij komt, mede blijkens het vers אור ,waar de betekenis van or (דף

Genesis, Beresjiet 1:5: ָָא ר  ֹ֣ ךְָק  ש  לַחֹּ֖ וֹםָו  ָיִ֔ אוֹר  יםָ|ָל  ֶּ֤ אָאֱלֹהִּ ֶ֨ ר  ק  דוַיִּ ָֽ ח  רָי֥וֹםָא  ק  י־ב ֹּ֖ הִּ ֵֽי  בָוַָֽ ר  ֥ י־ע  הִּ ֵֽי  הָוַָֽ ל  י  ֑ ל   ‘En God noemde 

het licht (laor,  ָאוֹר ) dag (jom, ָי֥וֹם) en de duisternis (chosjech, ְך ש   en het ;(לילהָ ,lajla) noemde hij nacht ( חֹּ֖

was avond geworden en het was ochtend geworden: één dag.’ 
 

20 Het adagium ‘dat het goed is’ (beki tov, ָבכיָטוב) is afgeleid uit Genesis, Beresjiet 1:4: 

ךְ ש  יןָהַחָֽ ֥ וֹרָוּב  אֹּ֖ יןָה  ֥ יםָב  לָאֱלֹהִִּ֔ ֹ֣ ד  י־ט֑וֹבָוַיַב  וֹרָכִּ אֹּ֖ ת־ה  יםָא  ָ֛ אָאֱלֹהִּ  Toen zag God dat het licht goed was en hij‘ וַיַ ֵֽר 

scheidde het licht van de duisternis.’ Zie het vers eerder waar God het licht dag noemt: Genesis, 

Beresjiet 1:5: ד ָֽ ח  רָי֥וֹםָא  ק  י־ב ֹּ֖ הִּ ֵֽי  בָוַָֽ ֥ר  י־ע  הִּ ֵֽי  הָוַָֽ ל  י  ֑ אָל  ר  ֹ֣ ךְָק  ש  לַחֹּ֖ וֹםָו  ָיִ֔ יםָ|ָל אוֹר  ֶּ֤ אָאֱלֹהִּ ֶ֨ ר  ק   En God noemde het licht‘ וַיִּ

(laor,  ָאוֹר ) dag (jom, ָי֥וֹם) en de duisternis (chosjech, ְך ש   en het was ;(לילה ,lajla) noemde hij nacht ( חֹּ֖

avond geworden en het was ochtend geworden: één dag.’ 

 
21 Want doordat het nog licht is, voelt de mens zich veilig en zolang het nog overdag is, kan hij een 

plek zoeken om te overnachten in die stad.  

 
22 Zie II Samuel, Sjmoeeël beet 23:3-4: ים ָֽ תָאֱלֹהִּ אַ֥ ר  לָיִּ ֹּ֖ יקָמוֹש  םָצַדִֹּ֕ ד ִ֔ א  ל ָב  לָמוֹש  ֑ א  ר  ש  וּרָיִּ רָצֹ֣ ֹּ֖ ב  יָדִּ ֥ לָלִּ א ִ֔ ר  ש  יָיִּ ֹ֣ ָאֱלֹה  מַר   א 

‘De God van Jisraël zegt. Over mij spreekt de Rots van Jisraël: een heerser over de mens, zal 

rechtvaardig regeren. Hij regeert met Godsvrees,’ ץ ר  ָֽ א  אָמ  ש  ֥ רָד  ֹּ֖ ט  מ  גַהָּמִּ נ ֥ וֹתָמִּ בִ֔ אָע  רָל ֹ֣ ק  שָב ַ֚ מ  ֑ רַח־ש  ז  רָיִּ ק  א֥וֹרָב ֹּ֖  וּכ 

‘en hij is als het ochtendlicht, wanneer de zon schijnt op een wolkeloze ochtend meer dan het licht dat 

na de regen komt en valt op het gras van de aarde.’  

 

23 Wat de Gemara ook wil zeggen dat op basis van deze woorden, die ook overdrachtelijk kunnen 

worden uitgelegd, is, dat de rechtvaardige koningen van het Daviedische geslacht wanneer zij uit de 

duisternis van deze wereld naar de wereld van het licht (or, אור) komen, in deze toekomende wereld 

(olam haba, ָעולםָהבא) het licht voor hen zal schijnen, zoals de zon in de ochtend schijnt aan een 

wolkeloze hemel, dus weer overdrachtelijk in een wereld zonder oorlogen en duisternis.  

 
24 Zie Genesis, Beresjiet 1:5: ד ָֽ ח  רָי֥וֹםָא  ק  י־ב ֹּ֖ הִּ ֵֽי  בָוַָֽ ר  ֥ י־ע  הִּ ֵֽי  הָוַָֽ ל  י  ֑ אָל  ר  ֹ֣ ךְָק  ש  לַחֹּ֖ וֹםָו  ָיִ֔ אוֹר  יםָ|ָל  ֶּ֤ אָאֱלֹהִּ ֶ֨ ר  ק   En God‘ וַיִּ

noemde het licht (laor,  ָאוֹר ) ‘dag’ (jom, ָי֥וֹם) en de duisternis (chosjech, ְָך ש   ,noemde hij nacht (lajla ( חֹּ֖

 ’.en het was avond geworden en het was ochtend geworden: één dag ;(לילהָ

 
25 Zoals hiervoor wordt gezegd kan het woord or, אור ook een werkwoord zijn, licht worden. Dus God 

noemt de periode waarin het steeds lichter wordt, dag. 

 
26 De sterren komen pas op en worden zichtbaar, nadat de hemel donkerder begint te worden, dus de 

voortschrijdende avondschemering kan niet een deel van de nacht zijn (maar behoort nog tot de dag). 
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Pas wanneer drie middelgrote sterren zichtbaar zijn is het volgens de Joodse traditie nacht. Dus dit 

vers kan niet op deze wijze worden uitgelegd.  

 
27 Dus ‘en Hij noemde’ (vajikra, ויקרא) in het vers, moet in deze context worden vertaald met: Hij, 

God, gaf de opdracht zowel aan dag en de dag hun eigen taken te vervullen.   

 
28 Zie Psalmen, Tehilliem 148:3: וֹר יָאָֽ ב  ל־כ֥וֹכ  וּהוָּכ  לַ֗ ל  חַָהַָׁ֜ ֑ י ר  שָו  מ  ֥ לוּהוָּש  ל   Prijst Hem, zon en maan; prijst‘ הַָֽ

Hem, alle sterren van de nacht.’ ‘Alle sterren van de nacht’ (kol kochvé or, וֹר יָאָֽ ב   we zien dus :(ּ ל־כ֥וֹכ 

dat or, אור wordt gebruikt in de zin van nacht.  

 
29 Zie Psalmen, Tehilliem 148:2: ָיו ָֽ א  ב  ל־צ  וּהוָּכ  לַ֗ ל  יוָהַָָֽׁ֜ ֑ כ  א  ל־מַל  לוּהוָּכ  ל   Prijst Hem al zijn engelen; Prijst‘ הַָֽ

Hem al zijn Heerscharen.’ 

 
30 Dit geeft aan dat alle sterren, ook die sterren waarvan wij het lichtschijnsel niet met het blote oog 

kunnen waarnemen, God dienen te prijzen. Sterren en planeten worden als engelen, boodschappers 

van God gezien.   

 
31 Iemand die een gelofte (neder, ָנדר) aflegt, moet deze nakomen, want er staat geschreven in Numeri, 

Bamidbar 30:3: ָל־ כ  ר֑וָֹכ  ב  לָד  ֹּ֖ אָיַח  וָֹל ֥ שִ֔ ָעַל־נַפ  ר  ס  רָאִּ ס ֶּ֤ א  ָל  ה  בֻע  בַעָש  ֶּ֤ ש  וֹ־הִּ הָאָֽ ו ַ֗ יה  רָלַָֽ ד  רָנ ָׁ֜ ד ֶ֨ י־יִּ ָֽ ָכִּ ישׁ֩ האִּ ָֽ עֲש  יוָיַָֽ ֹּ֖ פִּ אָמִּ ֥ צ  הַי   

‘Indien iemand een belofte aflegt voor de Eeuwige, of een eed zweert om zich van iets te onthouden, 

dan mag hij geen woordbreuk plegen; alles wat uit zijn mond is gekomen, dient hij na te komen.’ 

 

32 De mens moet zich houden aan wat hij beloofd heeft en ook al begrijpt hij de taal van Tora niet, hij 

moet zich aan zijn belofte houden, zie Talmoed Arachien folio (daf, ָדף) 19b. Zie ook de Ritva (ָָריטב"א

  .(הא
 

33 Zie de uitspraak van Job, Ijov over het geslacht van de zondvloed (hamaboel, המבול). Job, Ijov 

ָֽב :24:14 יָכַגַנ  ֹ֣ הִּ הָי  ל  י  בַלַַ֗ י֑וֹןָוָּׁ֜ ב  א  יָו  ֥ נִּ ל־ע  ט  ק  חַָיִּ וּםָרוֹצ ַ֗ קַ֚ א֡וֹרָי ָ֘  En zou deze man overdag opstaan dan zou hij een‘ ל 

moordenaar zijn, die arme en de behoeftige vermoordt (als hij hen opwacht en overvalt op de 

kruispunten van twee wegen), maar in de nacht zou hij (in dat geval als hij op dievenjacht zou gaan 

door een huis met een tunnel te ondermijnen en zich daardoor toegang te verschaffen) hij een dief zijn 

(die zich in het duister veilig waant en verschuilt).’ [De tekst in het bovenstaande vers tussen haakjes 

is de verklaring van Rasji.] Zie verderop op het volgende folio (daf, ָדף). Zie ook Beresjiet Raba (כזָג). 

Zie ook Exodus, Sjemot 22:1: ים ָֽ מִּ וָֹד  יןָלֹּ֖ ֥ תָא  ֑ מ  ֹ֣הָו  הֻכ  ֹּ֖בָו  אָהַגַנ  ֥ צ  מ  תָיִּ ר  ָ֛ ת  ם־בַמַח   ,Als de dief gevonden wordt‘ אִּ

terwijl hij aan het inbreken was, en hij geslagen wordt en sterft dan laadt hij (dan treft hem, de heer 

des huizes, geen blaam) geen bloedschuld op zich.’ Zie hiervoor Talmoed Sanhedrin folio (daf, דף) 

72a. 
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ר מ  א  ק  ד  א מ  ה    

2B Dat wat aan het eind van het vers (pasoek, סוּק  gezegd is,34 namelijk (פ 

בנ  ג  י כ  ה  ה י  ל  י  ל  ב  וּ   

‘… maar in de nacht zou hij een dief zijn …’u 

אא הוּמ  מ  ר י  א אוֹמ  ל  א     

bewijst dat met het Hebreeuwse woord or, ֹראו  aan het begin van het vers dag bedoeld wordt 

en geen avond of nacht (lajla, ַָהלָ יָ ל ). 

De Gemara antwoordt.  

םת  ה    

Daar in het begin van het vers in Job, Ijov 24:14 wordt over or, אוֹר gesproken, maar niet in de 

betekenis van nacht, maar van overdag. Maar verder in het vers (pasoek, סוּק  wordt over de (פ 

dief in de nacht gesproken die door een gegraven tunnel het huis binnenkomt. 

ר מ  א  י ק  כ  ה     

Dit is de bedoeling van het vers (pasoek, סוּק   v:(פָ 

י ת  א  ת ק  וֹשפ  נ  א  א ד  ר  הוֹנ  א כ  ת  יל  מ   ךְא ל  יט  ש  י פ  א     

Als de zaak voor jou zo klip en klaar is en duidelijk is als een helder licht, namelijk dat hij, 

de dief, in je huis is gekomen om te stelen en je – als je wakker bent - te doden zodat hij je 

geld en bezittingen kan wegroven, 

א הוּ ח  צ  רוֹ   

dan is hij dus een moordenaar. 

וֹ ש פ  נ  ב   ילוֹצ  ה  ן ל  ית  נ  ו     

En in dat geval is het ieder mens i.c. de heer des huizes of de bewoners toegestaan zijn leven 

te redden door hem, de dief, te doden, voordat deze hem, de heer des huizes of één van de 

bewoners, doodt.   

אי  יל  ל  א כ  ת  יל  מ   ךְא ל  ק  פ  ס  י מ  א    ו   

Maar als er twijfel bij je bestaat en de ‘zaak onduidelijk35 is als de nacht’36 

ב נ  ג  כ   יךָינ  ע  י ב  ה  י     

dan moet de zaak in je ogen zijn als dat hij een gewone dief is  

וֹ שפ  נ  ב   ילוֹצ  ה  ן ל  ית  נ   לא  ו     

En dan heb je geen toestemming jezelf te redden door hem te doden.37  

De Gemara gaat door met het vragen over de mening van rav Jehoeda. 

ייב  ית  מ      

Zij, de studenten aan de Talmoedhogeschool (jesjiva,  ָהיבָ שִָּי ), hebben een kritische vraag 

gesteld en citeren hierbij het volgende vers in Job, Ijov:38  

רח  י ש  פ  ע  פ  ע  ה ב  א  ר  ל י  א  ן ו  י  א  ר ו  אוֹו ל  ק  י   וֹפש  י נ  ב  כ  וֹכ כוּש  ח  י     

‘Mogen de sterren van zijn nacht verduisterd worden; er zal hoop op licht zijn,x maar 

dat zal er niet zijn; noch zal het ochtendgloreny aanschouwd kunnen worden.’  

ן י  א  ר ו  אוֹו ל  ק  ר י  מ  א  ק  ד  מ     

En wegens het feit dat hij zei: ‘… deze zal hopen op licht, maar dat zal er niet zijn …’ 

dat hij hoopte weer licht in zijn leven te zien, wat niet gebeurde en hieruit blijkt   

א א הוּמ  מ  ר י  א אוֹמ  ל  א     
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dat het woord or, אוֹר in dit verband dag (jom, ֹםָיו ) betekent.  

De Gemara antwoordt.  

יהּ ל  ז  מ  ב ל  וֹיּא   יהּיט ל  י  א ל  ק  א ד  ט הוּיל  ם מ  ת  ה     

Het woord or, ֹראו  in Job, Ijov 24:14 betekent geen dag (jom, ֹםיו ) omdat Job daar zijn 

sterrenbeeld, waaronder hij geboren is, vervloekt. 

יהּח  כ  יש  א ל  ל  א ו  ר  הוֹנ  א ל  ר  ב  ג   ךְיה ה  פ  יצ  ל  א ד  ו  עֲ א ר  ה  ר י  מ  א     

Hij zei: Laat het Gods39 wil zijn dat deze man zal zoeken naar het licht,z maar het niet 

vinden.  

De Gemara vraagt nogmaals aan rav Jehoeda. 

ייב  ית  מ      

Zij, de studenten aan de Talmoedhogeschool (jesjiva,  ָהיבָ שִָּי ), hebben een kritische vraag 

gesteld en citeren hierbij het volgende vers uit Psalmen, Tehilliem:40  

ינ  ד  עֲ ר ב  ה אוֹל  י  ל  י ו  נ  פ  וּשי   ךְש  ח   ךְר א  מ  אוֹו     

‘Ik zeg: Duisternis zal mij omringen en de nacht zal mijn enige licht (or, אור) zijn.’aa  

א א הוּמ  מ  י   א אור  מ  ל  א     

Dus ook uit dit vers (pasoek,  ָקסוּפ ) blijkt dat het Hebreeuwse woord or, אור, dag (jom, ֹםיו ) 

betekent.  

De Gemara verwerpt dit bewijs. 

ד ו  ר ד  מ  א  י ק  כ  ם ה  ת  ה     

Dit is namelijk wat Davied hier zegt:  

ם ה  י ל  נ  פ  וּשך י  ש  ח   ךְי א  ת  ר  מ  ני א    אֲ   א ב  עוֹל   

‘Ik zeg,ba nadat ik gezondigd heb, dat mij alleen duisternis zal omringen in de toekomende 

wereld (olam haba, ֹאבָ םָהַָלָ עו ),  

םיוֹה ל  מ  וֹא דהוּש     

Die als het daglicht zo helder is.’ 

ינ  ד  עֲ ר ב  ה אוֹל  י  ל  ה ל  מ  וֹא דהוּה ש  ז  ם ה  ל  עוֹ יו ה  ש  כ  ע      

‘Nu, nadat ik te weten ben gekomen dat al mijn zonden zijn vergeven, lijkt het alsof deze 

wereld (haolam hazé,  ָהזָ םָהַָלָ עוָֹה ) waarin ik nu leef en die als ware de nacht (lajla, ַָהלָ יָ ל ) is, 

mij als licht (or, אוֹר) toeschijnt.41 

De Gemara maakt ook hier bezwaar tegen op basis van een misjna.  

ייב  ית  מ      

Zij, de studenten aan de Talmoedhogeschool (jesjiva,  ָהיבָ שִָּי ), hebben een kritische vraag 

gesteld over het feit dat rav Hoena van mening is dat or, ֹראו , dag (jom, ֹםיו ) betekent en niet 

nacht (lajla,  ָהלָ יָ ל ): 

ר מ  ה אוֹד  הוּר' י     

Rabbi Jehoeda zegt:42  

רש  ה( ע  ע  ב  ר  א  ר )ל  ין אוֹק  ד  וֹב   

Men moet naar zuursel (chameets, ץ מָ   van de veertiende אוֹר ,zoekenca bij het or (חָ 

יתר  חֲ ר ש  ש  ה ע  ע  ב  ר  א  ב  וּ   

Maar ook op de veertiende in de ochtend,  

ר יעוּב  ת ה  ע  ש  ב  וּ   
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En ook nog ten tijde van het wegruimen (bioer, ִָּריעוּב ) van het zuursel (chameets,  ָץמָ ח ).  

ית ר  חֲ ר ש  ש  ה ע  ע  ב  ר  א  ב  ר וּש  ה ע  ע  ב  ר  ר א  ין אוֹק  ד  וֹה בד  הוּי י  ב  ר ר  מ  א  ק  ד  מ    

Op grond van het feit dat rabbi Jehoeda zegt dat men naar zuursel (chameets,  ָץמָ ח ) moet 

zoeken bij het or, ֹראו  van de veertiende 

יתר  חֲ ר ש  ש  ה ע  ע  ב  ר  א  ב  וּ    

Maar ook op de veertiende ‘ochtends, 

א א הוּת    ר ר אוֹא אוֹמ  ל  א     

Betekent dit dus dat or, אוֹר, nacht of avond betekent.43 da 

De Gemara accepteert dit bewijs. 

ינ הּמ  ש    ע מ   

Leer inderdaad hiervan dat het woord or, ֹראו , nacht of avond betekent. 

ה אכ  ל  ית מ  יּ  ש  עֲ ר ב  סוּר א  ש  ה ע  ע  ב  ר  י א  ת  ימ  א  י מ  יב  ית  מ     

Er wordt een kritische vraag gesteld door de leerlingen van de Talmoedhogeschool: Vanaf 

wanneer op de veertiende Nisan is het verboden om werkzaamheden te verrichten?ea 

ראוֹת ה  ע  ש  ר מ  מ  ב אוֹק  עֲ ן י  ר ב  ז  יע  ל  ר' א     

Rabbi Eliëzer, de zoon van Jaäkov zegt: Vanaf het moment dat het licht wordt.fa 

רבי יהודה אומר משעת הנץ החמה    

Rabbi Jehoeda zegt: Vanaf het tijdstip dat de zon opkomt. 

ה ד  הוּי י  ב  ר  ב ל  ק  עֲ ן י  ר"א ב   יהּר ל  מ  א     

Vervolgens zei rabbi Eliëzer, de zoon van Jaäkov tegen rabbi Jehoeda:  

ה אכ  ל  ית מ  יּ  ש  עֲ ר ב  ת  מוּ תוּצ  ק  מ  ה וּאכ  ל  ית מ  יּ  ש  עֲ ר ב  סוּא   תוֹצ  ק  מ  ם ש  יוֹ ינוּצ  ן מ  יכ  י ה  כ  ו     

En op basis waarvan hebben wij een precedent gevonden voor een dag waarbij het een 

gedeelte hiervan verboden is en een deel hiervan toegestaan is werkzaamheden te 

verrichten?  

יח  כ  יוֹ מוֹצ  א ע  הוּ יהּר ל  מ  א     

Hij, rabbi Jehoeda zei tegen hem, rabbi Eliëzer: Deze dag van de veertiende Nisan zelf 

bewijst dat hiervoor een precedent is.  

ץ מ  ת ח  יל  כ  אֲ ר ב  ת  מוּ תוֹצ  ק  מ  ש    

Want op een deel van deze dag is het toegestaan om voedsel bestaande uit zuurdeeg 

(chameets, ץ מָ     te nuttigenga (חָ 

ץמ  ת ח  יל  כ  אֲ ר ב  סוּא   תוֹצ  ק  מ  וּ   

En op een deel van deze dag is het niet toegestaan om voedsel bestaande uit zuurdeeg 

(chameets, ץ מָ    te nuttigen.44 (חָ 

De Gemara stelt dat de betekenis van het Hebreeuwse woord or uit de volgende baraita valt 

te concluderen. 

ה מ  חֲ ץ ה  נ  ת ה  ע  ש  ה מ  ד  הוּי י  ב  ר ר  מ  א  ק  ד  מ     

Zouden wij kunnen concluderen wegens het feit dat rabbi Jehoeda zegt dat het verrichten 

van werkzaamheden op de veertiende Nisan verboden is vanaf de tijd van de opkomst van 

de zon,  

 אלמא אור דקאמר ר"א בן יעקב אורתא הוא

Dat de betekenis van het Hebreeuwse woord or volgens de mening van rabbi Eliëzer, de 

zoon van Jaäkov, nacht is?ha 

De Gemara wijst deze redenering af. 

א ל     

Neen! Het is niet zo dat rabbi Eliëzer het woord or interpreteert als nacht. 

ר ח  ש  ד ה  וּמר ע  אי אוֹמ    
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Wat is dan volgens rabbi Eliëzer de betekenis van het woord or, אוֹר? Hij bedoelt dat de 

betekenis van het woord or, אוֹר ochtendgloren is.45  

De Gemara maakt bezwaar tegen deze redenering. 

יהּ ר ל  מ  א  ק  י ד  כ  י ה  א     

Als dit zo zou zijn, laat hem, rabbi Eliëzer, de zoon van Jaäkov dit dan - toen hij tegen hem, 

rabbi Jehoeda zei:  

האכ  ל  ית מ  יּ  ש  עֲ ר ב  סוּא   תוֹצ  ק  מ  ה וּאכ  ל  ית מ  יּ  ש  עֲ ר ב  ת  מוּ  תוֹצ  ק  מ  ם ש  יוֹ ינוּצ  ן מ  יכ  ה     

op basis waarvan hebben wij een precedent gevonden voor een dag waarbij het een 

gedeelte hiervan verboden is en een deel hiervan toegestaan is werkzaamheden te 

verrichten -  

נימא איהו לנפשיה    

Dan dit tegen zichzelf zeggen!46 ia 

ב ק  עֲ ן י  י ר"א ב  ר  ה דקא ש  ל  י  א ל  יכ  א א  ה     

Want rabbi Eliëzer, de zoon van Jaäkov staat notabene het verrichten van werkzaamheden 

op de avond van de veertiende Nisan toe, terwijl hij het verrichten van werkzaamheden 

overdag verbiedt! 

De Gemara verdedigt weer zijn argumentatie dat de betekenis van het woord or, 

ochtendgloren is. 

ה"ק   

Dit is wat hij – rabbi Eliëzer, de zoon van Jaäkov – bedoelt te zeggen,  

ייד  ד  א ל  מ  ל  ש  ב     

Namelijk: Ik blijf bij mijn mening.   

א י  יל  ל  א ל  מ  מ  ין י  ן ב  נ  ב  י ר  ג  ל  א פ  ק  א ד  נ  ח  כ  ש  א     

Omdat we hebben vastgesteld dat de rabbijnen een onderscheid maken tussen dag en 

nacht met betrekking tot het verrichten van werkzaamheden op de veertiende Nisan.47 

ר וּבית צ  נ  עֲ בי ת  ן( ג  נ  ת  )ד     

Want we hebben geleerd in een baraita met betrekking tot een algemene vastendag:48 

(taäniet tsibboer, ַָרוּביתָצִָּנִָּעַָת ):  

ב ק  עֲ ן י  ר ב  ז  יע  ל  י ר' א  ר  ב  ר ד  ח  ש  ד ה  מוּה ע  ל  עֲ י  ד ש  ה ע  ת  שוֹ ל ו  כ  י אוֹת  ד מ  ע     

Tot wanneer mag men eten en drinken op een algemene vastendag (taäniet tsibboer, ַָיתָָנִָּעַָת

רוּבצִָּ )? Tot het eerste ochtendgloren, althans volgens de mening van rabbi Eliëzer, de zoon 

van Jaäkov.  

רב  ג  ת ה  רוֹד ק  ר ע  מ  ן אוֹעוֹמ  ר' ש     

Rabbi Sjimon zegt: Tot het moment dat de haan begint te kraaien.49 

ן נ  ב  ר   יהּי ב  ג  ל  פ  ד   יהּפ  א גוּמ    מא י  נ  ח  כ  ש  א א  יכ  ה   ךְיד  ד  א ל  ל  א     

Echter [zo zegt rabbi Eliëzer, de zoon van Jaäkov tegen rabbi Jehoeda] waar vinden we 

volgens jouw mening een halacha waarbij de rabbijnen de tijd overdag zelf hebben 

onderverdeeld?50 ka   

יח  כ  ו יוֹמ  צ  א ע  הוּ יהּר ל  מ  א    

Rabbi Jehoeda antwoordt aan rabbi Eliëzer, de zoon van Jaäkov: De veertiende Nisan, 

dus deze dag zelf bewijst dit, namelijk dat hiervoor dat wil zeggen - voor een onderverdeling 

overdag van de veertiende Nisan in twee delen -, een precedent is.  

ץ מ  ת ח  יל  כ  אֲ ר ב  ת  מוּ תוֹצ  ק  מ  ש     

Want op een deel van deze dag is het toegestaan om voedsel bestaande uit zuurdeeg 

(chameets,  ָץמָ ח ) te nuttigen, namelijk tot de middag van de veertiende Nisan.   

ץמ  ת ח  יל  כ  אֲ ר ב  סוּא   תוֹצ  ק  מ  וּ   
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En op een deel van deze dag is het niet toegestaan om voedsel bestaande uit zuurdeeg 

(chameets,  ָץמָ ח ) te nuttigen. 

De Gemara merkt op. 

ה לר"אד  הוּר' י   יהּר ל  מ  א  יר ק  פ  ש     

Rabbi Jehoeda heeft het mooi gezegd tegen rabbi Eliëzer.  

De Gemara vraagt wat rabbi Eliëzer hiertegen in kan brengen. 

רז  יע  ל  י א  ב  ר   יהּר ל  מ  א  י ק  כ  ה     

Dit is wat rabbi Eliëzer tegen hem, rabbi Jehoeda, zou kunnen inbrengen.ja 

נ ן  ב  ר  ה ד  אכ  ל  ךְ אֲנ א מ  ינ א ל  מ   א 

Ik had het met jou over werkzaamheden die door de rabbijnen verboden zijn.la 

א  ית  י  אוֹר  ץ ד  מ  י ח  ת  ל  ר  מ  ת  א  א  ו   

En je gaf me als antwoord het verbod op het nuttigen van zuursel (chameets, ץ מ   dat (ח 

vanaf de middag op veertiende Nisan verboden is om te nuttigen en dat is een verbod uit de 

Tora!ma   

נ א  חֲמ  א ר  ר  א ש  כ  ד ה  ע  נ א ו  חֲמ  ר ר  א אֲס  כ  ד ה  ע  ד   

En dit kan niet als bewijs dienen voor de argumentatie van rabbi Jehoeda, want de 

Barmhartige Tora verbiedt het nuttigen van zuursel (chameets, ץ מ   en tot een bepaald (ח 

tijdstip – twaalf uur in de middag – staat de Barmhartige Tora het eten van chameets toe.  

De Gemara legt nu uit hoe rabbi Jehoeda hierop zou antwoorden. 

נ ן  ב  ר  עוֹת ד  ךְ ש  יד  א   ו 

En die ene, te weten rabbi Jehoeda, zou argumenteren: Er zijn uren waarin het eten van 

zuursel (chameets, ץ מ   door de rabbijnen verboden is.51 na (ח 

De Gemara legt uit hoe rabbi Eliëzer, de zoon van Jaäkov, deze bovenstaande redenering van 

rabbi Jehoeda zou weerleggen. 

א  ית  י  אוֹר  ד  נ ן ל  ב  עֲבוּד ר  ה הוּא ד  ק  ח  ר  ךְ ה  יד  א   ו 

En die andere, rabbi Eliëzer zou zeggenָdat dit verbod van de rabbijnen op het eten van 

zuursel (chameets, ץ מ   dat twee uren eerder ingaat dan het verbod op basis van de wet van de (ח 

Tora, een soort bufferperiode is die de rabbijnen hebben ingesteld om een overtreding van 

een gebod uit de Tora te voorkomen.52 oa   

Er wordt door de Gemara nog een bezwaar te berde gebracht tegen de veronderstelling dat 

het woord or, אוֹר dag betekent.  

שוֹ ד  ק  נוֹ ל  מ  ז  ה ב  א  ר  נ  ש ש  ד  ח  ל ה  א ע  ל  שוּאוֹת א  ין מ  יא  ש  ין מ  י א  יב  ית   מ 

Er wordt door de leerlingen van de Talmoedhogeschool bezwaar gemaakt op basis van de 

volgende baraita: Er worden alleen fakkels aangestokenpa wegens het zichtbaar worden van 

een nieuwe maan voor een nieuwe maand, wanneerqa deze sikkel van de nieuwe maan op 

tijd door de rabbinale rechtbank gezien wordt om de nieuwe maand te wijden.  

שוּאוֹת   ין מ  יא  ש  י מ  ת  ימ  א  ו   

En wanneer worden er wel fakkels aangestoken als teken van een nieuwe maand? 

א הוּא   ת  א אוֹר אוּר  מ  ל  בוּרוֹ א  אוֹר ע  ל   

Alleen in de or, אוֹר na de geïntercaleerde dertigste dag van de vorige maand (iboer, בוּר  ra,(עִּ

om aan te geven aan de mensen die op afstand woonden van de hoogten waarop de fakkels 

werden aangestoken, dat deze dertigste dag Rosj Chodesj, de eerste dag van de nieuwe maand 

was.53 Dus or, אוֹר betekent avond.sa 

De Gemara accepteert tenslotte dit bewijs, namelijk dat met het woord or, אוֹר avond bedoeld 

wordt. 

הּינ  ע מ  מ  ש    

Leer dit inderdaad hieruit dat met het woord or, אוֹר dus avond bedoeld wordt. 
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Toch maakt de Gemara weer bezwaar tegen de opvatting van rabbi Jehoeda dat met het 

woord or, אוֹר avond bedoeld wordt. 

ה ל  י  ל  ל ה  ד כׇּ י ה עוֹמ  י ה  יב  ית  ח מ  ב  ז  מ  ל ה  יב ע  ר  ק  וּמ       

Er wordt door de leerlingen van de Talmoedhogeschool bezwaar gemaakt op basis van de 

volgende baraita: Als hij, een priester, de hele nacht staat om offerstukken (eimuriem, 

ים ימוּרִּ   te verbranden op het altaar,54 ta (א 

י ב  י ר  ר  ב  ם ד  י  ל  ג  ר  ם ו  י  ידוּש י ד  עוּן ק  ה ט  אוֹר   ל 

Als het licht wordt (in de ochtend) moet hij (de priester) zijn handen en voeten opnieuw 

wijden (door deze met water te reinigen).  

אנ י   ה ש  אוֹר   

Het woord ora, ה  dat hier in de baraita gebruikt wordt verschilt van betekenis van het אוֹר 

woord or, 55.אוֹר ua  

De Gemara valt opnieuw de mening van Hoena aan waarbij Hoena zegt dat de betekenis van 

het woord or, אוֹר dat onze Misjna gebruikt dag betekent. 

א  ר  ר זוּט  י מ  יב  ית   מ 

Mar Zoetra maakt bezwaar op basis van de volgende Misjna.56  

 

 

Rasji 2b 

 

  הולכים  דרכים כשעוברי  ביום קאמר  והכי  הוא  יממא דקרא  דרישיה   דאור  מכלל.  כגנב יהי  ובלילה מדקאמר 
: ולגנוב בתים   לחתור  כגנב נעשה  הוא ובלילה  ממונם את  ונוטל   והורגן הדרכים  באם   רוצח עומד   

ָָבאםָָרוצחָעומדָָהולכיםָָדרכיםָכשעובריָביוםָקאמרָוהכיָהואָיממאָָדקראָָדרישיהָדאורָָמכלל. כגנב יהי  ובלילה מדקאמר

ָ:ולגנובָָָבתיםָלחתורָָכגנבָנעשהָהואָובלילהָממונםָאתָונוטלָוהורגןָהדרכים  

Dat wat aan het eind van het vers in Job, Ijov 24:14 gezegd is, namelijk ‘… maar in de nacht zou hij 

een dief zijn …’. Hieruit blijkt dat het begin van het vers [in Job, Ijov] over de dag wordt gesproken. 

En het vers moet als volgt begrepen worden: Overdag wanneer reizigers op weg gaan, staat een 

moordenaar op het punt waar de wegen elkaar kruisen om hen, deze reizigers, te doden, zodat hij hun 

eigendommen kan wegnemen. Maar ’s nachts handelt hij als een dief om in de huizen in te breken en 

om te stelen. (u) 

 

  ימצא במחתרת  אם(  כב  שמות) כדכתיב  להורגו  במחתרת   הבא על רשות  תורה לך שנתנה מה . קאמר  הכי  
  על   מאב חוץ אדם כל  דהיינו  נפשות עסקי על   בא שהוא כאור הדבר  לך ברור  אם  דמים  לו   אין  ומת  והוכה הגנב
  ממנו  להציל  כנגדו  עומד  הממון בעל  היה  אם אדם  כל שאר אבל  מאד  אוהבו  שהוא בו   שמכיר  בו וכיוצא  הבן

  במחתרת בא  של   בנפשו  הממון בעל  את  להציל  הקודם לכל  רשות  וניתן הוא  רוצח  והורגו  עליו עומד   זה ממונו
  ממונך להציל  כנגדו  עומד  היית  ואם   עליך ורחמיו  אביך  שהוא אוהבך   שאדם  כגון  כלילה לך   מספקא אם  ובלילה 

: במחתרת נהרג  אינו  הבן  על  דאב :(  עב דף ) בסנהדרין  אמרינן   והכי  להורגו  ניתן  ולא  כגנב בעיניך  יהי  הורגך אינו  
ָָאיןָומתָוהוכהָהגנבָימצאָבמחתרתָָאם(ָכבָָשמותָ)ָכדכתיבָלהורגוָָבמחתרתָהבאָעלָרשותָָתורהָלךָשנתנהָמה.ָקאמר הכי

ָָשהואָבוָָשמכירָבוָָוכיוצאָָהבןָעלָָמאבָחוץָאדםָכלָָדהיינוָנפשותָעסקיָָעלָבאָשהואָָכאורָָהדברָלךָָָברורָאםָדמיםָָלו

ָָרשותָוניתןָָהואָרוצחָוהורגוָעליוָעומדָזהָממונוָָממנוָלהצילָָכנגדוָעומדָהממוןָבעלָהיהָאםָָאדםָָכלָשארָאבלָמאדָאוהבו

ָָאביךָשהואָאוהבךָָשאדםָכגוןָָכלילהָלךָמספקאָאםָָובלילהָבמחתרתָָבאָשלָבנפשוָהממוןָָבעלָאתָָלהצילָָהקודםָלכל

ָָדףָ)ָבסנהדריןָאמרינןָוהכיָלהורגוָָניתןָולאָכגנבָבעיניךָיהיָָהורגךָאינוָממונךָלהצילָכנגדוָָעומדָָהייתָואםָָעליךָָורחמיו

ָ:במחתרתָנהרגָָאינוָהבןָעלָדאבָ:(ָעב  

Dit is de bedoeling van het vers (pasoek, סוּק  Iemand die [bijvoorbeeld] door [het graven van] een :(פ 

[ondergrondse] tunnel zich toegang verschaft tot jouw woning daarvoor geeft de Tora aan jou 

toestemming deze [inbreker] te doden zoals geschreven is [in Exodus, Sjemot 22:1]: ‘Als tijdens het 

inbreken via een ondergrondse tunnel de dief ontdekt wordt en hij geslagen wordt en sterft dan rust er 

geen bloed op hem [op de bewoner van het huis].’ Dit is van toepassing als het voor jou zo duidelijk is 

als het licht van de dag dat deze [dief] komt om eenieder [die hem in de weg staat] te doden. Dit geldt 

voor elk geval behalve als het een zoon is [die het huis van zijn vader heimelijk binnenkomt] en in 

soortgelijke gevallen waarbij men weet dat de éne persoon van de andere persoon houdt en hij [de 
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eigenaar des huizes] de ander herkent. Maar in alle andere gevallen is het zo dat wanneer de eigenaar 

[van het huis en] van zijn geld tegenover de inbreker komt te staan om zijn eigendommen te 

beschermen dan zou deze inbreker op hem [de heer des huizes] af kunnen komen om hem te doden en 

dus is deze [inbreker in potentie] een moordenaar en daarom geeft de Tora toestemming aan eenieder 

[in een degelijk geval] zichzelf te redden door de inbreker te doden. Maar als het voor jou twijfelachtig 

is, zoals de [donkerte van de] nacht, bijvoorbeeld in het geval wanneer het iemand is die van je houdt - 

zoals je vader en je met hem compassie hebt - en je dan tegenover hem zou staan om je bezit te 

beschermen dan zou hij jou niet doden en dan moet hij in jouw ogen als een gewone dief zijn [en geen 

moordenaar die komt inbreken]. In dat geval heb je geen toestemming als [heer des huizes] om die 

ander te doden. En zo wordt ook gezegd in Talmoed Sanhedrin [folio 92b] dat als een vader bij zijn 

zoon in de nacht inbreekt om te stelen, de zoon zijn vader niet mag doden. (v)     

: לילו כוכבי . נשפו כוכבי   
ָ:לילוָָָכוכבי. נשפו כוכבי  

‘Mogen de sterren van zijn nacht verduisterd worden …’ [Hiermee wordt bedoeld dat] het licht van 

de sterren [van de nacht verduisterd zal worden]. (w) 
 

: ליום  יצפה  . לאור יקו    

ָ:ליוםָיצפהָ.לאור יקו  

‘… er zal hoop op licht zijn …’; Men zal hoopvol wachten op de dag. (x) 
 

: זיהור . עפעפי ָ  

ָ:זיהורָ.ָעפעפי  

‘… noch zal het ochtendgloren aanschouwd kunnen worden.’ [Met עפעפי, letterlijk: oogleden wordt 

de heldere] schittering [van de dageraad bedoeld]. (y) 

 

: ואין  שיאיר   יקו  אלא  ליום  יקו קאמר  ולא  אור   היום שם  שיהיה ולא  המאיר  לדבר.  לנהורא    

ָ:ואיןָָשיאירָָיקוָאלאָליוםָיקוָָקאמרָָולאָָאורָהיוםָשםָשיהיהָָולאָָהמאירָלדבר. לנהורא   

Licht. [Bedoeld wordt] iets dat licht geeft, maar niet dat er daar overdag licht zal zijn. En er staat ook 

niet [in het vers] laat het dag worden, maar laat het zo zijn dat er licht zal schijnen, maar dit gebeurt 

niet. (z) 

 

  יחשיך   והוא ישופני   והוא  אמות זה בחשך  אך נרדף  כשהייתי בעוניי  הייתי סבור  ואומר.  ישופני חושך  אך  ואומר 
  הכי אלמא  יום למימר   שייך  לילה  וגבי  אצלי  בעדני  אור  נעשה בו שרוי  שהייתי  וחשך  ולילה  נשף לשון   עלי  תמיד
: יום  לי  נעשה הלילה דוד קאמר   
ָָעליָָתמידָיחשיךָוהואָישופניָָָוהואָאמותָָזהָבחשךָאךָנרדףָָָכשהייתיָָבעונייָהייתיָסבורָָואומר. ישופני חושך אך ואומר

ָָנעשהָהלילהָדודָקאמרָהכיָאלמאָיוםָלמימרָשייךָלילהָוגביָָאצליָבעדניָאורָנעשהָבוָשרויָשהייתיָוחשךָָולילהָָנשףָלשון

ָ:יוםָָלי  

‘Ik zeg: Duisternis zal mij omringen en de nacht zal mijn enige licht (or, ָאור) zijn.’ En hij [David] 

zegt in dit Psalmvers: Ik dacht, toen ik achtervolgd werd (door koning Saul) in mijn ellende dat ik in 

deze duisternis zou sterven; en dat hij (Saul) mij zou verpletteren en duisternis mij altijd zou 

omringen; de betekenis is hier dus een uitdrukking van schemering, nacht en duisternis. Maar de 

duisternis waarin ik verkeerde, werd voor mij licht, bij mij en om mij heen. [En in dit geval] kan m en 

dus zeggen dat de nacht [voor David] een dag is geworden. Dus David zegt hier aldus: De nacht is 

voor mij dag geworden. (Aa) 

 

  שהייתי  הזה העולם   מן אף  עון  אותו  על  לי  שמחל  ועכשיו  אטרד   הבא העולם מן שאף   חטאי מפני. אמרתי  אני 
  ארון   להכניס  כשבקש לדוד  שמחל   שלמה  בימי דוד  לשונאי ה ''הקב  שהודיע   בעדני האיר  ובחרפה בחשך   בו שרוי 
.(: ט דף )  קטן במועד  בזה  זה שערים  ודבקו   הקדשים קדשי לבית   

ָָבחשךָבוָשרויָשהייתיָהזהָהעולםָמןָָאףָעוןָאותוָעלָליָָשמחלָועכשיוָאטרדָהבאָהעולםָָמןָָשאףָחטאיָמפני. אמרתי אני

ָָודבקוָָָהקדשיםָקדשיָלביתָָארוןָלהכניסָכשבקשָָלדודָשמחלָָשלמהָבימיָדודָָלשונאיָה'ָ'הקבָָשהודיעָבעדניָהאירָובחרפה

.(ָ:טָדף)ָָקטןָָבמועדָבזהָזהָשעריםָ  

Ik zeg. Ik dacht dat ook uit de toekomende wereld verdreven zou worden. Maar nu God mij deze 

zonde heeft vergeven, heeft Hij ook deze wereld waarin ik in duisternis en in schande verkeerde, voor 

mij verlicht. Want [uiteindelijk] maakt de Heilige, geprezen zij Hij, [pas] in de dagen van [zijn zoon] 
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Salomo aan zijn [Davids] vijanden bekend, dat hij David had vergeven, namelijk [op het moment] dat 

de priesters de heilige arke in het Allerheiligste wilden binnen dragen en de poorten hiervan gesloten 

bleven. [Deze poorten gingen ondanks zijn gebeden niet open; pas opende deuren van het 

Allerheiligste nadat Salomo, zijn zoon, reciteerde uit Psalmen, Tehilliem 132:10: ‘Ter wille van uw 

dienaar David, wijs het aangezicht van uw Gezalfde niet af’, gingen de poorten open en zagen de 

vijanden van Salomons overleden vader David, dat God de zonden van David, vergeven had.] [Zie 

Talmoed Moëd Katan folio 9a]. (Ba) 

 

: חמץ. בודקין   
ָ:חמץָ. בודקין  

Men moet zoeken. [Namelijk naar] zuursel (chameets,  ָץמָ ח ). (Ca) 

 

: בפירקין לקמן  מפרש יהודה' דר  וטעמא.  הוא   אורתא  דאור   מכלל שחרית  ד'' ובי מדקאמר   

ָ:בפירקיןָָלקמןָָמפרשָיהודה'ָָדרָָוטעמא. הוא  אורתא  דאור  מכלל שחרית  ד''ובי מדקאמר  

Op grond van het feit dat rabbi Jehoeda zegt dat men naar zuursel (chameets, ץ מ   moet zoeken bij (ח 

het or, אוֹר van de veertiende maar ook op de veertiende ‘ochtends, betekent dit dus dat or, אוֹר, 

nacht of avond betekent. En de argumentatie van rabbi Jehoeda wordt verderop in dit hoofdstuk 

worden uitgelegd. (Da) 

 

  מלאכה לעשות  שלא   שנהגו  מקום.( נ דף )  לקמן  דאמרינן  איסור לנהוג   בו  שנהגו במקום.  מלאכה  בעשיית אסור  
: עושין אין   

ָ:עושיןָָאיןָמלאכהָלעשותָשלאָשנהגוָמקום.(ָנָדף)ָלקמןָדאמרינןָָאיסורָלנהוגָָָבוָשנהגוָבמקום.  מלאכה בעשיית אסור  

Vanaf wanneer op de veertiende Nisan is het verboden om werkzaamheden te verrichten? [Dit is 

van toepassing daar] waar men ter plekke de gewoonte heeft niet te werken, zoals verderop gezegd 

wordt [op folio 50a]: Op sommige plaatsen is het de gewoonte om niet te werken [op de veertiende 

Nisan]. (Ea) 

 

: דעתן  נהגו בטלה אפילו  לכן  קודם  אבל . האור  משעת   

ָ:דעתןָבטלהָנהגוָאפילוָלכןָקודםָאבל. האור משעת  

Vanaf het moment dat het licht wordt. Maar als men zelfs voor die tijd [voor het ochtendgloren] de 

gewoonte had [niet te werken], heeft het [lokale gebruik] geen halachisch gewicht. (Fa) 

 

:(: יא '  ד )  בפרקין כדלקמן  שעות   שש עד   .חמץ   באכילת מותר  
:(ָ:יא'ָָדָ)ָבפרקיןָכדלקמןָשעותָששָעד .חמץ באכילת מותר  

[Want op een deel van deze dag] is het toegestaan om voedsel bestaande uit zuurdeeg (chameets, 

ץ מ   te nuttigen. Namelijk tot zes uur [in de ochtend], zoals verderop in dit hoofdstuk wordt uitgelegd (ח 

[folio 11b]. (Ga) 

 
: עשר   שלשה של   חמה ושקעה  משחשיכה. הוא אורתא    

ָ:עשרָָשלשהָשלָחמהָושקעהָָמשחשיכה. הוא  אורתא   

Is de betekenis [van het Hebreeuwse woord or volgens de mening van rabbi Eliëzer, de zoon van 

Jaäkov] nacht? Dat wil zeggen het moment vanaf zonsondergang op de dertiende [Nisan is het 

nacht]? (Ha) 

 

: מותר  והלילה  אסור  שהיום  מצינו היכן . לנפשיה  איהו נימא    
ָ:מותרָָוהלילהָָאסורָשהיוםָָמצינוָהיכן. לנפשיה איהו נימא   

Laat hem, rabbi Eliëzer, de zoon van Jaäkov dit dan tegen zichzelf zeggen! [Namelijk] op basis 

waarvan hebben wij een precedent gevonden voor een dag waarbij [het een gedeelte hiervan] namelijk 

overdag verboden is en een deel hiervan [in de avond] toegestaan is werkzaamheden te verrichten? (Ia) 

 

  אשכחן השחר  עמוד   משעת דאמינא  לדידי ובשלמא   דאורייתא ולאו  היא  דרבנן   איסורא הך . ליה  קאמר  הכי  
: אסור  והיום   מותר  דהלילה  דרבנן   במידי בעלמא  

ָָבמידיָבעלמאָאשכחןָהשחרָעמודָָמשעתָָדאמינאָלדידיָָובשלמאָדאורייתאָָולאוָהיאָדרבנןָָאיסוראָהך. ליה קאמר הכי

ָ:אסורָָוהיוםָמותרָדהלילהָדרבנן  
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Dit is wat rabbi Eliëzer tegen hem, rabbi Jehoeda, zou kunnen inbrengen. Dit verbod [betreffende 

het verrichten van werkzaamheden] is een verbod van de rabbijnen (derabanan,  ָןנָ בָ רַָד ) en is niet een 

verbod dat door de Tora wordt gegeven (midoraita,  ָאָיתָ יָ ר ָאוָֹד ). En wat ik zeg, namelijk dat men mag 

werken tot het ochtendgloren hierbij is de regel van de rabbijnen van toepassing: dat men vanaf de 

avond [van de veertiende Nisan mag werken] maar vanaf het ochtendgloren is dit verboden. (Ja)   

 

: להיתר  וזה לאיסור  זה  בשיעורים חילוק שנתנו. רבנן  ביה דפלגי   
ָ:להיתרָָוזהָָלאיסורָזהָבשיעוריםָָָחילוקָשנתנו. רבנן  ביה דפלגי  

[Echter zo zegt rabbi Eliëzer, de zoon van Jaäkov tegen rabbi Jehoeda] waar vinden we volgens jouw 

mening een halacha] waarbij de rabbijnen de tijd overdag zelf hebben onderverdeeld? Dus waarbij 

zij [de rabbijnen] een [halachisch] onderscheid maken waarbij zij qua tijdstip enerzijds iets toestaan en 

anderzijds hetzelfde verbieden. (Ka)  

 

: גזרו  כך  נמי דהכא דנימא  כן  לעשות   הורגלו  היכן . דרבנן  אנא  לך  אמינא    
ָ:גזרוָָכךָָנמיָדהכאָָדנימאָכןָָלעשותָהורגלוָהיכן. דרבנן אנא  לך אמינא   

Ik had het met jou over werkzaamheden die door de rabbijnen verboden zijn.  

[Ik heb je uitgedaagd om een geval te noemen waar zij, de rabbijnen, een onderscheid hebben gemaakt 

tussen het ene deel van de dag en het andere deel van de dag, dat als precedent zou kunnen dienen 

voor jouw opvatting dat de rabbijnen alleen verboden hebben te werken na zonsopkomst en niet 

ervoor.] Namelijk dat zij de gewoonte hebben iets zo te beslissen, wat zij hier ook besloten hebben. 

(La) 

 

: חכמים  מדת  זו ואין  היא  כך  הכתוב שגזירת  דאורייתא  במילי  ראיה .  לי  אמרת   ואת    
ָ:חכמיםָָמדתָזוָואיןָהיאָכךָהכתובָשגזירתָָדאורייתאָָבמיליָראיה. לי  אמרת ואת  

En je gaf me als antwoord [het verbod op het nuttigen van zuursel (chameets, ץ מ   dat vanaf de (ח 

middag op veertiende Nisan verboden is om te nuttigen en dat is een verbod uit de Tora]! En dit 

bewijs [wat jij aanvoert] is op basis van een wet uit de Tora en wat door het vers uit de Tora 

gedecreteerd is en niet op basis van een decreet van de rabbijnen! (Ma) 

 

  שעות  שתי   חכמים הוסיפו :( יא '  ד )  כדלקמן ולמעלה. שעות  משש שהוא תורה  של  איסור   לבד. דרבנן  שעות  
  והארבע אסורות   שעות שתי  דבריהם  בשל  לך  הרי  שש  בתחלת  ושורפין חמש  כל  ותולין   ארבע כל אוכלין כדתנן

: אסרו  לא   ראשונות  
ָָכלָאוכליןָכדתנןָָשעותָשתיָָחכמיםָהוסיפו:(ָיא'ָָדָ)ָכדלקמןָולמעלה.ָשעותָמששָשהואָתורהָשלָאיסורָלבד. דרבנן שעות

ָ:אסרוָָלאָראשונותָוהארבעָָאסורותָשעותָשתיָדבריהםָבשלָָלךָהריָששָבתחלתָושורפיןָָחמשָָכלָותוליןָארבע  

En die andere, te weten rabbi Jehoeda, zou argumenteren: Er zijn uren waarin het eten van zuursel 

(chameets, ָץ מ   door de rabbijnen verboden is. Het verbod uit de Tora geldt namelijk vanaf twaalf (ח 

uur in de middag [dus het is toegestaan om nog zuursel te nuttigen tot zes uur na zonsopkomst]. En 

verderop in de Misjna (zie folio 11b), hebben de geleerden twee uren aan het verbod op het eten van 

zuursel (chameets, ץ מ   toegevoegd, zoals we geleerd hebben, namelijk zoals geleerd wordt in de (ח 

Misjna: Men mag zuursel eten gedurende vier uren (vanaf zonsopkomst op de dag van de veertiende). 

Vervolgens legt men het zuursel klaar op het vijfde uur om het te verbranden op het zesde uur van de 

dag; [dat wil zeggen dat] volgens de opdracht [van de rabbijnen] hebben zij twee uren [toegevoegd] 

aan het verbod [van eten van zuursel], maar [het eten van zuursel] de eerste vier uren [vanaf 

zonsopkomst op de veertiende Nisan], hebben zij niet verboden [om zuursel te nuttigen]. (Na) 

 

  בשעות  בקיאין  שאינן   אדם ובני   המעונן יום משום  לדאורייתא  רבנן   עבוד  דהרחקה להכא  דמי   לא ההוא . ואידך 
: גזרו היום  כל איסור   שגזרו  אחר דרבנן   כוליה זה באיסור  אבל   לשבע  שש  בין  ויטעו  
ָָששָָביןָויטעוָָבשעותָבקיאיןָשאינןָאדםָובניָָָהמעונןָיוםָמשוםָָלדאורייתאָרבנןָעבודָדהרחקהָָלהכאָדמיָלאָההוא.ָואידך

ָ:גזרוָהיוםָָכלָָאיסורָשגזרוָאחרָדרבנןָכוליהָזהָבאיסורָָאבלָלשבע  

En die andere [rabbi Eliëzer zou zeggenָdat dit verbod van de rabbijnen op het eten van zuursel 

(chameets, ָץ מ   dat twee uren eerder ingaat dan het verbod op basis van de wet van de Tora, een soort (ח 

bufferperiode is die de rabbijnen hebben ingesteld om een overtreding van een gebod uit de Tora te 

voorkomen]. Dit geval lijkt niet op het eerste geval [over het werkverbod, gedecreteerd door de 

rabbijnen]. Want de rabbijnen hebben met betrekking tot het eten van zuursel een beschermend verbod 
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van de Torawet gedecreteerd, want op een bewolkte dag zouden de mensen niet goed kunnen zien hoe 

hoog de zon aan de hemel staat en of het al twaalf uur zou zijn; of mensen zijn niet goed in het 

inschatten van de uren en ze zouden zich kunnen vergissen tussen het zesde en zevende uur. Maar 

inzake dat andere verbod [om te werken op de veertiende Nisan] is het anders, want de rabbijnen 

stelden een werkverbod in voor de hele dag van de veertiende Nisan. (Oa) 

 

: החדש  את  דין  בית  קידשו   שהיום  להודיע עושין   דין בית שלוחי   היו הרים בראשי  אבוקות. משואות משיאין  אין   
ָ:החדשָאתָדיןָָביתָקידשוָָָשהיוםָלהודיעָעושיןָדיןָָביתָָשלוחיָהיוָהריםָָבראשיָאבוקות. משואות  משיאין אין  

Er worden alleen fakkels aangestoken etc. De afgezanten van het Sanhedrin waren gewend fakkels 

aan te steken op de toppen van de bergen om bekend te maken dat het op die dag de nieuwe maand 

heeft ingewijd en vastgesteld. (Pa) 
 

  חדש ראש  ועושין  מעובר כשהחדש  דאילו לקדש  שנראה  שלשים ביום .  לקדשו  בזמנו שנראה  החדש   על  אלא  
  ואמלא   משואות עבדינן  דאחסר תנא  האי ואשמעינן שמים   קדשוהו  שכבר  אותו  מקדשין אין  ואחד  שלשים ביום 

: מעובר  שהחדש יודעין  משואות  רואין  וכשאין  משואות  עבדינן   לא  
ָָשלשיםָָביוםָחדשָראשָָועושיןָמעוברָָכשהחדשָדאילוָלקדשָשנראהָשלשיםָביום. לקדשו בזמנו שנראה החדש על אלא  

ָָוכשאיןָָמשואותָעבדינןָָלאָָואמלאָָמשואותָעבדינןָדאחסרָתנאָהאיָואשמעינןָָשמיםָקדשוהוָשכברָאותוָמקדשיןָאיןָואחד

ָ:מעוברָשהחדשָיודעיןָָמשואותָרואין  

Echter alleen wanneer deze sikkel van de nieuwe maan op tijd door de rabbinale rechtbank gezien 

wordt om de nieuwe maand te wijden. Dit gebeurt dus op de dertigste van de maand, want alleen dan 

is het mogelijk de nieuwe maand in te wijden, want wanneer de maand verlengd is en men de nieuwe 

maand vaststelt (rosj chodesj, ש ד  שָח   op de éénendertigste dag vaststelt, dan wijdt het Sanhedrin (רא 

deze maand niet in, want de nieuwe maand is al door de Hemel ingewijd. En deze leraar van de 

Misjna, Tana, leert ons dat bij een niet volledige (chaseer, ָר ס   maand fakkels [op de heuveltoppen] (ח 

worden afgestoken [voor de joodse mensen verderaf wonend], maar bij een volle maand (malé, ל א  (מ 

[van dertig dagen] steekt men geen fakkels aan en wanneer men [de in de verafgelegen gebieden 

wonende mensen] geen vuurfakkels ziet, weet men dat er sprake is van een verlengde maand [van 

dertig dagen]. (Qa) 

 

  שבו  שם  על   עבורו(  אור ) קרי [ ואחד]  שלשים ( ליל)  נתקדש  שהיום להודיע   שלשים שעבר  ליל .  עבורו  לאור 
: חדש ראש   את  בו קובעין כשאין  מעובר  החדש נעשה  
ָָהחדשָנעשהָָשבוָשםָָעלָָעבורו(ָאורָ)ָקרי[ָָואחד]ָָשלשים(ָלילָ)ָָנתקדשָשהיוםָלהודיעָָשלשיםָשעברָליל. עבורו לאור

ָ:חדשָָראשָאתָָבוָקובעיןָכשאיןָמעובר  

Alleen in de or, אוֹר na de geïntercaleerde dertigste dag van de vorige maand (iboer, ָבוּר  Dus in de .(עִּ

avond, nadat de dertigste dag voorbij is gegaan om bekend te maken dat de dertigste dag als begin van 

de nieuwe maand is ingewijd. Men noemt de éénendertigste dag een geïntercaleerde dag omdat er dan 

sprake is van een verlengde maand, omdat men op dertigste van de maand niet kon vaststellen of er 

sprake was van een nieuwe maan [waarbij in dat geval de nieuwe maand rosj chodesj op de 

éénendertigste dag viel en dus de eerste dag van de nieuwe maand wordt]. (Ra) 

 

: מרחוק  נראין  אור  של משואות אין   ביום דהא . הוא אורתא   אור  אלמא   
ָ:מרחוקָָנראיןָָאורָשלָָמשואותָאיןָביוםָדהא. הוא  אורתא  אור אלמא   

Dus or, אוֹר betekent avond. Want overdag zijn er geen vuurfakkels vanuit de verte zichtbaar. (Sa) 

 

  ורגלים ידים  בקידוש   פוסלת לינה רבי  דקסבר. ורגלים ידים  קידוש  טעון   לאורה הלילה  כל  ומקריב  עומד 
: בזבחים מפרש  וטעמא   
ָָמפרשָוטעמאָורגליםָידיםָבקידושָפוסלתָָלינהָרביָדקסבר.  ורגלים ידים קידוש טעון  לאורה הלילה  כל  ומקריב עומד

ָ:בזבחים  

Als hij, een priester, de hele nacht staat om offerstukken (eimuriem, ים ימוּרִּ  te verbranden op het (א 

altaar etc. Want Rabbi is van mening dat het gedurende de hele nacht bezig zijn van de priester met 

deze werkzaamheden, de handen en voeten ontwijd worden [en opnieuw in water geheiligd moeten 

worden].  En de reden hiervan wordt uitgelegd in de Talmoed. (Ta) 

 

יום:  לשון דהוא   יהודה רב  פליג  לא  אורה   דתני  היכא. שאני אורה    

ָ:יוםָָלשוןָָדהואָיהודהָָרבָפליגָָלאָאורהָדתניָָהיכא. שאני אורה  
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Het woord ora, ה  ,dat hier in de baraita gebruikt wordt verschilt van betekenis van het woord or אוֹר 

Wanneer de Misjna leert over het woord .אוֹר ה ָאוֹר   is Rabbi Jehoeda [Rebbi, de eindredacteur van de 

Misjna] van mening dat de betekenis hiervan dag is. (Ua) 

 

Peroesjien 2b  

 

34 Zie Job, Ijov 24:14. 

 

35 De Gemara wil als het ware zeggen dat het lijkt alsof het een schemertoestand of schemering (been 

hasjemasjot, ָביןָהשמשות) is en het lijkt niet zeker of je twijfelt als het ware of het dag of nacht voor je 

is; je mag in dat geval de dief in ieder geval dan niet doden. Zie Tosefot (ד"הָאי). 
 

 milte keleile: hier vertaald met: ‘de zaak is onduidelijk als het donker is’; je weet bijna ,מילתאָכליליא 36

zeker dat de dief gekomen is alleen maar om te stelen, zoals bijvoorbeeld het geval is dat een vader in 

het huis van zijn zoon inbreekt om iets weg te nemen.  

 
37 Want de dief heeft nooit de bedoeling om jou geweld aan te doen, laat staan te doden.  

 
38 Zie Job, Ijov 3:9: חַר ָֽ י־ש  עַפ  עַפ  הָב  א ַ֗ ר  אַל־יִָּׁ֜ ןָו  יִּ אַ֑ א֥וֹרָו  קַו־ל  פ֥וָֹי  ש  יָנִִּ֫ ֵ֪ ב  וֹכ  ָכָֽ כוָּ֘ ש   Mogen de sterren van zijn nacht‘ י ח 

verduisterd worden; er zal hoop op licht zijn, maar dat zal er niet zijn; noch zal het ochtendgloren 

aanschouwd kunnen worden.’ Dit is de vervloeking (kelala, קללה) die Ijov over de avond, toen hij 

geboren werd, uitsprak.  

 
39 Laat het Gods wil zijn dat ik Job (Job spreekt over zichzelf) licht zal zoeken; maar ik zal dit niet 

vinden. 

  

40 Zie Psalmen, Tehilliem 139:11: י נִּ ָֽ עֲד  וֹרָבַָֽ הָאֹ֣ ל  י  לַַ֗ יָו ָׁ֜ נִּ ֑ שוּפ  ךְָי  ש  רָאַךְ־ח ֥ מַַ֗ א ָֽ  Ik zei: Duisternis zal mij‘ ו 

omringen en de nacht zal mijn (enige) licht (or, ָאור) zijn.’ Dit vers dichtte Davied toen hij achtervolgd 

werd door koning Sjaoel en waarbij hij dacht dat al zijn dagen verduisterden als een stikdonkere nacht, 

maar ten leste veranderde de nacht voor hem in een dag en hieruit zien we dat hij, Davied, de dag 

(jom, יום) licht (or, אור) noemt.  

 
41 En hieruit volgt dat uit dit vers (pasoek, פסוק) niet afgeleid kan worden dat het woord or, אור, dag 

(jom, יום) betekent.  

 
42 Rabbi Jehoeda zegt dit in de Misjna op folio (daf, דף) 10b. 

 

43 Omdat rabbi Eliëzer, de zoon van Jaäkov, het duidelijk oneens is met rabbi Jehoeda en rabbi 

Jehoeda het verrichten van werkzaamheden overdag op de veertiende Nisan verbiedt, moet het wel zo 

zijn dan de betekenis die rabbi Eliëzer, de zoon van Jaäkov geeft aan het Hebreeuwse woord or, nachts 

is. Zie ook de verklaring van Rasji hierover: Volgens rabbi Eliëzer, de zoon van Jaäkov, begint het 

werkverbod op de veertiende Nisan, als de zon op de dertiende Nisan in de avond is ondergegaan, dus 

op de avond van de veertiende Nisan.  

 

44 Volgens de wet van de Tora is het eten van chameets, gezuurd voedsel (brood) toegestaan tot de 

middag, twaalf uur, zoals wordt uitgelegd op folio 11b. 

 

45 Volgens rabbi Eliëzer vangt het verbod om werkzaamheden op de veertiende Nisan te verrichten 

aan bij het ochtendgloren, terwijl rabbi Jehoeda van mening is dat dit verbod later begint, namelijk bij 

zonsopgang.  

 

46 Laat rabbi Eliëzer, de zoon van Jaäkov hetzelfde bezwaar hebben tegen zijn eigen mening! 
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47 Het verbod om te werken op de veertiende Nisan, de dag voor Pesach, is door de rabbijnen 

(miderabbanan, נ ן רַב  ד   ingesteld en wel in die zin dat werkzaamheden pas verboden zijn overdag op (מִּ

de veertiende Nisan verboden zijn, maar niet op de avond van de veertiende Nisan. Het is daarom te 

billijken voor rabbi Eliëzer, de zoon van Jaäkov om te zeggen dat het verbod om op de veertiende 

Nisan te werken alleen van toepassing is na het ochtendgloren.  

 

48 Deze regel is van toepassing op alle vastendagen, uitgezonderd Grote Verzoendag, Jom Kipoer en 

de vastendag van de negende Av en vastendagen die voor het uitblijven van de regens worden 

vastgesteld.  

 

49 Het gekraai van de haan begint net voor het ochtendgloren. Uit deze baraita blijkt dat er wat betreft 

een vastendag in het algemeen door de rabbijnen voor wat betreft het vasten een onderscheid wordt 

gemaakt tussen dag en nacht.  

 

50 De dag begint met het ochtendgloren, maar rabbi Jehoeda verbiedt het werken op de veertiende 

Nisan vanaf zonsopkomst, hetgeen later is. Dit betekent dat hij de tijd overdag in tweeën splitst, 

namelijk op veertien Nisan vóór zonsopkomst waarbij werken nog is toegestaan en na zonsopkomst 

waarna werken verboden is. Rabbi Eliëzer, de zoon van Jaäkov daagt nu rabbi Jehoeda uit een 

precedent te vinden voor het splitsen van de tijd overdag op deze wijze.  

 

51 De rabbijnen waren namelijk bezorgd dat als het een bewolkte dag zou zijn, de mensen niet zouden 

kunnen zien dat de zon in het zenit zou staan en dat het dus zes uren na zonsopgang zou zijn, dus 

precies twaalf uur. Ook waren zij bang dat sommige mensen vroeger in het algemeen niet goed konden 

inschatten hoe laat het is. Daarom decreteerden de rabbijnen het verbod op het eten van zuursel vanaf 

vier uren na zonsopgang. 

 

52 Dus deze bufferperiode van twee uren als gevolg van een decreet van de rabbijnen kan niet als 

bewijs dienen voor het werkverbod op de veertiende Nisan dat door de rabbijnen werd gedecreteerd. 

 

53 De Tana, de leraar, van deze baraita, leert dat alleen fakkels op de hoogten van bergen werden 

aangestoken om te laten zien aan de mensen die op grote afstand woonden – en die vervolgens ook 

weer fakkels op de bergen aanstaken voor mensen die weer op grote afstand hiervandaan woonden – 

wanneer het de beslissing van de rabbinale rechtbank was om de dertigste -geïntercaleerde dag van de 

maand – als de eerste dag van de nieuwe maand (Rosj Chodesj, ָש  te beschouwen. Als echter (ר אשָחוֹד 

de rechtbank besloot om de nieuwe maand (Rosj Chodesj, ש  pas op de volgende dag, de (ר אשָחוֹד 

éénendertigste dag als zodanig te beschouwen, werden er geen fakkels aangestoken, zodat de mensen 

die op afstand van de grote hoogten woonden, wisten dat de vorige dag niet door de rabbinale 

rechtbank als de eerste dag van de nieuwe maand werd aangemerkt, en in dat geval zou de eerste dag 

van de nieuwe maand (Rosj Chodesj, ָש   .automatisch op de éénendertigste dag vallen (ר אשָחוֹד 

 

54 Er zijn gedeelten of offerstukken ((eimuriem, ים ימוּרִּ  ,die op het altaar verbrand moeten worden (א 

zoals de vetstukken van interne organen. Er zijn offers die op het altaar geheel in rook opgaan, zoals 

de brandoffers (olat, ָעוֹלוֹת), maar in het geval van andere offers bestaan de gewijde offerdelen die 

geofferd worden alleen uit bepaalde vetstukken en organen, hetgeen beschreven is in Leviticus, 

Vajikra 3:3-5ָ: יבָ  רִּ ק  הִּ ֹ֣בַחָו  ז  יםָמִּ מִִּ֔ ל  הָהַש  ֹּ֖ ש  ֑הָאִּ ו  יה  בָ ָלַָֽ ל  ת־הַח ֶ֨ הָא  ֹ֣ כַס  מ  רָ ָהַָֽ ת־הַק ִ֔ תָ ָבא  א  בָָו  ל  ל־הַח ִ֔ רָכ  ֹּ֖ בָאֲש  ר  ָֽ עַל־הַק   ‘En hij 

(de priester) zal van het vredesoffer een vuuroffer brengen voor de Eeuwige, [bestaande] uit de 

vetstukken dat de ingewanden bedekt en dat erin aanwezig is.’  ָת א  יָו  ֹ֣ ת  תָש  י ִ֔ ל  בָ ָָהַכ  ל  ת־הַח ֶ֨ א  רָו  ֹ֣ ןָאֲש  ה ִ֔ רָעֲל  ֹּ֖ עַל־ָָאֲש 

ים ֑ לִּ ס  תָ ָָהַכ  ר  ת ֶ֨ ת־הַי  א  דָו  ב ִ֔ וֹתָעַל־הַכ  יֹּ֖ ל  נ הָָעַל־הַכ  ָֽ יר  סִּ י   ‘Benevens de twee nieren met het hierop gelegen vet ter 

hoogte van de flanken. En hij (de priester) zal het middenrif boven de lever samen met de nieren 

verwijderen.’  ַָיח ֥ הָר  ָ֛ ש  שָאִּ ֑ א  רָעַל־ה  ֹ֣ יםָאֲש  ֹּ֖ צִּ ע  ָֽ רָעַל־ה  ֥ הָאֲש  ל ִ֔ ע  ֹ֣ הָעַל־ה  ח  ב ִ֔ ז  ָהַמִּ ן  הֲר  נ י־אַָֽ וָֹב  תֶּ֤ ירוָּא  טִֶּ֨ ק  הִּ הו  ָֽ ו  יה  חַָלַָֽ יח ֹּ֖ נִּ  ‘En de 

nakomelingen van Aharon zal dat in rook doen opgaan op het altaar, naast het brandoffer dat op de 

houtstapel is dat op het vuur ligt; (het is) een vuuroffer (met) een aangename geur voor de Eeuwige.’ 

 

55 Zelfs rabbi Jehoeda die van mening is dat het woord ור  nacht betekent is het ermee eens dat het א 

woord ora, ה ור dag betekent, want hij is het ermee eens dat de radix van het woord אוֹר   gerelateerd is א 
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met licht, dus het is niet onlogisch om te zeggen dat een afgeleide vorm van het woord ור  namelijk ,א 

ora, ה  .dag betekent אוֹר 

 

56 Zie Misjna Keritot, יתוֹת רִּ   .7b כ 
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ד ח  א  ים ו  מוֹנ  ש  ת אוֹר ל  ל  פ  מ   ה 

Als een vrouw57 een miskraam heeft op de [avond] or, אוֹר van de éénentachtigste dag 

nadat zij een meisje gebaard heeft,va 

ןָ ב  ר  קׇּ ין מ  ר  אי פוֹט  מ  ית ש  ב   

dan stelt de leerschool van Sjammaj haar vrij van het brengen van een tweede offer.58   

יםָָ יבִּ חַי  לָמ  ל  יתָהִּ וּב   

Maar de school van Hilleel stelt haar verplicht [een tweede offer te brengen].wa  

אי מ  ית ש  ב  ל ל  ל  ית ה  ן( ב  ה  רוּ )ל  מ   א 

De school van Hilleel zei vervolgens tegen de school van Sjammaj: 

ד ָ ח  א  ים ו  נ  מ  נ א אוֹר ש  אי ש  מ   

Waarom is er verschil tussen de [avond] or, אוֹר van de éénentachtigste dag  

ד  ח  א  ים ו  נ  מ  יּוֹם ש   מ 

En de éénentachtigste dag [overdag]?xa 

ה  א  טוּמ  יוּ ה לוֹ ל  ם ש  א   

Verder als de [avond] or, אוֹר gelijkwaardig is aan de éénentachtigste dag overdag met 

betrekking tot rituele onreinheid (toema, ה א   ,(טוּמ 

ן  ב  ר  קׇּ ו ה לוֹ ל  ש   ל א י 

Zou dan de [avond] or, אוֹר ook niet gelijkwaardig moeten zijn aan [overdag] met 

betrekking tot het offeren?ya   

ד ָ ח  א  ים ו  מוֹנ  יּוֹם ש  ד מ  ח  א  ים ו  מוֹנ  נ א אוֹר ש  אי ש  אי מ  מ  ית ש  ב  ל ל  ל  ית ה  ר ב  מ  א  ק  ד  מ   

Omdat de school van Hilleel tegen de school van Sjammaj zegt waarom is er verschil 

tussen de [avond] or, אוֹר van de éénentachtigste dag en de éénentachtigste dag 

[overdag], 

ינ הּ  ע מ  מ  א הוּא ש  ת  ינ הּ אוֹר אוּר  ע מ  מ  ש   

Moet je op basis hiervan tot de conclusie komen dat [de betekenis van het woord] or, אוֹר 

avond is. Leer dat hiervan.   

י  יש  ל  ש  ל אוֹר ל  כ  א נ א  ה  י י כוֹל י  יב  ית   מ 

Er wordt nog een bezwaar geuit [tegen de opvatting van Rav Hoena dat or, אוֹר in onze 

Misjna dag betekent] op basis van de volgende baraita: Het zou kunnen zijn dat het vlees 

van een vredesoffer (sjelamiem, ים מִּ ל   gegeten mag worden gedurende de [avond of nacht]ָ(ש 

or, אוֹר van de derde dag.59 za 

ד ָ ח  יוֹם א  ים ל  ל  כ  ים נ א  ח  ב  ין הוּא ז  ד  ו   

En het is logisch dat offers waarvan het vlees gedurende één dag gegeten mag worden,ab   

ים  נ י י מ  ש  ים ל  ל  כ  ים נ א  מ  ל  וּש   

- terwijl het vlees van vredesoffers (sjelamiem, ים מִּ ל   gedurende twee dagen gegeten mag (ש 

worden 

יּוֹםָ ר ה  ח  ה א  ל  י  אן ל  ף כ  יּוֹם א  ר ה  ח  ה א  ל  י  ן ל  ל  ה  ה ל  מ   

Dat evenals daar in het geval van offers waarvan het vlees gedurende één dag gegeten mag 

worden, de nacht die op die dag volgt nog het vlees gegeten mag worden60, ook hier in het 

geval van de het vlees van vredesoffers (sjelamiem, ים מִּ ל   gedurende de derde nacht na de (ש 

tweede dag het vlees ook nog gegeten mag worden.61 

ד יוֹם ת   ר ע  נוֹת  ה  ת ו  ר  ח  מׇּ ל וּמ  כ  ם י א  חֲכ  ב  יוֹם ז  ר ב  מוּד לוֹמ  ל   

De Tora leert echter ter weerlegging van deze bovenstaande logische redenering:62 ‘Het 

(vlees van het vredesoffer) mag gegeten worden op de dag dat je het offert en de volgende 

dag. Maar alles wat overblijft tot de derde dag, moet in vuur verbrand worden.’bb 

ל ָ כ  עוֹד יוֹם הוּא נ א  ב   

Dit vers leert dat het vlees van het vredesoffer gegeten mag worden, alleen als het nog dag is. 
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י   יש  ל  אוֹר ש  ל ל  כ  ינוֹ נ א  א  ו   

En het mag niet (meer) gegeten worden als de avond (or, אוֹר) van de derde dag ingaat. 

ין הוּא  ד  יּ ד ו  ף מ  ר  ש  י כוֹל י   

Men zou kunnen denken dat het overblijfsel van het vlees van vredesoffers (sjelamiem, 

ים מִּ ל   direct verbrand zou moeten worden na het invallen van de nacht na de tweede dag (ש 

en deze bewerking kan logisch beredeneerd worden: 

דָ ח  ה א  ל  י  ל  ים ו  נ י י מ  ש  ין ל  ל  כ  ים נ א  מ  ל  ד וּש  ח  ה א  ל  י  ל  יוֹם ו  ין ל  ל  כ  ים נ א  ח  ב  ז   

Sommige offers mogen gegeten worden gedurende één dag en één nacht63 en het vlees van 

vredesoffers (sjelamiem, ים מִּ ל   mogen twee dagen en één avond [namelijk de ingaande (ש 

avond en nacht van de tweede dag] gegeten worden.64 

ה  יפ  ר  ה ש  יל  אֲכ  ף ל  יכ  ן ת  ל  ה  ה ל  מ   

Zoals daar in het geval van de offers waarvan het vlees gedurende één dag en de nacht die op 

die dag volgt nog het vlees gegeten mag worden, direct hierna op de dag het overblijfsel 

verbrand moet worden,65 cb 

ה  יפ  ר  ה ש  יל  אֲכ  ף ל  יכ  אן ת  ף כ  א   

Zo zou ook hier direct na de tijd van het eten van het vlees van de vredesoffers (sjelamiem, 

ים מִּ ל   de tijd van het verbranden van de overblijfselen moeten zijn, dus in de avond van de (ש 

derde dag na de tweede dag.db 

ף ר  ש  ש י  א  י ב  יש  ל  ש  יּוֹם ה  ח ב  ב  ז  ר ה  ש  ב  ר מ  נוֹת  ה  ר ו  מוּד לוֹמ  ל   ת 

De Tora leert echtereb ter weerlegging van deze bovenstaande logische redenering: ‘… maar 

alles wat overblijft van het offervlees [van vredesoffers (sjelamiem, ים מִּ ל   moet op de [(ש 

derde dag, in vuur verbrand worden.’66 

ה   ל  י  ל  פוֹ ב  ה שוֹר  ת  י א  א  ף( ו  ה )שוֹר  ת  יּוֹם א  ב   

Je moet dus in dit geval van restanten van vredesoffer (sjelamiem, ים מִּ ל   overdag (ש 

verbranden en je mag deze restanten niet ’s nachts verbranden.  

De Gemara legt nu de conclusie uit die zij op basis van de bovenstaande baraita wil trekken. 

י  יש  ל  ש  ל אוֹר ל  כ  א נ א  ה  ר י  מ  א  ק  ד  מ   

Omdat de baraita leert: Het zou kunnen zijn dat het vlees van een vredesoffer (sjelamiem, 

ים מִּ ל    van de derde dag etc.67 אוֹר ,gegeten mag worden gedurende de [avond of nacht] orָ(ש 

ינ הּ  ע מ  מ  א הוּא ש  ת  א אוֹר אוּר  מ  ל  א   

Betekent dit dat met het woord or, אוֹר hier avond of nacht bedoeld wordt, leer dit 

hiervan.  

De Gemara citeert een andere baraita waar ook het woord or, אוֹר gebruikt wordt in de 

betekenis van avond of nacht.   

ה ד  ו  ת  ע וּמ  ב  ל ש  ל  פ  ת  ים מ  פוּר  כ  ל יוֹם ה  ע אוֹר ש  מ  א ש   ת 

Kom en leer een bewijs dat het woord or, אוֹר avond betekent: Tijdens de or, אוֹר van Grote 

Verzoendag (Jom Hakipoeriem, ים פוּרִּ  zegt men het gebed dat men staand moet zeggen (יוֹםָהַכִּ

(amida, ה יד   dat dan uit zeven [in plaats van normaliter achttien]68 zegenspreuken (עֲמִּ

(berachot, כוֹת ר  ידוּי ,bestaat en vervolgens spreekt men de zondenbelijdenis (vidoej (ב   .uit (וִּ

ה   ד  ו  ת  ע וּמ  ב  ל ש  ל  פ  ת  ית מ  חֲר  ש   

Op Grote Verzoendag in de ochtend spreekt men tijdens het staand gebed (amida, ה יד   (עֲמִּ

zeven zegenspreuken (berachot, כוֹת ר   uit en vervolgens spreekt men de zondenbelijdenis (ב 

(vidoej, ידוּי   .uit (וִּ

ה  ד  ו  ת  ע וּמ  ב  ל ש  ל  פ  ת  ף מ  מוּס  ב   

Tijdens het bijgevoegd69 gebed (moessaf, ף  op Grote Verzoendag spreekt men tijdens (מוּס 

het staand gebed (amida, ה יד  כוֹת ,zeven zegenspreuken (berachot (עֲמִּ ר   uit en vervolgens (ב 

spreekt men de zondenbelijdenis (vidoej, ידוּי  .uit (וִּ
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ה   ד  ו  ת  ע וּמ  ב  ל ש  ל  פ  ת  ה מ  ח  נ  מ  ב   

Tijdens het namiddag gebed dat staande wordt uitgesproken (amida, ה יד   spreekt men (עֲמִּ

eveneens zeven zegenspreuken (berachot, כוֹת ר   uit en vervolgens spreekt men de (ב 

zondenbelijdenis (vidoej, ידוּי יל ה ,uit. [Tijdens het slotgebed (neïla (וִּ עִּ  spreekt men eveneens (נ 

zeven zegenspreuken (berachot, כוֹת ר   uit en vervolgens spreekt men de zondenbelijdenis (ב 

(vidoej, ידוּי   uit.]70 (וִּ

רָ ש  מוֹנ ה ע  ין ש  ע  ל מ  ל  פ  ת  ית מ  ב  ר  ע  ב   

Tijdens het avondgebed dat na het eind van Grote Verzoendag wordt gezegd, wordt een 

staand gebed (amida, ה יד  כוֹת ,uitgesproken, dat uit zeven zegenspreuken (berachot (עֲמִּ ר   (ב 

bestaat die een soortgelijk afgekort71 staand gebed vormen als het achttiengebed (sjemoné 

esré, ה ר  ש  מוֹנ הָע   .dat normaliter in de week ’s avonds wordt uitgesproken (ש 

יו   שוּם אֲבוֹת  ר מ  ל אוֹמ  יא  ל  מ  ן ג  ינ א ב  י חֲנ  ב  ר   

Rabbi Chanina, de zoon van Gamliël zegt uit naam van zijn voorvaders 

ת  ע  ד  חוֹנ ן ה  ה ב  ל  ד  ב  ר ה  יךְ לוֹמ  ר  צ  נ י ש  פ  ימוֹת מ  ל  ר ש  ש  מוֹנ ה ע  ל ש  ל  פ  ת  מ   

Dat men in dit laatste geval het volledige achttien gebed (sjemonee esré, ה ר  ש  מוֹנ הָע   dient (ש 

te zeggen, omdat men de strofe inzake de scheiding (havdala, ל ה ד   tussen een bijzondere (הַב 

en gewone dag (béén kodesj vechol, חוֹל שָל  ד  יןָק   in de zegenspreuk over ‘Hij die welwillend (ב 

begrip en kennis schenkt’, moet zeggen.     

ינ הָּ ע מ  מ  א הוּא ש  ת  א אוֹר אוּר  מ  ל  א   

Dus we zien dat uit deze baraita blijkt dat het woord or, אוֹר gebruikt wordt in de betekenis 

van avond of nacht. Leer dit hiervan.   

Tenslotte weerlegt de Gemara de mening van rav Hoena dat onze Misjna het woord or, אוֹר 

gebruikt in de betekenis van dag. 

א הוּ ת  א אוֹר אוּר  מ  ל  נ ר א  אוֹר ה  ץ ל  מ  ח  ת ה  ין א  ק  ר בוֹד  ש  ה ע  ע  ב  ר  י א  יל  ל ל  מוּא  י ש  ב  נ י ד  ת  ע ד  מ  א ש  את   

Kom en luister naar het bewijs hiervan dat geleverd wordt in de academie van Sjmoeëel72 

waar in een baraita geleerd wordt dat men in de avond van de veertiende Nisan op 

onderzoek uitgaat naar zuursel met een kaarslicht;73 daarom wordt het woord or, אוֹר in 

onze Misjna gebruikt in de betekenis van avond (oerte, א ת    .(אוּר 

Nu dat bewezen is dat onze Misjna het woord or, אוֹר gebruikt in de betekenis van avond 

verzoent de Gemara de mening van rav Hoena met deze slotsom. 

י  יג  ל  א פ  ל  א הוּא ו  ת  א אוֹר אוּר  מ  ל  י ע  כוּל  ה ד  הוּד  ב י  ין ר  ב הוּנ א וּב  ין ר  א ב  ל   א 

Veeleer is het zo dat of het nu om rav Hoena gaat of om rav Jehoeda, iedereen is het 

ermee eens dat het woord or, אוֹר in onze Misjna gebruikt wordt in de betekenis van avond 

(oerte, ָא ת    ,en zij hebben feitelijk geen verschil van mening (אוּר 

יהּ  ר  ת  א  יהּ ב  ר  ת  י א  ר כ  יהּ וּמ  ר  ת  י א  ר כ  מ   

Maar de mening van de ene Meester weerspiegelt de lokale gewoonte van de stad waarin 

deze woont en de mening van andere Meester weerspiegelt de lokale gewoonte van de stad 

waarin gene woont. 

י  יל  רוּ ל  ה ק  הוּד  ב י  ר  יהּ ד  ר  ת  א  י וּב  ה  ג  רוּ נ  ב הוּנ א ק  ר  ד   

Want in de stad van rav Hoena noemen ze de nacht licht (naghé, י ה   en in de stad van 74(נַג 

rav Jehoeda noemen ze de nacht eenvoudigweg nacht (leilei, י יל     fb.(ל 

De Gemara vraagt nu waarom onze Misjna niet de meer gebruikelijk term voor nacht 

gebruikt.  

י  יל  נ י ל  ת  א ק  א ל  מ  ע  אי ט  ן מ  יד  נ א ד  ת   ו 

En met betrekking tot onze leraar, Tana, van onze Misjna: wat is de reden dat hij niet het 

woord leilei,75 י יל    gebruikt voor avond of nacht?gb ל 

י   ו  ן ל  ע  ב  הוֹשֻׁ י י  ב  ר  ד  כ  ט ו  נ ק  י א הוּא ד  ל  ע  נ א מ  יש  ל   
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De reden is dat hij, de leraar van onze Misjna, een verfijnde uitdrukking gebruikt en wel in 

overeenstemming met het woordgebruik van rabbi Jehosjoea, de zoon van Levie.  

יו  פ  גוּנ ה מ  ר מ  ב  ם ד  ד  יא א  ל יוֹצ  ם א  עוֹל  י ל  ו  ן ל  ע  ב  הוֹשֻׁ י י  ב  ר ר  מ  א  ד   

Want rabbi Jehosjoea, de zoon van Levie zegt: Er mag nooit een onvertogen woordhb uit 

iemands mond komen.  

ר  מ  נ א  יו ש  פ  גוּנ ה מ  ר מ  ב  יא ד  ל א הוֹצ  יּוֹת ו  מוֹנ ה אוֹת  תוּב ש  כ  ם ה  ק  י ע  הֲר  ש   

Want zie het vers in de Tora gebruikt als omschrijving van een bepaald woord met een 

negatieve connotatie liever een andere begripsomschrijving van acht letters, zodat er geen 

onvertogen woord geuit wordt, want er is gezegd:76  

ה  ר  ה  נ ה ט  ינ  ר א  ה אֲש  מ  ה  ב  ן ה  ה וּמ  הוֹר  ט  ה ה  מ  ה  ב  ן ה  מ   

‘… van ieder rein dier en van ieder niet rein dier …’77 ib 

ר מ  נ א  ע ש  ש  ר ת  מ  א א  פ  ב פ   ר 

Rav Papa zegt dat de Tora zelfs negen extra letters gebruikt om geen onvertogen woord te 

schrijven, want er is gezegd:78 

ה  ל  י  ה ל  ר  ק  הוֹר מ  י ה ט  ה  ר ל א י  יש אֲש  ךָ א  י ה ב  ה  י י  כ   

‘Wanneer er onder jullie een man is, die niet ritueel rein van wege een nachtelijke 

pollutie …’79 jb 
הוֹר  ט  )י(ו ד  ר ו  ש  ר ע  מ  ינ א א  ב  ר   

Ravina zegt er worden hier in de tekst van de Tora tien extra letters geschreven, want er 

staat nietָר ה   kb.ט  הוֹר maar ט 

ר  מ  נ א  ה ש  ר  ש  ש ע  ר ש  מ  ב א  ר י עֲק  א ב  ח  ב א  ר   

Rav Acha, de zoon van Jaäkov zegt dat de Tora zelfs zestien extra letters bijvoegt om te 

leren dat men verfijnde taal moet gebruiken, want er is gezegd:80  

הוֹר   י ל א ט  הוֹר הוּא כ  י ט  ת  ל  ה הוּא ב  ר  ק  ר מ  מ  י א  כ   

‘… want hij dacht er is iets gebeurt over zijn rituele reinheid, want hij is niet ritueel 

rein.’81 kb 

אל  ע  מ  ש  י י  ב  י ר  ב  י א ד  נ   ת 

Er wordt geleerd in de academie van rabbi Jisjmaël:  

יּ הָ ק  שוֹן נ  ל  ם ב  ד  ר א  פ  ס  ם י  עוֹל  ל   

Men moet altijd fatsoenlijke taal gebruiken,   

ב   כ  ר  אוֹ מ  ר  ז ב ק  י ב  הֲר  ש   

want zie in het geval van een vloeier (zav, ז ב), een man, noemt de Tora het, [dat wil zeggen 

het voorwerp dat hij ritueel verontreinigt] een rij-voorwerp.82   

בָ אוֹ מוֹש  ר  ה ק  ש  א  וּב   

En in het geval van een vrouw noemt de Tora het een zitplaats (mosjav, ב   83.(מוֹש 

Er worden door de baraita nog twee voorbeelden van verfijnde taal genoemd.  

יםָ שוֹן עֲרוּמ  ר ל  ח  ב  ת  ר ו  אוֹמ  ו   

En er wordt gezegd:84 ‘… en je zou de taal van wijze mensen moeten kiezen.’mb 

לוּ  ל  רוּר מ  י ב  ת  פ  ת ש  ע  ד  ר ו  אוֹמ  ו   

En er wordt gezegd:85 ‘… en mijn lippen spreken verfijnde woorden uit.’nb  

ר אוֹמ  אי ו   מ 

Waarom citeert de baraita deze verzen uit de Tenach met de woorden: En er wordt 

gezegd?ob Waren de bewijzen uit de taal der Tora niet voldoende dat men kies woordgebruik 

moet hebben? 

א  נ ן ל  ב  ר  ד  ל ב  א אֲב  ית  י  אוֹר  ד  י ב  יל  נ י מ  א ה  ימ  י ת  כ   ו 
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En als je zou redeneren dat deze verfijnde bewoordingen in het eerste bewijs uit de Tora 

alleen benodigd zijn voor woorden uit de Tora,pb maar niet voor de lessen die de geleerden 

uitspreken,  

ים  שוֹן עֲרוּמ  ר ל  ח  ב  ת  ר ו  אוֹמ  ע ו  מ  א ש  ת   

kom en luister dan naar een tweede bewijs: Want er wordt gezegd in de Tenach: ‘… en je 

zou de taal van wijze mensen moeten kiezen.’86 qb   

נ ן   ב  ר  ד  י ב  יל  נ י מ  א ה  ימ  י ת  כ  ו   

En als je zou argumenteren dat deze woorden in het tweede bewijs alleen nodig zijn voor 

de woorden die de rabbijnen leren,  

א  א ל  מ  ל  ע  י ד  יל  מ  ל ב   אֲב 

maar niet voor de gewone zaken en voor woorden die door de gewone man worden 

uitgesproken, kom en luister dan naar het derde bewijs:  

לוּ  ל  רוּר מ  י ב  ת  פ  ת ש  ע  ד  ר ו  אוֹמ  ו   

Want het vers zegt:87 ‘… en mijn lippen spreken verfijnde woorden uit’ hetgeen 

impliceert dat in alle situaties kiese taal en bewoordingen moet gebruiken.   
De Gemara heeft een vraag inzake de eerste bron die de baraita opgeeft. 

ב  כ  ר  הּ מ  יב ב  ת  א כ  ה ל  ש  א   וּב 

Maar is het waar dat aangaande een vrouw niet geschreven zijn de bewoordingen rij-

voorwerp (merkav, ב כ  ר    88?(מ 

ים  ל  מ  ג  ל ה  נ ה ע  ב  כ  ר  ת  יה  ו  ת  נ עֲר  ה ו  ק  ב  ם ר  קׇּ ת  יב ו  ת  כ  ה  ו   

Maar er staat toch geschreven:89 ‘En Rebecca en haar dienstmeisjes gingen staan en 

reden op de kamelen ...’ 

De Gemara antwoordt. 

יא  א ה  ח  ים אוֹר  ל  מ  ג  א ד  יעֲתוּת  שוּם ב  ם מ  ת  ה   

Daar in dat vers rijden Rebekka en haar dienstmeisjes schrijlings op de kamelen wegens hun 

vrees om te vallen als zij hoog op de bult van de kameel zouden zitten met de benen naar één 

kant.rb En dit is de gewoonte van vrouwen op deze wijze – dat wil zeggen: schrijlings - op 

een kameel te zitten. 

De Gemara maakt bezwaar. 

ר  חֲמ  ל ה  ם ע  יב  כ  יּ ר  נ יו ו  ת ב  א  תוֹ ו  ש  ת א  ה א  ש  ח מ  ק  יּ  יב ו  ת  כ  ה  ו   

Maar er is toch geschreven:90 ‘En Mosjé nam zijn vrouw en zijn zonen en liet hen rijden 

op de ezel …’ 

De Gemara antwoordt. 
םָ ת  ה   

Daar  

 

 

Rasji 3a 

 

  על   אחד קרבן  שמביאה   מלמד היולדת תורת   זאת לן  דקיימא  קמא  בפרק  בכריתות .  ואחד לשמנים אור   המפלת
  לומר   תלמוד  יותר  ולא אחד  קרבן  מלאות  שלאחר  הלידה ועל  מלאות  שלפני  הלידה   על שתביא  יכול   הרבה ולדות
  הפילה מלאות  תוך  אם  והפילה ונתעברה  נקבה של  שבועיים  לסוף שטבלה  כגון  מלאות  לאחר   ילדה  שאם זאת

  של מלאות  ולבסוף שניה לידה  קודם  הראשון בקרבן ' נתחייב כבר  הפילה  מלאות  לאחר ואם   אחד בקרבן  נפטרת
  עדיין  אבל   שלה מלאות  עברה  שכבר  ואחד  שמונים  כניסת של  ליל  הפילה ואם קרבנות שתי   תביא  שניה לידה 
: בלילה נשחט קרבן  שאין  קרבן  להבאת ראויה  אינה  

ָָהרבהָולדותָעלָאחדָקרבןָָשמביאהָמלמדָהיולדתָתורתָָזאתָלןָדקיימאָָקמאָָבפרקָָבכריתות. ואחד לשמנים אור המפלת

ָָלאחרָילדהָשאםָזאתָלומרָָתלמודָיותרָולאָָאחדָקרבןָָמלאותָשלאחרָהלידהָועלָמלאותָשלפניָהלידהָעלָשתביאָיכול

ָָמלאותָָלאחרָואםָאחדָבקרבןָָנפטרתָהפילהָמלאותָָתוךָָאםָוהפילהָָונתעברהָנקבהָשלָשבועייםָלסוףָשטבלהָכגוןָָמלאות
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ָָשלָלילָהפילהָואםָָקרבנותָשתיָתביאָשניהָלידהָשלָמלאותָָולבסוףָשניהָלידהָקודםָָהראשוןָבקרבן'ָנתחייבָכברָָהפילה

ָ:בלילהָָנשחטָקרבןָשאיןָקרבןָלהבאתָראויהָאינהָעדייןָאבלָָשלהָָמלאותָעברהָשכברָואחדָשמוניםָכניסת  

Als een vrouw een miskraam heeft op de [avond] or, אוֹר van de éénentachtigste dag [waarbij de 

discussie gaat over wat er gebeurt als er nog een geboorte of een miskraam komt voordat het eerste 

offer gebracht is]. In Talmoed Keritot in het eerste hoofdstuk leren wij [op basis van het vers in het 

vers in Leviticus, Vajikra 12:7] ‘… dit is de wet betreffende de vrouw die een jongetje of een meisje 

gebaard heeft’ dat zij één offer kan brengen voor meerdere geboortes. Men zou kunnen denken dat zij 

ook voor een miskraam voordat de zuiveringsperiode (meleot, ָאוֹת ל   van éénentachtig dagen [voor de (מ 

geboorte van een meisje en veertig dagen voor de geboorte van een jongetje] afgelopen zijn of hierna 

slechts één offer hoeft te brengen en niet meer. De Tora leert echter ת  dit’ [namelijk om iets extra’s‘ ,זא 

te leren, zoals in het zojuist geciteerde vers staat] dat wanneer zij aan het einde van de 

zuiveringsperiode opnieuw baart, bijvoorbeeld zij nam een ritueel bad na twee weken in het geval dat 

zij beviel van een meisje en zij werd vervolgens opnieuw zwanger en kreeg een miskraam: Als nu de 

miskraam binnen de zuiveringsperiode plaatsheeft, dan was zij al verplicht tot het eerste offer vóór de 

tweede geboorte en aan het eind van de zuiveringsperiode van de tweede geboorte moet zij twee offers 

brengen. Maar als de miskraam plaatsheeft in de nacht waarmee de éénentachtigste dag begint [dus de 

zuiveringsperiode (meleot, ָאוֹת ל   is al voorbij], dan is zij al wel na de deze zuiveringsperiode, maar (מ 

nog niet geschikt om het offer te brengen, omdat een offer niet ’s nachts kan worden geslacht en 

gebracht. (va) 

 

  כדמפרש  אחד   בקרבן אותה פוטרין  שמאי   ובית ביה  קרינא  מלאות  דלאחר  קרבנות שתי .  מחייבי   הלל  בית
   :טעמייהו 

ָ:טעמייהוָָכדמפרשָאחדָבקרבןָאותהָפוטריןָשמאיָוביתָָביהָָקרינאָָמלאותָדלאחרָָקרבנותָשתי. מחייבי  הלל בית  

Maar de school van Hilleel stelt haar verplicht [een tweede offer te brengen]. Dus volgens de 

leerschool van Hilleel moet zij twee offers brengen, want het gebeurt na de reinigingsperiode (meleot, 

אוֹתָ ל   Maar de leerschool van Sjammaj stelt haar vrij om nog een .[van veertig of achtig dagen] (מ 

tweede offer te brengen en zij leggen de reden hiervan uit. (wa)  
 

  למחר והפילה   הלילה הפילה  לא   שאם לנו  מודים   אתם  הלא  '.וא שמונים  מיום  ואחד  שמונים אור  שנא   מאי
: שוים והלילה היום  זמן  דבר   לכל  שהרי  תתחייב ואחד  לשמונים אור   כשהפילה אף  שחייבת  

ָָאףָָשחייבתָלמחרָוהפילהָָהלילהָהפילהָלאָשאםָָלנוָָמודיםָָאתםָהלאָ'.וא  שמונים מיום ואחד שמונים אור שנא  מאי

ָ:שויםָוהלילהָָהיוםָזמןָדברָָלכלָָשהריָתתחייבָואחדָלשמוניםָָאורָכשהפילה  

Waarom is er verschil tussen de [avond] or, אוֹר van de éénentachtigste dag en de éénentachtigste 

dag [overdag]? [De leerschool van Hilleel zegt] Zijn jullie het dan niet met ons dat als zij niet deze 

nacht een miskraam had gehad maar pas morgen, zij verplicht wel zou zijn (tot een extra offer)? Dan 

zou zij toch ook verplicht moeten zijn wanneer zij in de nacht waarmee de éénentachtigste dag begint 

een miskraam heeft, want voor alle halachische zaken worden dag en nacht toch als één tijdsperiode 

beschouwd? (xa) 

 

  שקיעת   שעד לטומאה  לו ושוה   דהואיל אחרת  ראיה ועוד  בתמיה  . לקרבן  לו  ישוה לא  לטומאה  לו  שיוה   אם
  ולמה למחר   רואה היא כאילו טמאין דמיה  החמה שקיעת  לאחר  תראה ואם   טהורים דמיה שמונים  של  החמה

  שמאי  בית  ותשובת  לילו  של  הוולד על  תתחייב כך  תתחייב למחר תפיל  שאם  שכשם  לקרבן  אף  לו  ישוה  לא
  קרבן  בה  להביא הראויה לשעה  יצתה  שכן  ואחד  שמונים ביום  אמרתם אם  לא שנויה  היא  כריתות במסכת

  יצתה  שלא  ואחד  לשמונים  אור במפלת   תאמרו בו  נפטרת השניה לידה   אין   ושוב  הראשון בקרבן נתחייבה  לפיכך
  דמיה  מלאות תוך הפילה שהרי   מוכיחים אינן   אומרים שאתם   והדמים לקרבן   הראויה לשעה   הראשון וולד  מידי 
: הקרבן מן  ופטורה טמאין  לידה  של  
ָָשמוניםָשלָהחמהָשקיעתָָשעדָלטומאהָלוָושוהָדהואילָאחרתָראיהָועודָבתמיהָ.לקרבן לו ישוה לא  לטומאה לו שיוה אם

ָָשאםָשכשםָָלקרבןָאףָָלוָָישוהָָלאָולמהָלמחרָָרואהָהיאָכאילוָטמאיןָדמיהָָהחמהָשקיעתָלאחרָָתראהָואםָָטהוריםָדמיה

ָָביוםָאמרתםָָאםָלאָשנויהָהיאָכריתותָבמסכתָשמאיָביתָָָותשובתָלילוָשלָהוולדָעלָָתתחייבָכךָָתתחייבָלמחרָתפיל

ָָבוָָנפטרתָהשניהָלידהָאיןָושובָהראשוןָבקרבןָנתחייבהָלפיכךָקרבןָָבהָלהביאָהראויהָלשעהָָיצתהָשכןָָואחדָָשמונים

ָָמוכיחיםָאינןָאומריםָָשאתםָוהדמיםָָלקרבןָהראויהָלשעהָהראשוןָוולדָמידיָיצתהָָשלאָואחדָָלשמוניםָאורָבמפלתָתאמרו

ָ:הקרבןָָמןָָופטורהָָטמאיןָלידהָשלָדמיהָמלאותָָָתוךָהפילהָשהרי  

Verder als de [avond] or, אוֹר gelijkwaardig is aan de éénentachtigste dag overdag met betrekking 

tot rituele onreinheid (toema, ה א   ook niet gelijkwaardig moeten אוֹר ,zou dan de [avond] or ,(טוּמ 



ג.   Talmoed Pesachiem eerste hoofdstuk – 3 תלמוד פסחים פרק ראשוןa 
  

33 
 

zijn aan [overdag] met betrekking tot het offeren? [De leerschool van Hilleel] stelt een retorische 

vraag: Maar er is nog een ander bewijs: Voor de nacht van de éénentachtigste geldt dezelfde regel wat 

betreft rituele onreinheid (toema, ה א   namelijk dat zij als ,[als de overdag op éénentachtigste dag] (טוּמ 

de vrouw dan een bloeding heeft, zij ritueel onrein is, want tot zonsondergang op de tachtigste dag 

blijft zij, ook al heeft zij dan een bloeding, ritueel rein. Maar als zij na zonsondergang van de 

tachtigste dag een bloeding heeft [– ook al is dat in de avond of nacht van de éénentachtigste dag -] 

dan is zij ritueel onrein. Waarom zou dat dan ook niet [voor de verplichting van het brengen van een 

offer ter rituele reiniging] gelden? Net zoals zij dit verplicht is [een tweede offer te brengen] is als zij 

overdag een miskraam krijgt, zo zou dat toch ook het geval moeten zijn als zij in de nacht van de 

éénentachtigste [nadat de zon op de tachtigste is ondergegaan] een miskraam zou hebben gehad? En 

het antwoord hierop van de leerschool van Sjammaj wordt geleerd in Talmoed Keritot waar gezegd 

wordt dat dit niet het geval is, want als jullie – school van Hilleel – spreken over de éénentachtigste 

dag dan spreken jullie over een moment waarop zij al verplicht is een offer te brengen voor de eerste 

geboorte en op dat moment kan zij niet meer worden vrijgesteld van het tweede offer dat zij moet 

brengen. Maar kunnen jullie dat over iemand die een miskraam heeft gehad in nacht van de 

éénentachtigste dag, zeggen, wanneer zij pas uit de status na de eerste geboorte komt op het moment 

waarop het offer gebracht kan worden? ’s Nachts kunnen immers toch geen offers gebracht worden! 

En het bewijs dat jullie – leerschool van Hilleel – brengen op dat gebaseerd is op het feit dat zij de 

nacht van de éénentachtigste een bloeding heeft gehad en dus dan al ritueel onrein is, is geen bewijs 

voor het al of niet verplicht zijn van het brengen van een tweede offer door de vrouw in dit geval. 

Want als de vrouw binnen de zuiveringsperiode van éénentachtig dagen een miskraam gehad zou 

hebben dan is het bloed hiervan weliswaar ritueel onrein, maar is zij toch vrijgesteld van een tweede 

offer. (ya)    

 

 

  יאכל זבחכם  ביום   בהו  דכתיב קאי   ואשלמים   לשלישי  אור גרסינן  נ ''ה שלישי  של כניסתו  לאור  .לשלישי   אור
: שלפניו   ליל  נאכל  יהא  יכול  שלישי   של  לבוקרו  לשורפו  וצוה   וממחרת  

ָָוצוהָוממחרתָָיאכלָָָזבחכםָביוםָָבהוָדכתיבָָקאיָָואשלמיםָָלשלישיָָאורָגרסינןָנ''הָשלישיָָשלָכניסתוָלאורָָ.לשלישי אור

ָ:שלפניוָָלילָנאכלָיהאָיכולָָשלישיָשלָלבוקרוָָלשורפו  

[Het zou kunnen zijn dat het vlees van een vredesoffer (sjelamiem, ים מִּ ל   [gegeten mag wordenָָ(ש 

gedurende de [avond of nacht] or, אוֹר van de derde dag. Dus dat wil zeggen dat hier bedoeld wordt: 

tijdens de nacht waarop de derde dag begint. En het gaat hier over de vredesoffers (sjelamiem, ים מִּ ל   (ש 

waarover geschreven staat: ‘Het (vlees van het vredesoffer) mag gegeten worden op de dag dat je het 

offert en de volgende dag …’ En er wordt vervolgens opgedragen dit [de overblijfselen] te verbranden 

de volgende ochtend, dus op de ochtend van de derde dag. Maar alles wat overblijft tot de derde dag, 

moet in vuur verbrand worden.’ Je zou kunnen denken dat het nog gegeten mag worden in de nacht 

die daaraan voorafgaat (de nacht van de derde dag). [quod non!] (za) 

 

  היום  אחר   לילה  להלן מה  ימים לשני   נאכלים ושלמים   יאכל קרבנו   ביום   דכתיב תודה. אחד  ליום  נאכלים  זבחים
  כאן אף בוקר עד  ממנו  תותירו לא פסח  וכן  אוכל   הלילה כל  הא  בוקר  עד  ממנו  יניח לא   דקרא  בגופיה  דכתיב

:בה הכתובים  הימים אחר לילה  
ָָבגופיהָדכתיבָהיוםָאחרָלילהָָלהלןָמהָָימיםָָלשניָנאכליםָָושלמיםָיאכלָָקרבנוָביוםָדכתיבָָתודה. אחד ליום נאכלים זבחים

ָ:בהָהכתוביםָהימיםָאחרָלילהָכאןָאףָבוקרָעדָָממנוָתותירוָלאָָפסחָוכןָָאוכלָהלילהָכלָָהאָבוקרָעדָממנוָָיניחָלאָָדקרא  

En het is logisch dat offers waarvan het vlees gedurende één dag gegeten mag worden. Zoals het 

dankoffer (toda, הדָ וָֹת ), want er is geschreven: ‘En het vlees van zijn dankoffer (toda, ָה  zal op de (תוֹד 

dag dat het geofferd wordt, worden opgegeten …’ En vredesoffers mogen twee dagen gegeten worden.  

Net zoals daar (bij het dankoffer) de nacht volgt op de dag, want er staat in de tekst zelf: ‘hij mag er 

niets van laten overblijven tot de ochtend’ – daaruit blijkt dat de hele nacht nog gegeten mag worden. 

En zo ook bij het Pesachoffer, waar staat: ‘… laat er niets van over tot de ochtend’. 

Zo ook hier: de nacht volgt op de dagen die in de tekst genoemd zijn [gedurende welke nog van het 

offervlees gegeten mag worden]. (ab) 
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: משתחשך  ולא  אכול ממחרת  יום שהוא   בעוד .יום  עד והנותר וממחרת  ל ''ת  

ָ:משתחשךָָולאָאכולָממחרתָָיוםָשהואָָבעודָָ.יום עד והנותר וממחרת ל''ת  

De Tora leert echter ter weerlegging van deze bovenstaande logische redenering: ‘Het [(vlees van 

het vredesoffer) mag gegeten worden op de dag dat je het offert] en de volgende dag. Maar alles wat 

overblijft tot de derde dag, moet in vuur verbrand worden.’ Zolang het nog morgen overdag is mag je 

eten, maar niet als het donker wordt. (bb) 

 

 

  באש   בקר עד   ממנו והנותר  כדכתיב שריפתו  זמן מתחיל אכילתן   זמן כשכלה  . שריפה לאכילה   תיכף להלן   מה
: תשרופו   

ָ:תשרופוָבאשָבקרָעדָממנוָָוהנותרָָכדכתיבָשריפתוָזמןָמתחילָָאכילתןָזמןָכשכלהָָ.שריפה לאכילה תיכף להלן מה  

Zoals daar in het geval van de offers waarvan het vlees gedurende één dag en de nacht die op die dag 

volgt nog het vlees gegeten mag worden, direct hierna op de dag het overblijfsel verbrand moet 

worden etc.  Wanneer de tijd van het eten voorbij is, begint de tijd om [het overblijfsel] te verbranden, 

zoals er geschreven is: ‘… het overblijfsel ervan moet in vuur verbrand worden. (cb)  
 

: בלילה   וישרף  כדאמר ערבית כלה אכילתו  זמן. כאן  אף   
ָ:בלילהָוישרףָָכדאמרָָערביתָכלהָאכילתוָזמן. כאן אף  

Zo zou ook hier [direct na de tijd van het eten van het vlees van de vredesoffers (sjelamiem, ָים מִּ ל   de (ש 

tijd van het verbranden van de overblijfselen moeten zijn, dus in de avond van de derde dag na de 

tweede dag]. De tijd van het eten van het vlees van het vredeoffer houdt op als het avond wordt, zoals 

er gezegd wordt en dan zou het ook verbrand moeten worden. (db) 

 

 
  לא  קרא   דהאי משום ביום  אלא יום   עד נאמר  לא  כאן ישרף  באש השלישי  ביום אהרן  את  בצו  .לומר   תלמוד

: תהיו בקדושים דלעיל  וקרא  בלילה   ולא נשרף  הוא  שביום   להורות בשריפה אלא  אכילה בזמן   איירי  
ָָאכילהָבזמןָאייריָלאָקראָָדהאיָָמשוםָביוםָאלאָיוםָָעדָנאמרָָלאָכאןָישרףָבאשָהשלישיָָָביוםָאהרןָאתָבצוָָ.לומר תלמוד

ָ:תהיוָָבקדושיםָָדלעילָָוקראָבלילהָָולאָנשרףָָהואָשביוםָלהורותָבשריפהָאלא  

De Tora leert echter [ter weerlegging van deze bovenstaande logische redenering: ‘… maar alles wat 

overblijft van het offervlees [van vredesoffers (sjelamiem, ים מִּ ל   moet op de derde dag, in vuur [(ש 

verbrand worden.’] Dit is geschreven in de Tora in de afdeling (parasja) Tsav ‘Beveel Aharon …’ [in 

hoofdstuk 6:1 in welke afdeling in hoofdstuk 7 staat in Leviticus, Vajikra 7:17]: ‘Op de derde dag 

moet het in het vuur verbrand worden’. Hier staat niet ‘tot de dag’, maar ‘op de dag’, omdat dit vers 

niet over de tijd van eten spreekt, maar over het verbranden. Het wil leren dat het overdag verbrand 

wordt en niet ’s nachts. En het eerdere vers staat in de afdeling (parasja) dat begint met de woorden 

 hoofdstuk 19 Leviticus, Vajikra. (eb) ,קדושיםָתהיו

 

 

.  לילי  תני  לא   טעמא מאי : נגהי לאורתא.  קרו   הונא  דרב  באתריה  
:ָָנגהיָלאורתא. קרו הונא  דרב  באתריה  

Want in de stad van rav Hoena noemen ze de nacht licht (naghé, ָי ה   (fb).(נַג 

 
  לספר   הדעת נקיי  ודרך שמצוה  מיהדר  קא מעליא  אלישנא  ומשני   שמואל  דבי כדתנא . לילי תני  לא  טעמא  מאי

: נקיה  בלשון   

ָ:נקיהָָבלשוןָלספרָהדעתָנקייָודרךָשמצוהָמיהדרָקאָמעליאָָאלישנאָומשניָשמואלָדביָָָכדתנאָ.לילי תני לא  טעמא  מאי  

Wat is de reden dat hij niet het woord leilei, י יל   gebruikt voor avond of nacht? Zoals er geleerd ל 

wordt in de academie van Sjmoeël kiest hij ervoor om in een verheven taal te spreken, want het is een 

opdracht voor mensen met een zuivere geest om zich te bedienen van verfijnd taalgebruik. (gb)  

 

 

  לשון  מינה שמעינן   ומיהו איתמר   בעלמא לוי  בן יהושע'  דר  והא   הוא מגונה דבר   דלילי  משום לאו.  מגונה  דבר 
: ונקי  צח  לשון  אחר   לחזר חכמים  

ָָלחזרָחכמיםָלשוןָמינהָָשמעינןָומיהוָאיתמרָבעלמאָלויָָָבןָיהושע'ָדרָָוהאָָהואָמגונהָדברָָָדליליָמשוםָָלאו.  מגונה דבר

ָ:ונקיָָָצחָלשוןָאחר  
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Een onvertogen woord. Dus niet omdat het woord leilei, לילי een lelijk woord is. Deze uitspraak van 

rabbi Jehosjoea, de zoon van Levie wordt slechts bij wijze van algemene opmerking gemaakt. Maar 

toch leren wij hiervan dat het een gewoonte van de geleerden is in een zuivere taal te formuleren. (hb) 

 

  הן  אותיות  חמש  הטמאה עקם אותיות   שמונה הרי  אורחיה כי הטמאה הבהמה כתיב ולא . טהורה  איננה  אשר 
  על לחזר   ללמדך  דוכתא  בחד אורחיה שני  טמא כתיב דבאורייתא ג ''ואע אותיות  עשרה שלש  טהורה איננה אשר 
: נקיה לשון  
ָָאיננהָאשרָהןָאותיותָחמשָהטמאהָעקםָאותיותָשמונהָָהריָאורחיהָכיָהטמאהָהבהמהָכתיבָָולא.  טהורה איננה אשר

ָ:נקיהָלשוןָעלָלחזרָָללמדךָדוכתאָָבחדָאורחיהָשניָָטמאָכתיבָדבאורייתאָגָ'ָ'ואעָָאותיותָעשרהָָשלשָטהורה  

‘… en van ieder niet rein dier …’. En er staat niet ‘en van ieder onrein dier’, een woord dat met acht 

letters geschreven wordt, zoals dit normaal gezegd zou worden. Het woord het onreine [dier], ַָהאָ מָ טָ ה  

heeft vijf letters, terwijl de uitdrukking ‘[het dier] dat niet rein is, ַָהר ָהוֹטָ ָהּנָ ינָ אָ ָרשָ א  dertien Hebreeuwse 

letters heeft. En hoewel in de Tora soms wel het woord onrein, ָא מ   gebruikt wordt, verandert de Tora ט 

op één plaats haar woordgebruik om je te leren dat je zuivere taal moet gebruiken. (ib) 

 

  שתים   שהרי תשע עיקום  איכא' ו  חסר  לטהור משוית  נמי וכי   טמא איש  למיכתב ליה   הוה. טהור  יהיה לא אשר 
: שלש אלא  אינו וטמא  יש   עשרה  
ָָישָָעשרהָשתיםָשהריָתשעָָעיקוםָאיכא'ָוָָחסרָלטהורָָמשויתָָנמיָוכיָטמאָאישָלמיכתבָָליהָָהוה. טהור  יהיה לא  אשר

ָ:שלשָָאלאָאינוָוטמא  

‘Wanneer er onder jullie een man is, die niet ritueel rein van wege een nachtelijke pollutie …’ Er had 

geschreven kunnen worden in de Tora een onrein man, ִָּאמָ טָ ָישא . En zelfs als je het woord rein, tahor, 

ר ה   dan is er nog steeds een extra van negen letters! Want er [dus korter] ו ,schrijft zonder de letter vav ט 

worden twaalf (ה ר  ה  ינ נ הָט  רָא   is negen extra letters in de Tora geschreven [om (טמא) minus drie (אֲש 

zuivere taal te gebruiken]. (jb) 

 

 

: הוא  חסר   לא דהא  . דטהור' ו  
ָ:הואָָחסרָָלאָדהאָ. דטהור' ו  

Want er staat nietָר ה  הוֹר maar ט    ontbreekt niet [in de Tora].(kb) ו ,Dus de letter vav .ט 

 

טמא הוא לכתוב ולשתוק ויש כאן עיקום י''ו אותיות בזב כתיב )ויקרא טו( וכל המרכב אשר ירכב   כי אמר מקרה. 
ובאשה כתיב )שם( או על הכלי אשר היא יושבת לפי שאין הגון להזכיר רכיבה ופיסוק רגלים באשה ואע''פ  

 שהמרכב והמושב שוין בשניהם: 
ָָובאשהָירכבָאשרָהמרכבָוכל(ָָטוָויקראָ)ָכתיבָבזבָאותיותָָוָ'ָ'יָָעיקוםָָכאןָוישָולשתוקָָלכתובָהואָטמאָ.מקרה  אמר כי

ָָשויןָוהמושבָָשהמרכבָָפ''ואעָָבאשהָרגליםָופיסוקָרכיבהָלהזכירָָהגוןָשאיןָלפיָיושבתָהיאָָאשרָהכליָעלָָאו(ָשםָ)ָָכתיב

ָ:בשניהםָ  

‘… want hij dacht er is iets gebeurt over zijn rituele reinheid …’ Er had gewoon ‘hij is onrein, א מ   ט 

en verder had de Tora erover kunnen zwijgen, maar hier is gekozen voor een extra hoeveelheid van 

zestien letters. Bij een man die een vloeiing heeft (in Leviticus, Vajikra 15:9) staat er: ‘alles waarop de 

vloeier rijdt, wordt ritueel onrein.’ Maar bij de vrouw staat er (Leviticus, Vajikra 15:20) ‘alles waarop 

zij zit tijdens haar menstruatie, wordt ritueel onrein.’ Het is namelijk niet bij een vrouw gepast te 

spreken over rijden, waarbij de benen gespreid worden, hoewel rijden en zitten in beide gevallen 

dezelfde halachische status heeft. (lb) 

 

: כך עליך  מצוה . ערומים לשון ותבחר   
ָ:כךָעליךָמצוה. ערומים לשון ותבחר  

‘… en je zou de taal van wijze mensen moeten kiezen.’ Het is een opdracht om dit zo te doen.(mb) 

 

: מקמא ליה   נפקא הא  ואומר  לו למה . ואומר  מאי: ומבורר  נקי' ל   .מללו  ברור  
:ָָומבוררָנקי'ָלָָ.מללו ברור  

‘… mijn lippen spreken verfijnde woorden uit.’ Verfijnde en duidelijke taal. (nb) 

 

: מקמא ליה נפקא  הא  ואומר  לו   למה.  ואומר  מאי  

ָ:מקמאָליהָנפקאָהאָואומרָלוָלמה. ואומר מאי  
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Waarom citeert de baraita deze verzen uit de Tenach met de woorden: En er wordt gezegd? Waarom 

is dat extra vers uit de Tenach nodig? Dat is toch al geleerd uit een eerdere bron (de Tora)? (ob) 

 

  וברייתא  במשנה חכמים אבל  הגבורה מפי שיצאתה   בלשונה הקפידה  תורה. בדאורייתא מ'' ה  תימא וכי  ק'' ה
: הם לשון   בוחרי  שהערומים  שמענו .  ערומים  לשון   ותבחר ש ''ת: לשונם  על להקפיד  אין   
ָָעלָלהקפידָָאיןָוברייתאָָבמשנהָָחכמיםָאבלָהגבורהָמפיָָשיצאתהָבלשונהָהקפידהָתורה.ָבדאורייתא  מ ''ה  תימא   וכי ק''ה

:ָָלשונםָ  

En als je zou redeneren dat deze verfijnde bewoordingen in het eerste bewijs uit de Tora alleen 

benodigd zijn voor woorden uit de Tora. De Tora is nauwgezet in haar taalgebruik, want de woorden 

komen uit de mond van de Almachtige. Maar de geleerden in de Misjna en in de baraitot zijn niet zo 

strikt in hun formuleringen. (pb) 

 

: הם לשון  בוחרי  שהערומים   שמענו  . ערומים לשון   ותבחר ש ''ת  

ָ:הםָָלשוןָבוחריָָשהערומיםָשמענו. ערומים לשון ותבחר ש''ת  

‘… en je zou de taal van wijze mensen moeten kiezen.’ Hieruit leren we dat wijze mensen hun 

woorden zorgvuldig kiezen. (qb) 

 

  בידים בו מחזקת  שתהא  כדי לרכוב דאשה  אורחה תפול  שלא  ומתיירא  גבוה   שהוא. דגמלים  ביעתותא משום
 ורגלים 
ורגליםָָָבידיםָבוָמחזקתָשתהאָכדיָָלרכובָדאשהָָאורחהָתפולָשלאָומתייראָגבוהָָשהוא.ָדגמלים  ביעתותא  משום  

Daar in dat vers rijden Rebekka en haar dienstmeisjes schrijlings op de kamelen wegens hun vrees 

om te vallen als zij hoog op de bult van de kameel zouden zitten met de benen naar één kant. Omdat 

de bult van de kameel hoog is en omdat een vrouw bang is om te vallen zit zij gewoonlijk zo 

(schrijlings) en rijdt zij zo (op de kameel), zodat zij zich met de handen kan vasthouden en de voeten 

(kan vastklemmen). (rb) 

 

Peroesjien 3a 

 

57 In Leviticus, Vajikra 12:1-5 staat het volgende: ר ֥ דַב  ֹּ֖הָוַי  ו  ה  הָי  ֥ ל־מש  רָא  אמ ָֽ ל   ‘De Eeuwige sprak tot Mosje 

als volgt.’ ר ֶּ֤יָדַב ָ֞ נ  ל־ב  לָ ָָא  א  ר  ש  רָָיִּ אמ ִ֔ הָ ָל  ש  יָאִּ ֹ֣ יעַָָכִּ ִ֔ רִּ הָתַז  ֹּ֖ ד  ל  ָֽ י  ֑רָו  הָ ָז כ  א  מ  ָֽ ט  עַֹ֣תָו  ב  יםָשִּ יָי מִִּ֔ ָ֛ ימ  תָכִּ דַ֥ וָֹנִּ הָּד  ֹּ֖ אָת  ָֽ מ  ט  תִּ  ‘Spreek tot de 

kinderen Israëls als volgt: als een vrouw zwanger wordt en een jongetje baart dan zal zij zeven dagen 

ritueel onrein zijn, zoals ze ritueel onrein is als in de dagen dat zij menstrueert.’  

וֹם יָוּבַיֹּ֖ ֑ ינִּ מִּ וֹלָהַש  מֹּ֖ רָיִּ שַ֥ וָָֹב  תָֽ ל  ר  ע   ‘En op de achtste dag zal het vlees van zijn voorhuid besneden worden.’  

ים ֥ לשִּ תָיוֹםָ ָָוּש  ש  לֹ֣ יםָוּש  בָי מִִּ֔ ֹּ֖ ש  יָת  ֹ֣ מ  ד  הָבִּ ֑ הֳר  ָֽ שָָט  ד  ל־ק ֹ֣ כ  עָב  ג ַ֗ א־תִּ שָ ָָל ָֽ ד  ק  ל־הַמִּ א  אָו  אָָל ֹ֣ ב ִ֔ אתָת  ל ֹּ֖ יָָעַד־מ  ֥ מ  הָּי  ָֽ הֳר  ָֽ ט   ‘ En gedurende 

drieëndertig dagen zal zij ondanks een bloedvloeiing beschouwd worden als ritueel rein; [maar] niets 

gewijds mag zij aanraken en in het heiligdom zal zij niet komen tot de dagen voor haar rituele reinheid 

gecompleteerd zijn.’ ה ֹ֣ ב  ק  ם־נ  אִּ דָו  ל ִ֔ הָָת  ֥ א  מ  ָֽ ט  םָו  יִּ בֻעַֹּ֖ הָָּש  ֑ ת  ד  נִּ יםָכ  ֥ שִּ שִּ תָָיוֹםָ ָָו  ש  ֹ֣ ש  יםָו  בָי מִִּ֔ ֹּ֖ ש  יעַל־דָ ָָת  ֥ הָמ  ָֽ הֳר  ָֽ ט   ‘En als zij 

echter een meisje baart, dan zal zij twee weken ritueel onrein zijn gelijk haar menstruatieperiode en 

daarna zal zij zesenzestig dagen ondanks dat zij een bloedvloeiing krijgt, ritueel rein zijn.’ 

 

58 Op de éénentachtigste dag na de geboorte van een meisje, moet de vrouw bepaalde offers brengen 

ter afsluiting van de periode van rituele reinheid en wel op de eenentachtigste dag volgens Leviticus, 

Vajikra 12:6-8: את ל ֹ֣ מ  יָ|ָָוּבִּ ֹ֣ מ  הָָּי  ַ֗ הֳר  ָֽ ןָָָ֘ט  ב  וָֹל  בַתָ ָָאֹ֣ יאָל  בִָּ֞ שָת  ֶּ֤ב  נ תוָֹ ָכ  ן־ש  הָב  ל ִ֔ ע  הָ֥ל  ן־יוֹנ  רָוּב  אתָאוֹ־ת ֹּ֖ ֑ חַט  תַחָל  ֥ ל־פ  דָָא  ֹּ֖ ל־מוֹע  ה  ָָא ָֽ

ן ָֽ ה  ל־הַכ   Wanneer nu de dagen van haar rituele reinheid gecompleteerd zijn of het nu voor een zoon of‘ א 

voor een dochter is, zij moet dan een schaap onder een jaar als brandoffer en een jonge duif of een 

tortelduif als zondoffer brengen naar de ingang van de tent der samenkomst, naar de priester.’ 

וֹ יבָ֞ רִּ ק  הִּ ֶּ֤יָָו  נ  פ  הָ ָָלִּ ו  ה  ֹ֣רָי  פ  כִּ יהָ ָָו  ל ִ֔ הָע  ֹּ֖ הֲר  ָֽ ט  רָו  ק ֹ֣ מ  יהָ ָָמִּ ֑ מ  אתָד  תָתוֹרַתָ ָז ֶּ֤ ד  ל ִ֔ ֹּ֖רָהַי  כ  הָָא֥וָֹלַז  ָֽ ב  ק  לַנ   

‘En deze zal het brengen voor de Eeuwige en verzoening voor haar doen, zodat zij ritueel rein 

geworden zal zijn van haar opwelling van bloed.’ 

א ם־ל ֶ֨ אִּ אָו  ֹ֣ צ  מ  הָָָָּ֘תִּ יָָי ד  ֹ֣ הָ ָד  הָָש  ֹ֣ ח  ק  ָֽ ל  יםָָו  ַ֗ רִּ י־ת  ָֽ ת  וָֹש  נ יָ ָאֶּ֤ ֹ֣יָש  נ  הָב  דָיוֹנ ִ֔ ֥ ח  ֹּ֖הָָא  ל  ע  דָל  ֹ֣ ח  א  אתָו  ֑ חַט  רָָל  ֥ פ  כִּ יהָ ָו  ָ֛ ל  ןָע  ֹּ֖ ה  הָהַכ  ר  ָֽ ה  ט  ו   

‘En wanneer zij zich geen schaap kan veroorloven dan zal ze twee tortelduiven of twee jonge duiven 

nemen, één als brandoffer en als zondoffer. En de priester zal verzoening voor haar doen en zij zal 

ritueel rein zijn.’ 
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In verband met een miskraam op gedurende de [avond] or, אוֹר van de éénentachtigste dag nadat zij een 

meisje gebaard heeft’, zou zijn in verband hiermee een tweede offer moeten brengen, volgens de 

school van Hilleel.  

 

59 Met betrekking tot het vredesoffer (sjelamiem, ים מִּ ל   :staat geschreven in Leviticus, Vajikra 19:6 (ש 

ף ָֽ ר  ש  שָיִּ ֹּ֖ א  יָב  ישִִּ֔ לִּ וֹםָהַש  ָעַד־יֹ֣ ר  הַנוֹת  תָו  ֑ חֳר  ָֽ מ  לָוּמִּ ֹּ֖ כ  ָֽא  ָ֛םָי  חֲכ  ב  וֹםָזִּ י   Het (vlees van het vredesoffer) mag gegeten‘ ב 

worden op de dag dat je het offert en de volgende dag. Maar alles wat overblijft tot de derde dag, moet 

in vuur verbrand worden.’ De Tora zegt hierbij ook niet specifiek of het vlees nog tijdens de ingaande 

nacht van de derde dag gegeten mag worden, dat wil zeggen: de nacht volgende op de tweede dag. In 

ieder geval mag dit vlees alleen op ingaande avond van de tweede dag gegeten worden.  

 

60 Zie Leviticus, Vajikra 7:15: ר ק  נוָּעַד־ב ָֽ ֹּ֖ מ  יחַָמִּ ֥ א־יַנִּ ֑לָל ָֽ כ  ָֽא  וָֹי  נֹּ֖ ב  ר  י֥וֹםָק  יוָב  מ ִ֔ ל  תָש  בַחָתוֹדַֹ֣ רָז ַ֚ שַַ֗  En het vlees van‘ וּב 

zijn dankoffer (toda, ָה  zal op de dag dat het geofferd wordt, worden opgegeten; men zal er niets (תוֹד 

van overlaten tot in de ochtend.’ Rasji verklaart aldus:   יח א־י נ  נוּ ל ֹֽ מ  ר מ  ק  ד־ב ֹֽ לָָ.ע  לָאֲב  לָהוּאָאוֹכ  הָכ  ל  םָ,ָהַלַי  ןָאִּ ָָכ 

ה מ  רוָּל  מ  יָ?ָחֲצוֹתָעַדָא  ד  יקָָכ  חִּ הַר  םָל  ד  ןָָא  הָמִּ ר  עֲב  (שם)ָה   ‘… men zal er niets van overlaten tot in de ochtend.’ 

Waarom is dan de halacha dat men dit offervlees slechts tot middernacht (chatsot, חַצוֹת) mag eten?ָOm 

de mens voor een overtreding te behoeden.  

In het algemeen begint in de joodse kalender met het vallen van de avond de dag (zie Genesis, 

Beresjiet 1:5: ָים ֶּ֤ אָאֱלֹהִּ ֶ֨ ר  ק  דָוַיִּ ָֽ ח  רָי֥וֹםָא  ק  י־ב ֹּ֖ הִּ ֵֽי  בָוַָֽ ֥ר  י־ע  הִּ ֵֽי  הָוַָֽ ל  י  ֑ אָל  ר  ֹ֣ ךְָק  ש  לַחֹּ֖ וֹםָו  ָיִ֔ |ָל אוֹר   ‘En God noemde het licht 

dag en de duisternis nacht; en het was avond geworden en het was ochtend geworden: één dag.’ 

Overdag volgt dus qua tijdrekening en datering op de avond ervoor. Echter met betrekking tot 

sommige offerwetten begint de dag met het daadwerkelijk aanbreken van de dag, dus bij zonsopkomst 

en de nacht hierop volgend wordt dan voor wat betreft het offer meegerekend met die dag (zie 

Talmoed Zevachiem folio 36a).  

 

61 Het zou dus op basis van deze logische redenering toegestaan moeten zijn dat het vlees van 

vredesoffers (sjelamiem, ים מִּ ל   .ook de avond en nacht na de tweede dag gegeten zouden mogen worden (ש 

Maar de Tora weerlegt deze logische redenering. (Zie de tekst van de Talmoed en de volgende noot). 

 

62 Zie Leviticus, Vajikra 19:6, zie noot 59.  

 

63 Zoals het dankoffer (toda, ה   .Zie noot 60ָ.(תוֹד 

 

64 Zie noot 59. 

 

65 Zie noot 60. 

 

66 Zie noot 59. 

 

67 Zie noot 59. 

 

68 Het staand gebed (amida, ה יד   wordt driemaal per dag tijdens het ochtend-, middag- en avondgebed (עֲמִּ

uitgesproken en bevat dan achttien zegenspreuken (berachot, כוֹת ר   en wordt dan daarom ook wel achttiengebed (ב 

genoemd.  

 

69 Tijdens Sjabbat- en feestdagen wordt er een bijgevoegd staand gebed uitgesproken dat het bijgevoegd gebed 

(tefillat moessaf, ף ילַתָמוּס  פִּ  heet, gezegd ter herinnering aan het extra offer dat op die dagen in de Tempel (ת 

gebracht werd. 

 

70 De tekst die tussen vierkante haakjes staat is wel te lezen in Talmoed Joma (folio 87b en Talmoed Nida (folio 

8b).  

 

71 Dat wil zeggen dat de drie openings- en de drie slotzegenspreuken van het achttiengebed uitgesproken 

worden en één zegenspreuk (beracha, ה כ  ר   midden tussen deze twee paren van drie zegenspreuken zegt, te (ב 

weten de zegenspreuk: geef ons inzicht (havinenoe, הבינינו(. De leraar van de baraita is van mening dat de 

geleerden het toestonden een verkorte amida op uitgaande Grote Verzoendag uit te spreken, omdat de mensen na 

een lange dag in de synagoge naar huis zouden willen gaan om daaraan te bijten (zie ook Rasji commentaar op 

Talmoed Joma 87b:).  
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Omdat echter volgens onze Asjkenazische gewoonte de zegenspreuk van de scheiding tussen ‘het gewijde en het 

door de weekse’ (havdala, ל ה ד   en Sjabbat (יוֹםָטוֹב ,jom tov) in het achttiengebed op een uitgaande feestdag (הַב 

tijdens het avondgebed wordt gezegd waarin de woorden geef ons inzicht (havinenoe, הבינינו( niet voorkomen, 

wordt dit niet ingevoegd en wordt het hele achttiengebed gezegd.  

 

72 Volgens folio 7b van dit traktaat, zie aldaar, wordt deze baraita toegeschreven aan rabbi Jisjmaël. 

 

73 En de tekst van deze baraita vertoont overeenkomsten met onze Misjna waar staat: ‘Op de avond (or, ָאוֹר) 

van de veertiende Nisan moet men naar ‘zuursel of zuurdesem’ (chameets, חמץ) onder kaarslicht 

zoeken.’ Zie noot 7.  

 

74 In de stad van rav Hoena noemt men de nacht: licht (naghé, י ה   een eufemisme voor nacht: Zoals ,(נַג 

men zegt van een blinde man (die niets ziet) dat hij een man is met ‘te veel licht’, zo wordt in de stad 

van rav Hoena de nacht (naghé, ָי ה    .nacht, genoemd bij wijze van eufemisme ,(נַג 

 

75 De terminologie leilei, י יל   wordt in onze Misjna gebruikt door rav Jehoeda waaraan hij de definitie ל 

in onze Misjna geeft van avond (or, ָאוֹר).  

 

76 God spreekt tot Noach en geeft hem opdracht dieren in zijn ark te voeren: Genesis, Beresjiet 7:8:  

 

77 Zie Genesis, Bereisjiet 7:8  ָָֽ מ  אֲד  ָֽ שָעַל־ה  ֹּ֖ מ  ר־ר  לָאֲש  כ ֥ וֹףָו  עִ֔ ן־ה  הָוּמִֶּ֨ ֑ ר  ה  ֹּ֖נ הָט  ינ  רָא  ֥ הָאֲש  מ ִ֔ ה  ן־הַב  הָוּמִֶּ֨ ִ֔ הוֹר  ָהַט  ה  מ  ה  ן־הַב  המִּ  

‘Van de reine dieren en de niet reine dieren, en van het gevogelte en van alles dat op de aarde kruipt.’  

De Tora had in plaats van ָה ֑ ר  ה  ֹּ֖נ הָט  ינ  רָא  ֥  die niet rein zijn, ook kunnen schrijven dieren die (dieren) אֲש 

onrein zijn, ָא מ  רָט  ,אַש  maar omdat de Tora geen onvertogen woord wil gebruiken schrijft zij ָָֹּ֖נ ה ינ  רָא  ֥ אֲש 

ה ֑ ר  ה  א die niet rein zijn, hetgeen zes Hebreeuwse letters meer is dan (dieren) ט  מ  רָט   De Tora gebruikt .אַש 

dus hier liever zes extra letters dan een onvertogen woord op te schrijven. Deze wijze van 

woordgebruik is overigens niet overal in de Tora te vinden.  

 

78 Deuteronomium, Devariem 23:11: ָָא הָל ֥ חֲנ ִ֔ וּץָלַמַָֽ חֹ֣ ל־מִּ ָא  א  י צ  הָו  ל  י  ֑ ה־ל  ר  ק  וֹרָמִּ הֹּ֖ ֥הָט  י  ה  ָֽ רָל א־יִּ ָ֛ ישָאֲש  ָאִִּ֔ ך  ֶּ֤הָב  י  ה  ָֽ י־יִּ כִּ

ה ָֽ חֲנ  ל־ת֥וֹךְָהַמַָֽ אָא   Wanneer er onder jullie een man is, die niet ritueel rein wegens een nachtelijke‘ י ב ֹּ֖

pollutie dan moet hij buiten de legerplaats gaan en niet binnen het legerkamp komen.’ 

 

79 Er had ook in het vers in de noot hierboven kunnen staan: die onrein is, א מ   De woorden .ט 

וֹר הֹּ֖ ֥הָט  י  ה  ָֽ  niet ritueel rein, bevat tien letters meer! [Volgens Rasji gaat het hier om 9 letters, maar het ל א־יִּ

woord הוֹר ר is in onze tekst van de Tora geschreven en niet ט  ה   Zie de Gemara .ו ,zonder de letter vav ט 

tekst hierna de opmerking van Ravina. 

 

80 Koning Saul merkte op dat David niet bij hem aanwezig was, waarbij hij de reden van zijn 

afwezigheid suggereerde: I Samuël, Sjemoeeël alef 20:26: ָָוּא הָהִ֔ ֹ֣ ר  ק  ָמִּ מַר  יָא  וֹםָהַה֑וּאָכִַּ֚ הָבַיֹ֣ וּמ  אֹּ֖ וּלָמ  אָ֛ רָש  ֥ ב  א־דִּ ל ָֽ ו 

וֹר הָֽ אָט  י־ל ֥ ָֽ וּאָכִּ וֹרָהֹּ֖ הָ֛ יָט  ֥ תִּ ל   En Saul sprak die dag geen woord uit, want hij dacht er is iets gebeurt‘ בִּ

betreffende zijn rituele reinheid, want hij is niet ritueel rein.’  

 

81 In het bovenstaande vers van de vorige noot had Saul ook kunnen zeggen: אָהוּא מ  הָט  ר  ק   er is iets‘ ,מִּ

gebeurd waardoor hij ritueel onrein is geworden’, maar hij gebruikte de woorden ָָוֹר הָ֛ יָט  ֥ תִּ ל  וּאָבִּ הָהִ֔ ֹ֣ ר  ק  מִּ

וֹר הָֽ אָט  י־ל ֥ ָֽ וּאָכִּ   .waarbij er zestien extra letters worden toegevoegd הֹּ֖

 

82 Leviticus, Vajikra 15:9: א ָֽ מ  ט  ֹּ֖בָיִּ יוָהַז  ָ֛ ל  כַ֥בָע  ר  רָיִּ בָאֲש ֶ֨ כַַ֗ ר  ל־הַמ  כ   Elk rij-voorwerp [een zadel] waarop een‘ ו 

man met afscheiding rijdt, zal ritueel onrein worden.’   

 

83 De Tora heeft het in geval van een vrouw niet over ‘rijden’, omdat dit onkiese taal is, omdat in dat 

geval de benen van een vrouw uit elkaar gespreid zijn en dit onkies is.  

 

84 Job, Ijov 15:5: ָָֹֽףָעֲו ֹ֣ אַל  י־י  ָֽ יםכִּ ָֽ וֹןָעֲרוּמִּ שֹ֣ רָל  חַַ֗ ב  תִּ יךָו ָׁ֜ ֑ ָפִּ ךֹ֣ נ   ‘Want jouw zonde leert jouw mond spreken en je 

zou de taal van wijze mensen moeten kiezen.’ [Elifaz, de man uit Jemen beschuldigt zijn vriend Job 

dat door zijn zondig gedrag zijn woorden hem verraden en hij niet eerlijk en oprecht is. Rasji verklaart 
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aldus: עונך יאלף כי יצרךָהרעָאתָפיךָלדברָכדבריםָהאלהָוהיהָלךָלבחורָלשוןָערומים  ‘Want jouw zonde leert 

jouw mond spreken …’ [Dat wil zeggen] je slechte neiging spoort jouw mond aan deze woorden te 

spreken, maar je zou je worden zorgvuldig als de wijzen hebben moeten kiezen.  

 

85 Job, Ijov 33:3: ּלו ָֽ ל  ר֥וּרָמִּ יָב  תַַ֗ פ  עַתָש  ָׁ֜ דַ֥ יָו  ֑ ר  יָאֲמ  ֥ בִּ ר־לִּ ש   Mijn woorden zijn oprecht van harte; en mijn‘ י ָֽ

lippen spreken verfijnde woorden uit.’  

 

86 Zie noot 84.  

 

87 Zie noot 85.  

 

88 Zie noot 82.  

 

89 Genesis, Bereisjiet 24:61:  ָדָא ב  ָ֛ ע  חָה  קַ֥ ישָוַיִּ ֑ אִּ יָה  ֹ֣ חֲר  נ הָאַָֽ כ  לַֹּ֖ יםָוַת  מַלִִּ֔ ָעַל־הַג  נ ה  ב  כֶַ֨ ר  ָוַתִּ יה  ת ַ֗ עֲר  נַָֽ הָו  ק ָׁ֜ ב  םָרִּ ק  הָָוַת ֶ֨ ֹּ֖ ק  ב  ת־רִּ

ךְ  En Rebecca en haar dienstmeisjes gingen staan en reden op de kamelen en zij gingen achter de‘ וַי לַָֽ

man aan; en de man nam Rebecca mee en ging op weg.’ 

 

90 Exodus, Sjemot 4:20: ה ָ֛ חָמש  קַ֥ םָוַיִּ יִּ ֑ ר  צ  הָמִּ צ  ר  בָאַֹ֣ ֹּ֖ש  רָוַי  חֲמ ִ֔ ָעַל־הַָֽ ם  ב  כִּ יוָוַיַר  נ ַ֗ ת־ב  א  וָֹו  תֹ֣ ש  ת־אִּ הָא  חָמש ָׁ֜ קֶַ֨ הָָָוַיִּ ֥ ת־מַט  א 

וֹ י דָֽ יםָב  ֹּ֖ אֱלֹהִּ ָֽ  En Mosjé nam zijn vrouw en zijn zonen en liet hen rijden op de ezel. En hij keerde terug‘ ה 

naar het land Egypte en Mosjé nam de staf van God in zijn hand.’ 
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א הוּא  ח  נ יו אוֹר  שוּם ב   מ 

3B is het normaal om te zeggen dat zij reden, omdat Mosjé zijn zonen [met hun moeder] 

reden.sb  

De Gemara maakt bezwaar. 

חֲמוֹר ל ה  ת ע  ב  כ  יא ר  ה  יב ו  ת  כ  ה   ו 

Maar er is toch geschreven:91 ‘… toen zij [Abigaïl schrijlings] op de ezel reed …’? 

א הוּא  ח  י א אוֹר  יל  ל  א ד  יעֲתוּת  שוּם ב  ם מ  ת  ה   

Daar geschiedde dat wegens de angst voor de donkere nacht en het is dan voor een vrouw 

normaal zo schrijlings te zitten. 

א  יכ  ד א  ו  ד  א ד  יעֲתוּת  שוּם ב  א מ  יכ  י א ל  יל  ל  א ד  יעֲתוּת  שוּם ב  א מ  ימ  ית א  ע  יב  א  ו   

Maar als je wilt kun je zeggen dat de angst voor de donkere nacht geen voldoende reden 

voor haar, Abigaïl, was om zo schrijlings op de ezel te rijden, maar wegens de angst die zij 

voor David had.92  

א  יכ  ר א  ה  א ד  יעֲתוּת  שוּם ב  א מ  יכ  י ל  ד נ מ  ו  ד  א ד  יעֲתוּת  א ב  ימ  ית א  ע  יב  א  ו   

Maar als je wilt kun je zeggen dat de angst voor David ook geen reden was om zo 

schrijlings op de ezel te rijden, maar wegens de angst dat zij zou vallen toen zij 

heuvelafwaarts reed. 

De Gemara heeft het nu weer over het woordgebruik van de Tora, met name over het gebruik 

van het woord ritueel onrein (tamé, א מ   .en merkt op (ט 

א  מ  יב ט  ת  א כ  י ל  א מ  ית  י  אוֹר   וּב 

Maar wordt het woord ritueel onrein (tamé, א מ   niet diverse malen in de Tora (ט 

geschreven? 

De Gemara antwoordt. 

הוּ  ינ  י נ  ד  י הֲד  כ  א ד  יכ  ל ה  א כ  ל  א   

Veeleer is het zo dat daar waar iedere wat grovere uitdrukking en omschrijving van een 

bepaald woordgebruik en de verfijnde uitdrukking ervan een gelijk aantal Hebreeuwse letters 

heeft,tb  

יּ ה  ק  שוֹן נ  ל  י ב  ע  ת  ש  מ   

gebruikt de Tora de meer verfijnde uitdrukkingswijze, 

ה   ר  צ  שוֹן ק  ל  י ב  ע  ת  ש  י מ  יל  ין מ  יש  פ  נ  א ד  יכ  ל ה  כ   

maar daar waar de meer verfijnde uitdrukking meer Hebreeuwse letters heeft, gebruikt 

de Tora de kortere uitdrukkingswijze als eufemisme.ub   

De Gemara ondersteunt deze laatste uitleg. 

יר   א  י מ  ב  שוּם ר  ב מ  ר ר  מ  ב הוּנ א א  ר ר  מ  הּ א  י ל  ר  מ  א  ב ו  ר ר  מ  ב הוּנ א א  ר ר  מ  א  ד  כ   

Dit is in overeenstemming met wat rav Hoena uit naam van Rav zegt, die dit zegt uit 

naam van rabbi Meïr: 

ה   ר  צ  ךְ ק  ר  ידוֹ ד  מ  ל  ת  ם ל  ד  נ ה א  ש  ם י  עוֹל  ל   

Iemand moet altijd zijn leerling iets in korte bewoordingen uitleggen. 

De Gemara maakt hiertegen bezwaar.  

בוֹד  שוֹן כ  ל  י ב  ע  ת  ש  הוּ מ  ינ  י נ  ד  י הֲד  כ  א ד  יכ  ל ה  כׇּ  ו 

Maar is het dan zo dat wanneer dan ook twee uitdrukkingen, de ene uitdrukking in zuivere 

taal en de andere uitdrukking in grovere taal, een gelijke lengte [in de zin van het aantal 

letters] hebben,  

בוֹד  שוֹן כ  ל  י ב  ע  ת  ש   מ 

dat de Tenach een meer nettere uitdrukking gebruikt? 

ת   ב  ר רוֹכ  מ  א  ק  הוּ ו  ינ  י נ  ד  י הֲד  כ  ת ד  ב  יוֹש  ת ו  ב  א רוֹכ  ה  ו   
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Maar de woorden ‘zij rijdt’ (rochevet, ת ב  ת ,en ‘zij zit’ (josjevet (רוֹכ  ב   hebben een gelijk (יוֹש 

aantal letters en toch gebruikt de Tenach het woord ‘zij rijdt’ (rochevet, ת ב   hetgeen ,(רוֹכ 

minder kuis is?  

De Gemara antwoordt. 

יב  ת  ת כ  ב  כ   ר 

In dit geval is er ‘zij rijdt’ (rochevet, ת ב  כ   vb [en een ו ,geschreven zonder de letter vav 93(ר 

woord geschreven in de defectieve vorm waardoor het woord korter wordt, verdient de 

voorkeur boven verheven taal]. 

Er worden nu door de Gemara diverse voorbeelden gegeven waaruit blijkt dat zuiver en 

verfijnd taalgebruik belangrijk is.  

ב  ר  יהּ ד  מ  י ק  ב  הֲווֹ י ת  י ד  יד  מ  ל  י ת  ר  הוּ ת  נ   ה 

Er waren eens twee studenten die bij Rav zaten die erg vermoeid waren bij het uitleggen 

door Rav van een bepaald halachisch onderwerp. 

ן  ק  נ  ס  ר מ  ח  ר א  ב  ד  א כ  ת  ע  מ  אי ש  ינ ן ה  ית  וּ  ר ש  מ  ד א  ח   

De ene student zei: Deze halachische leerstelling die we van u leerden maakt ons vermoeid 

(mesankan, ן ק  סַנ    als iets anders.94 (מ 

ן   ק  נ  ס  י מ  ד  ג  א כ  ת  ע  מ  אי ש  ינ ן ה  ית  וּ  ר ש  מ  ד א  ח  ו   

En de andere student zei: Deze halachische leerstelling die we van u leerden maakt ons 

uitgeput als een vermoeid bokje.wb  

אי ךְ  ה  י ד  הֲד  ב ב  י ר  ע  ת  יש  א א  ל  ו   

En Rav sprak daarom niet meer met die eerste student.  

Nog een voorbeeld. 

ל ל  ה  יהּ ד  מ  י ק  ב  הֲווֹ י ת  י ד  יד  מ  ל  י ת  ר  הוּ ת  נ   ה 

Er waren eens twee studenten die bij Hilleel zaten. 

אי  ן ז כ  נ ן ב  ן יוֹח  ב  יהוּ ר  י  ינ  ד מ  ח  ו   

En één van hen was rabban Jochanan ben Zakkaj. 

י   ב  ר  יהּ ד  מ  הּ ק  י ל  ר  מ  א  ו   

En sommigen zeggen dat de twee studenten voor Rebbi zaten. 

נ ן  י יוֹח  ב  יהוּ ר  י  ינ  ד מ  ח  ו   

En één van hen was rabbi Jochanan. 

ה   ר  ה  ט  ין ב  ר  ה בוֹצ  נ י מ  פ  ר מ  מ  ד א  ח   

Één student vroeg:95 waarom moeten we voorzichtig zijn met het oogsten van druiven en 

in rituele reinheid verkeren en werken met voorwerpen die ritueel rein (betahara, ה הֳר  ט   (ב 

zijn?96 xb  

ה ר  ה  ט  ין ב  ק  ין מוֹס  א   ו 

Toch is het echter niet nodig om olijven te oogsten met voorwerpen die ritueel rein 

(betahara, ה הֳר  ט   zijn?yb (ב 

ה  א  טוּמ  ין ב  ק  ה וּמוֹס  ר  ה  ט  ין ב  ר  ה בוֹצ  נ י מ  פ  ר מ  מ  ד א  ח  ו   

En de andere student vroeg: waarom moeten we voorzichtig zijn met het oogsten van 

druiven en in rituele reinheid verkeren en werken met voorwerpen die ritueel rein 

(betahara, ה הֳר  ט    zijn (ב 

ה א  טוּמ  ין ב  ק   וּמוֹס 

en werken met voorwerpen die ritueel onrein (toema, ה א    ?zijn 97( טוּמ 

ל  א  ר  ש  י  ה ב  א  ה הוֹר  מוֹר  ז ה ש  י ב  ח אֲנ  ט  ר מוּב  מ  א   

Hij, de leraar, zei: Ik ben zeker over deze eerste student dat hij halachische beslissingen 

zal nemen voor Israël.   
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ל א  ר  ש  י  ה ב  א  ה הוֹר  הוֹר  ד ש  ים ע  ט  ים מוּע  י ה י מ  ל א ה    ו 

En het was niet meer dan na een paar dagen dat hij inderdaad halachische beslissingen 

nam voor Israël.   

Nog een voorbeeld over verfijnd taalgebruik. 

פוֹל  י כ  נ  יע  ג  הוּ ה  ר ל  ד אֲמ  הֲנ י ח  א כ  ת  ל  הוּ ת  נ   ה 

Er waren eens drie priesters (kohaniem, הֲנ י  die ieder een deel hadden gekregen in de (כ 

toonbroden;98 één priester (koheen, ָן ה   zei tegen hen, de andere twee: mij kwam een stuk (כ 

ter grootte van een tuinboon toe.zb  

ת  ז י  י כ  נ  יע  ג  ר ה  מ  ד א  ח  ו   

En een andere priester zei: ik kreeg een stuk ter grootte van een olijf. 

ה  א  ט  ל  נ ב ה  ז  י כ  נ  יע  ג  ר ה  מ  ד א  ח  ו   

En de derde priester zei: ik kreeg een stuk ter grootte van een staart van een hagedis 

(letaä, ה א  ט   ac 99.(ל 

סוּל   ץ פ  מ  אוּ בוֹ ש  צ  יו וּמ  חֲר  קוּ א  ד  ב   

Zij [de priesters] deden onderzoek naar de erfelijke afkomst van deze man en zij stelden bij 

hem vast dat er een onzuiverheid in zijn erfelijke lijn als priester aanwezig was, waardoor 

hij ongeschikt (pasoel, סוּל     .was als priester (פ 

De Gemara vraagt hoe het mogelijk dat een priester die als zodanig fungeert in de tempel 

ongeschikt kan worden bevonden doordat men zijn afkomst gaat onderzoeken.  

ה ל  ע  מ  ח  וּל  ב  ז  מ  ן ה  ין מ  ק  ין בוֹד  י א( א  נ  א )ת  ה   ו 

Maar er wordt toch geleerd in de Misjna100 dat men geen onderzoekbc naar de afkomst 

van een priester doet, die als zodanig functioneert en offers brengt op het altaar?101 cc  

De Gemara geeft twee mogelijke antwoorden hierop. 

סוּל ץ פ  ח  א ש  ימ  א א  ל  סוּל א  ץ פ  מ  א ש  ימ  א ת   ל 

Je kunt niet zeggen in dat geval dat deze priester een onzuivere afkomst had, maar zeg 

veeleer dat hij zich als een erg arrogantdc persoon gedroeg, waardoor hij ongeschikt was 

als priester.  

יהּ  ש  ע נ פ  ר  א  יהוּ ד  א  ם ד  ת  אנ י ה  א ש  ימ  ית א  ע  י ב  א  ו   

Maar als je wilt kun je ook zeggen: Daar was het anders, want hij stelde zichzelf in een 

kwaad daglicht.ec   

De Gemara weidt verder over dit onderwerp uit. 

ם  י  ל  ירוּש  ים ב  ח  ס  יל פ  כ  א  יק ו  ל  הֲו ה ס  ה ד  א  מ  ר  הוּא א   ה 

Er was eens een Arameeër – een niet Joods persoon, die beweerde dat hij wel Joods was - 

die tijdens een pelgrimstocht optrok naar Jeroesjalajiem om daar van de Pesachlammeren 

te eten.102  

ל בוֹ   ל ל א י אכ  ר  ל ע  ל בוֹ כׇּ ר ל א י אכ  ן נ כ  ל ב  יב כׇּ ת  ר כ  אֲמ   

Hij zei eens tegen zijn niet-Joodse familieleden, terwijl rabbi Jehoeda ben Beseira dit hoorde: 

Er staat geschreven:103 ‘… Geen (ver)vreemd persoon mag ervan eten’ en er staat:104 ‘… 

maar iedere onbesnedene zal er niet van eten.’  

י  ר  י שוּפ  ר  שוּפ  נ א מ  יל  כ  א  א ק  אֲנ א ה  ו   

En toch eet ik van de allerfijnste delen van het Pesachlam!  

א יר  ת  ן ב  ה ב  הוּד  י י  ב  יהּ ר  ר ל   אֲמ 

Toen zei rabbi Jehoeda ben Beseira tegen hem in een poging een herhaling hiervan te 

voorkomen: 

א   יהּ ל  ר ל  י ה אֲמ  ל  א  ךְ מ  פוּ ל  א ס  י ק  מ   

Hebben zij jou van de vette staart van het Pesachoffer gegeven,fc want dat is het allerfijnste 

deel van het Pesachlam om te eten.105ָHij antwoordde hem: Nee.  
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י ה   ל  א  י מ  פוֹ ל  הוּ ס  א ל  ימ  ם א  ת  ה  ת  ל  ק  ל  י ס  כ   

Rabbi Jehoeda ben Beseira zei tegen de Arameeër: Wanneer je volgend jaar daar naar 

Jeroesjalajiem optrekt, zeg dan tegen hen: geef mij van de vette staart.gc   

א   ק  ל  בוֹהּ  ס  ג  י ה ל  ל  יהּ א  רוּ ל  י אֲמ  פוֹ ל  י ה ס  ל  א  הוּ מ  ר ל  יק אֲמ  ל  י ס  כ   

Toen hij, de Arameeër, het volgende jaar Pesach weer naar Jeroesjalajiem optrok, zei hij 

tegen hen: geef mij vlees van het staartstuk; zij zeiden tegen hem: De vette staart gaat op 

naar de Allerhoogste!106 

י  כ  ךְ ה  ר ל  אן אֲמ  יהּ מ  רוּ ל   אֲמ 

Zij vroegen hem: Wie heeft dat tegen jou gezegd dat je om de staart moest vragen? 

א  יר  ת  ן ב  ה ב  הוּד  י י  ב  הוּ ר  ר ל  אֲמ   

Hij zei tegen hen: Rabbi Jehoeda ben Beseira.hc 

ן   מ  ק  אי ד  אי ה  רוּ מ  אֲמ   

Zij zeiden tegen elkaar: Wat speelt zich hier voor ons af?ic We moeten de zaak verder 

onderzoeken. 

לוּהוּ  ט  ק  ה הוּא ו  א  מ  ר  א  חוּהוּ ד  כ  ש  א  יהּ ו  ר  ת  קוּ ב  ד   ב 

Zij onderzochten zijn afkomst en stelden vast dat hij hen bedrogen had en dat hij een 

Arameeër was en zij doodden hem.  

א  יר  ת  ן ב  ה ב  הוּד  י י  ב  ךְ ר  ם ל  ל  א ש  יר  ת  ן ב  ה ב  הוּד  י י  ב  ר  יהּ ל  חוּ ל  ל  ש   

Zij stuurden de volgende boodschap aan rabbi Jehoeda ben Beseira: Vrede zij met u, 

rabbi Jehoeda ben Beseira.   

ם  י  ל  ירוּש  ה ב  רוּס  ךָ פ  ת  צוּד  ין וּמ  יב  צ  נ  ת  ב  א  ד   

Alhoewel u zich in Netsivienjc bevindt, heeft u uw net uitgespreid over Jeroesjalajiem.  

De Gemara geeft nog een voorbeeld dat men zich behoedzaam in woorden moet uitdrukken. 

רוּ י אֲמ  יד  ב א  ר  יהּ ד  ר  ע  ב  הוֹשֻׁ י י  ב  ר  נ ן ל  ב  רוּהּ ר  ד  ש ש  הֲנ א חֲל  ב כ  יהּ ר  ל   

Rav Kahane was ziek en de rabbijnen zonden een boodschap naar rabbi Jehosjoea, de 

zoon van rav Idi en zeiden tegen hem: 

יהּ  ש  נ ח נ פ  יהּ ד  ח  כ  ש  א א  ינ יהּ אֲת  אי ד  דוֹק מ  יל ב  ז   

Ga heen en onderzoek hoe het met hem gaat.kc Hij, rabbi Jehosjoea, ging naar hem op 

weg maar kwam erachter dat hij overleden was.  

י  ת  א  י ו  כ  יהּ וּב  אֲחוֹר  יהּ ל  ע  ר  ק  יהּ ל  ר  ד  ה  א  יהּ ו  בוּש  ל  יהּ ל  ע  ר  ק   

Hij scheurde als teken van rouw zijn kleren en verplaatste de inscheuring naar zijn ruglc 

en hij keerde huilend naar de rabbijnen terug.  

יהּ  ש  יהּ נ ח נ פ  רוּ ל  אֲמ   

Zij, de rabbijnen, vroegen hem: Is hij, rav Kahane, overleden? 

יל ס  ה הוּא כ  ב  יא ד  ינ א וּמוֹצ  מ  א  א ק  הוּ אֲנ א ל  ר ל   אֲמ 

Hij, rabbi Jehosjoea, antwoordde hun: Ik heb niets gezegd, want in de Tenach staat:107 ‘… 

en wie een slechte boodschap verkondigt, is een dwaas.’  

Nog een voorbeeld. 

א י ית  ר  ק  ק ל  פ  ה נ  א  קוֹק  נ ן ח   יוֹח 

Jochanan Chakoekaämc ging naar de dorpennc op het platteland.  

ין נ עֲשוּ י פוֹת   יט  יהּ ח  רוּ ל  א אֲמ  י אֲת  כ   

Toen hij in die dorpen aankwam vroegen de mensen hem: Is de tarwe met mooie kwaliteit 

uitgekomen?  

ים נ עֲשוּ י פוֹת  עוֹר  ם ש  ה  ר ל  מ  א   

Hij antwoordde hun, omdat hij niet wilde zeggen dat de tarweoogst slecht was: De 

gerstoogst is mooi uitgekomen.108 oc  

כ ש ר  ל  ים ו  סּוּס  ן ל  ב  ת  ה  ים ו  ר  ע  ש  יב ה  ת  כ  ים ד  חֲמוֹר  ל  ים ו  סּוּס  ר ל  ש  א וּב  יהּ  צ  רוּ ל   אֲמ 
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Zij zeiden vervolgens tegen hem op een sarcastische manier: Ga heen en vertel het nieuws 

aan de paarden en de ezels, want daarmee doelden zij op datgene wat geschreven is:109 ‘En 

de gerst en het stro voor de paarden en de snelle strijdrossen …’ 

De Gemara merkt op.  

ר   ימ  מ  יהּ ל  אי הֲו ה ל  מ   

Wat had hij beter kunnen zeggen om het slechte nieuws op een eufemistische wijze te 

kunnen meedelen?  

De Gemara geeft het volgende antwoord. 

ין י פוֹת   יט  ד נ עֲשוּ ח  ק  ת  ש  א   

Hij had beter kunnen zeggen: Vorig jaar was de tarweoogst uitstekend.  

ים נ עֲשוּ י פוֹת  ש  י עֲד  י נ מ   א 

Hij had ook kunnen zeggen: De oogst van de linzen110 pc is dit jaar uitstekend.  

 

 

 

Rasji 3b 

 

: רכיבה  לשון  כתב  זכרים שהן. בניו  משום  
ָ:רכיבהָלשוןָָכתבָָזכריםָשהן. בניו משום  

Omdat Mosjé zijn zonen met hun moeder reden. Want zij zijn van het mannelijk geslacht waarnaar 

de uitdrukking rijden (rechiva, רכיבה) refereert [alleen aan de zonen van Mosje]. (sb) 

 

כבו  בלשון משתעי המגונה מן  צח  בלשון  אורך שאין .  נינהו הדדי   דכי  
כבוָָבלשוןָמשתעיָהמגונהָמןָצחָבלשוןָָאורךָשאין. נינהו הדדי דכי  

ָEen gelijk aantal Hebreeuwse letters. Wanneer men aan het grover taalgebruik minder woorden moet 

vuilmaken, gebruikt men liever kuise taal met meer woorden. (tb) 

 

  וקצר  מגונה לשון  כתיב מקומות  ובשאר נקי  לשון  אחר   לחזר  שצריך  ללמדך  עיקם דלעיל  והני '. היכא כו  וכל
: הארוכה מן יותר  שלה גירסא   שמתקיימת לפי  קצרה   לשון  לתלמידו  אדם   שישנה  ללמדך  

ָָשישנהָללמדךָָוקצרָמגונהָלשוןָָכתיבָמקומותָובשארָָנקיָלשוןָאחרָלחזרָשצריךָללמדךָָעיקםָָדלעילָוהני'. כו היכא  וכל

ָ:הארוכהָמןָיותרָשלהָגירסאָשמתקיימתָלפיָקצרהָָלשוןָָלתלמידוָאדם  

Maar daar waar etc.  En bij eerdere gevallen heeft de Tora meer letters gebruikt en de taal 

omgebogen om je te leren dat men moet streven om zich te bedienen van een zuiver taalgebruik. Maar 

op andere plaatsen gebruikt de Tora een korter minder nette formulering om je te leren dat een mens 

zijn leerling kort en bondig moet onderrichten, omdat dit beter onthouden wordt dan een lange 

formulering. (ub)  

 

  בחסרון למדך   וכאן באין   הן לדרוש   שבתורה  חסירות  כל מיהו חסר ישבת   נמי למיכתב  דמצי ג ''ואע  . כתיב רכבת
: וקצר  מגונה לשון  תפס  כאן  שהרי   מגונה הוא  ואפילו קצרה   לשון  שתתפוס  זה  

ָָשתתפוסָזהָבחסרוןָָלמדךָוכאןָבאיןָהןָלדרושָשבתורהָָחסירותָָכלָָמיהוָָחסרָָישבתָָנמיָלמיכתבָָדמציָָג'ָ'ואעָָ.כתיב רכבת

ָ:וקצרָָָמגונהָלשוןָָתפסָכאןָשהריָמגונהָהואָואפילוָָקצרהָלשון  

In dit geval is er ‘zij rijdt’ (rochevet, ת ב  כ   En hoewel in de .ו ,geschreven zonder de letter vav 93(ר 

Tenach men ook ‘zij zit’ (josjevet,  ָתבָ שַָי ) zonder de letter vav,ָו had kunnen schrijven, geldt dat alle 

ontbrekende letters in de Tenach dus een defectieve spelling een bepaalde bedoeling hebben. En hier 

leert die defectieve spelling [ת ב  כ  תָ in plaats van ר  ב   dat je een kortere (defectief woord) uitdrukking [רוֹכ 

kunt gebruiken, zelfs al lijkt deze soms onfatsoenlijk; want hier is er sprake in de tekst van een kortere 

woordvorm, die wel minder fatsoenlijk is, maar ook korter is [qua aantal letters waardoor hier een 

bepaalde betekenis aan gegeven kan worden, waarvan men iets kan leren]. (vb) 

 

  יוצאה   אשה במה בפרק  דשבת  בגמרא  לא וסינק   גדי גד   לו ודומה  עייפות  לשון  סינוק  עייף  כגדי  .מסנקן  כגדי
: עייף  תהי ואל   מזלי התגבר :( סז  דף)  
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ָָהתגבר:(ָסזָָדףָ)ָיוצאהָאשהָבמהָבפרקָדשבתָָבגמראָלאָוסינקָָָגדיָגדָלוָודומהָָעייפותָלשוןָסינוקָעייףָכגדיָ.מסנקן כגדי 

ָ:עייףָתהיָואלָָמזלי  

Een gesmoord bokje. Een vermoeid bokje. Het Aramees woord סינוק is een uitdrukking van 

vermoeidheid en het woord heeft verwantschap met gad (גַד) of gedi (י דִּ  dat voorkomt (סינוק) of sinak (ג 

in Talmoed in het hoofdstuk dat gaat over wat een vrouw buiten het privéterrein op Sjabbat mag 

dragen (als sierraden), zie folio 67b. (wb)       

 

: טהורים  בכלים  .בטהרה  בוצרים מה מפני  
ָ:טהוריםָָבכליםָ.בטהרה בוצרים מה מפניָ  

Waarom moeten we voorzichtig zijn met het oogsten van druiven? Namelijk met 

gebruiksvoorwerpen die in rituele reinheid verkeren. (xb) 

 

'  ד )  שבת ביציאות   שבת  במסכת  כדאמר  בטהרה  למוסקן  צריך  ואין מסיקה קרי קא   בזיתים  .בטהרה  מוסקין ואין
  מכשירן הענבים  על הזב יין אבל  הבד  י ''ע היוצא  אלא   גמור   שמן  שאינו  להכשיר מהן היוצא מוהל  חשיב דלא .( יז

: ביה ליה  דניחא   
ָָדלא.(ָָיז'ָָדָ)ָשבתָביציאותָשבתָָבמסכתָכדאמרָבטהרהָָלמוסקןָצריךָואיןָָמסיקהָָקריָָקאָבזיתיםָָ.בטהרה מוסקין ואין

ָ:ביהָליהָדניחאָמכשירןָהענביםָעלָהזבָייןָָאבלָהבדָָי''עָָהיוצאָאלאָגמורָשמןָשאינוָָלהכשירָמהןָָהיוצאָמוהלָָָחשיב  

Toch is het echter niet nodig om olijven te oogsten met voorwerpen die ritueel rein (betahara, 

ה הֳר  ט   en men behoeft niet olijven te plukken מסיקה ,zijn? Bij olijven noemt men het oogsten mesika (ב 

in rituele reinheid, zoals gezegd wordt in Talmoedtraktaat Sjabbat op folio 17a. Dit is omdat het vocht 

dat tijdens de oogst uit de olijven komt, geen echte olijfolie is en de olijven niet ontvankelijk maakt 

voor rituele onreinheid. Dit is echter wel het geval met het vocht dat vrijkomt als de olijf geperst wordt 

en dat als echte olijfolie beschouwd wordt. Maar sap dat uit druiven vloeit maakt de druiven wel 

ontvankelijk voor rituele onreinheid, omdat de eigenaar dat sap [economisch gezien] wil [en bruikbaar 

is]. (yb)  
 

: לחלקי הפנים  מלחם . כפול הגיעני  
ָ:לחלקיָהפניםָמלחםָָ.כפול הגיעני  

Mij kwam een stuk ter grootte van een tuinboon toe. [Dat wil zeggen] het deel van het toonbrood 

[dat deze priester kreeg, was ter grootte van een tuinboon]. (zb) 

: חלל  כהונה פסול  . פסול  שמץ  
ָ:חללָָכהונהָפסולָָ.פסול שמץ  

Een onzuiverheid die hem ongeschikt maakte [als priester]. Hij was ongeschikt omdat bleek dat hij 

een ‘ontheiligd’ (chalal,  ָללָ ח ) was. [Hij was een kind van een priester en een gescheiden vrouw 

(geroesja, ה רוּש  נ ה ,of een kind van een priester en een weduwe (almanaָָ(ג  מ   in deze beide gevallen ;(אַל 

is de zoon uit een dergelijk huwelijk geen priester meer en wordt hij ontheiligd (chalal, ל ל   (ח 

genoemd].ָ (ac)  

 

: אשה  לישא   יוחסין   לענין  .בודקין  אין  
:אשהָלישאָיוחסיןָָלעניןָ.בודקין אין  

Men doet geen onderzoek. [Onderzoek] naar de afkomst wanneer men een vrouw wil huwen. (bc) 

 

  מניחין  היו לא  לכהונה  ראוי  היה  לא  דאם  הימנו למעלה  לבדוק  צריך אין  במזבח  שימש  אם.  ולמעלה  המזבח מן
  כהן  כל ולויה  כהונה מיחסי ד'' ב  יושבים  היו  שם  הגזית לשכת '(  ד  משנה ה''פ)  מדות במסכת  כדתנן לשמש אותו 

: ויוצא  שחורים לובש  לעבודה   להתחנך  רוצה  כשהיה  פסול  בו שנמצא  
ָָלשמשָאותוָמניחיןָהיוָָלאָלכהונהָראויָהיהָלאָָדאםָָהימנוָלמעלהָלבדוקָָצריךָאיןָבמזבחָשימשָָאם.ָולמעלה המזבח מן

ָָכשהיהָפסולָָבוָשנמצאָכהןָכלָולויהָָכהונהָמיחסיָָד'ָ'בָיושביםָָהיוָשםָהגזיתָלשכת'(ָדָָָמשנהָה'ָ'פָ)ָמדותָבמסכתָכדתנן

ָ:ויוצאָָשחוריםָלובשָלעבודהָלהתחנךָרוצה  

Men doet geen onderzoek naar de afkomst van een dienstdoende priester op het altaar. Als hij al 

dienst heeft gedaan op het altaar dan hoeft men geen onderzoek meer te doen; want als hij niet 

geschikt was voor het priesterschap dan zou men hem niet toegestaan hebben om [als priester] te 

dienen, zoals geleerd wordt in Traktaat Midot (vijfde hoofdstuk, Misjna 4): In de Kamer van de 

gehouwen steen (lisjkat hagaziet, ִָּיתזִָּגָ הַָָתכַָשָ ל ) heeft een gerechtshof zitting die de afstamming van 

priesters en Levieten controleert. Iedere priester die wilde beginnen om dienst te doen in de tempel en 
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waarbij [bij onderzoek naar zijn afkomst] een gebrek werd gevonden waardoor hij ongeschikt werd als 

priester, kleedde zich in het zwart en ging weg. (cc) 

 

  עבודה:(  יח  דף[ ) במנחות] לן   כדקיימא לשמש   ראוי   ואין  שמים קדשי ומבזה  רוח  גס   היה עצמו   הוא .פסול  שחץ 
: בכהונה חלק  לו   אין שבהן במגונה אף  בכולן  מודה שאינו כהן  אהרן  לבני   המסורה  

ָָלבניָָהמסורהָעבודה:(ָָיחָָדף[ָָ)במנחותָ]ָָלןָכדקיימאָלשמשָראויָואיןָשמיםָקדשיָומבזהָרוחָגסָהיהָעצמוָהואָ.פסול שחץ

ָ:בכהונהָָחלקָלוָאיןָשבהןָבמגונהָָאףָבכולןָמודהָשאינוָכהןָאהרן  

Arrogantie maakt ongeschikt. Hijzelf gedroeg zich hooghartig en hij minachtte daardoor de 

heiligheid van de Hemel waardoor hij niet meer geschikt was om te dienen, zoals voor ons is 

vastgesteld in Talmoed Menachot (folio 18b): De dienst [in het Heiligdom] is toevertrouwd aan de 

zonen van Aharon, de priester. En een priester die niet alles -zelfs niet de [schijnbaar] mindere of 

eervolle taken - accepteert van wat deze [heilige taken en] dienst inhoudt, mag niet [meer] deel 

uitmaken van het priesterschap. (dc)  

 

: מתחלה יפה  בדקוהו שלא  וגלה  אחריו בדיקה והצריך  . אנפשיה  דארע  
ָ:מתחלהָָיפהָָבדקוהוָשלאָוגלהָָאחריוָבדיקהָוהצריךָ.אנפשיה  דארע  

Want hij stelde zichzelf in een kwaad daglicht. En dit maakte het noodzakelijk zijn achtergrond 

door te lichten en het bleek dat men hem eerder niet goed had onderzocht [op zijn afkomst]. (ec)   

 

 

  לכשילך   להטעותו ונתכוון שבו  הכחוש מן אלא  לך  נותנין אין  לאכול  האליה מן  לך  נותנין כלום  . לך ספו  קא מי
: להורגו  היה לא   בתירא בן יהודה' ר  וביד  האליה מן  ישאל עוד   
ָָמןָָישאלָָעודָלכשילךָלהטעותוָונתכווןָָשבוָהכחושָמןָאלאָלךָנותניןָאיןָלאכולָהאליהָמןָלךָנותניןָכלוםָ.לך ספו קא  מי

ָ:להורגוָהיהָלאָבתיראָבןָָיהודה'ָָרָָובידָהאליה  

Hebben zij jou van de vette staart van het Pesachoffer gegeven? Hebben ze jou geen stuk van de 

vetstaart te eten gegeven? Ze hebben je alleen mager vlees te eten gegeven, waarmee hij [rabbi 

Jehoeda ben Beseira} de bedoeling had om hem [de Arameeër] te misleiden, zodat, wanneer hij [later] 

weer [naar Jeroesjalajiem] zou gaan, hij zou vragen om een vet staartstuk [van het lam]. Maar rabbi 

Jehoeda ben Beseira was niet bij machte om hem te doden. (fc) 

 

:  תמימה האליה( ג  ויקרא)  בכבש דכתיב לגבוה  קריבה  ואלייתה היה  וכבש  האליה  מן הלעיטוני מאליה לי  ספו  
:ָָתמימהָָהאליה(ָגָָויקראָ)ָבכבשָדכתיבָלגבוהָקריבהָָואלייתהָָהיהָוכבשָהאליהָמןָָהלעיטוני מאליה לי ספו  

Geef mij van de vette staart. Dus de Arameeër zei: Overhandig mij een stuk vetstaart; maar de vette 

staart van een schaap wordt geofferd aan de Allerhoogste, want er is geschreven (Leviticus, Vajikra 3: 

9-11) dat de volledige vetstaat van het schaap geofferd wordt. (gc) 
 

: כן כמו  דמים  נתתי ואני   הכחוש מן אלא יפה   חלק לי   נותנים אתם שאין  לי   קאמר.  בתירא  בן  יהודה '  ר  

ָ:כןָכמוָָדמיםָָנתתיָואניָהכחושָמןָאלאָיפהָָחלקָליָנותניםָאתםָשאיןָליָָקאמר.ָָבתיראָבןָיהודה'ָר  

Rabbi Jehoeda ben Beseira. Deze zei tegen mij dat jullie mij geen mooi stuk [van het Pesachoffer] 

hebben gegeven, maar alleen van het magere deel! En ik heb net zoveel betaald als jullie. (hc)  

 

  דגרמו  דלעיל  ההוא משום הכא נקט  עובדא   האי עירו  שם.  נציבין : לפנינו  שבא  הזה הדבר מה . דקמן  מאי
: מגונה לשון  משום  נקט וההוא   אחריהם לבדוק  שניהם  

לפנינוָָשבאָהזהָהדברָמהָָ.דקמן מאי  

Wat speelt zich hier voor ons af? Wat is hier aan de hand? (ic)  

 

  לשון  משום  נקט  וההוא אחריהם   לבדוק  שניהם דגרמו  דלעיל  ההוא  משום  הכא  נקט עובדא   האי עירו שם  .נציבין
: מגונה  
ָ:מגונהָלשוןָמשוםָָנקטָוההואָָאחריהםָלבדוקָשניהםָדגרמוָָדלעילָההואָמשוםָהכאָָנקטָעובדאָהאיָָעירוָשם. נציבין  

Netsivien. Dit is de naam van de stad waar hij [rabbi Jehoeda ben Beseira] woonde. Dit verhaal wordt hier 

aangehaald vanwege het feit dat hierboven genoemd wordt, want dit voorval tussen heb beiden (tussen de 

Arameeër en rabbi Jehoeda ben Beseira) was de aanleiding dat men [de status en de afkomst van] hem [de 

Arameeër] ging onderzoeken. En dat andere voorbeeld hiervoor werd aangehaald wegens een ongepast 

woordgebruik.(jc)   
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: בו נהייתה מה ודע  בדוק .דיניה   מאי בדוק   
ָ:בוָנהייתהָמהָָודעָבדוקָ.דיניה מאי בדוק  

Onderzoek hoe het met hem gaat. Onderzoek en kom te weten wat er met hem aan de hand is. (kc)  

 

:  לבם ויצא  להדיא  מהר  יבינו  שלא . לאחוריה  לקרעיה' אהדרי  
ָ:לבםָויצאָלהדיאָָמהרָיבינוָָשלאָ.לאחוריה לקרעיה' אהדרי   

Hij verplaatste de inscheuring van zijn kleding naar zijn rug. Zodat ze niet te snel zouden begrijpen 

wat er aan de hand was en ze heel hart zouden schrikken. (lc)  

: השם  כינוי . חקוקאה  
ָ:השםָָכינוי.ָחקוקאה  

Chakoekaä. Dit is een bijnaam. (mc)  

: בתבואות לראות  לכפרים   .לקרייתא   
ָ:בתבואותָָלראותָָלכפריםָ.לקרייתא   

Naar de dorpen. Hij ging naar de dorpen om te kijken hoe het met de oogst was gesteld. (nc)  

 
: מפיו קללה  דבר  להוציא רוצה היה  ולא  יפות  נעשו  לא   שהחטים משמע  דבריו   ומכלל . יפות נעשו שעורין  
ָ:מפיוָָָקללהָדברָלהוציאָרוצהָהיהָולאָיפותָָנעשוָלאָשהחטיםָמשמעָדבריוָומכללָָ.יפות נעשו שעורין  

De gerstoogst is mooi uitgekomen. En uit de strekking van de woorden die uit zijn mond kwamen, 

had men kunnen begrijpen dat de tarweoogst niet mooi was uitgekomen. Hij wilde niet dat er een 

slechte tijding uit zijn mond kwam. (oc)  

 

אדם  מאכל. יפות נעשו  עדשים   
אדםָָמאכל.ָיפות  נעשו עדשים   

De oogst van de linzen is dit jaar uitstekend. Deze dienen voor de mens als voedsel. (pc) 

 

 

 

Peroesjien 3b 

 

91 I Samuel, Sjmoeël alef 25:20: ה י ָ֞ ה  יאָו  ֹ֣ ת|ָָהִּ ֹ֣ב  כ  וֹרָָר  תָ ָעַל־הַחֲמַ֗ ד  ר   י  רָו  ת  ֹ֣ ס  רָב  ה ִ֔ הָה  נ ַ֚ הִּ דָ ָו  וִּ יוָד  יםָָוַאֲנ ש ִ֔ ֹּ֖ דִּ ר  הָָּי  ֑ את  ר  ק  ָלִּ

ש גֹּ֖ פ  םָוַתִּ ָֽ ת  א   ‘En het gebeurde, toen zij op de ezel reed en zij naar beneden kwam onder de beschutting 

van de berg en zie David en zijn mannen kwamen ook naar beneden in haar richting en zij ontmoette 

hen.’ Abigaïl was de echtgenote van de gierige Nabal die weigerde David en zijn mannen gastvrij te 

ontvangen. Abigaïl, de vrouw van Nabal daalde snel met broden en wijn de berg af om dit aan David 

en zijn mannen te geven en zij voorkwam dat David Nabal zou doden. Nabal stierf echter nadat de 

rouwperiode wegens het overlijden van de profeet Samuël verstreken was.  

 

92 Abigaïl was bang dat David Nabal zou doden en zij was zo opgewonden dat David haar 

tegemoetkwam dat zij bang was van de ezel te vallen als zij niet schrijlings zou zitten.  

 

93 Zie noot 91. 

 

94 Iets anders. Hiermee wordt bedoeld een varken. Hier is sprake van een eufemisme. Zie de uitleg 

van rabbi Chananeel; omdat hier sprake is van een toch niet respectvolle duiding, spreekt Rav niet met 

deze student.  

 

95 Dit was rabban Jochanan ben Zakkaj, maar volgens de tweede versie was dit rabbi Jochanan. 

 

96 Voedsel kan niet ritueel onrein worden tenzij voedsel ontvankelijk gemaakt wordt voor rituele 

onreinheid (toema, ה א   namelijk doordat dit voedsel vochtig wordt gemaakt of vochtig wordt door ,(טֻמ 

één van de volgende zeven vloeistoffen: wijn (of druivensap); bijenhoning; olijfolie; melk; dauw; 

bloed en water (zie Misjna Machsjirien 6:4). Wanneer druiven geplukt worden komt er vaak vocht 

buiten de schil en maakt deze vochtig. Als men daarom een ritueel niet rein voorwerp gebruikt om 

deze druiven te oogsten dan worden deze druiven ritueel onrein (tamé, א מ   zie hiervoor Talmoed) (ט 
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Sjabbat folio 17a).  Om dit te voorkomen dient men voorwerpen voor de druivenoogst te gebruiken die 

ritueel rein zijn. Bij olijven is dit niet nodig, want het vocht dat bij de oogst uit de olijven komt is geen 

olijfolie wat voedsel ontvankelijk kan maken voor rituele onreinheid. Alleen het vocht dat uit de 

olijven komt bij het persen van de olijven in de olijfpers wordt gedefinieerd als olijfolie en dat kan 

voeding wel ontvankelijk maken voor rituele onreinheid.  

 

97 Deze laatste student gebruikte de term ritueel onrein (toema, ה א   :terwijl de eerste student zei ,( טוּמ 

ין א  הָ...ָו  הֳר  ט  ב  . Het laatste gedeelte van de vraag van de tweede student ָּה א  טוּמ  יןָב  קִּ  en werken met מוֹס 

voorwerpen die ritueel onrein (toema, ה א   zijn, is hoewel kort, toch dubieus omdat de suggestie ( טוּמ 

wordt gewekt dat men olijven moet oogsten met ritueel onreine voorwerpen, hetgeen duidelijk niet 

waar is.  

 

98 Toonbroden (lechem hapaniem, ָים נִּ םָהַפ  ח   :worden beschreven in Leviticus, Vajikra 24:5-9 (ל 

ָֹ֣ ת  קַח  ָֽ ל  תָו  ל  ָָָֹ֣ס ִ֔ ית  פִּ ָֽ א  הָּו  ת ִ֔ יםָא  ֥ ת  הָש  ֹּ֖ ר  ש  יָ ָחַל֑וֹתָע  נ  יםָָש  נִִּ֔ ר  ש  ֹּ֖הָע  י  ה  ָֽ ֥הָיִּ חַל  תָהַָֽ ָֽ ח  א  ָֽ ה   ‘Jullie zullen zuiver meel nemen en 

hiervan twaalf broden (chalot, ָחַל֑וֹת) bakken; ieder brood [zal gemaakt zijn] van twee tienden [van een 

efa bloem].’ ָ֥ ת שַמ  םָו  ָ֛ םָָאוֹת  יִּ תַ֥ וֹתָש  כֹּ֖ עֲר  שָמַָֽ ֹ֣ תָש  כ  ֑ עֲר  לָָהַמַָֽ ןָָעַָ֛ ֥ ח  רָהַשֻל  ה ֹּ֖ ֥יָהַט  נ  פ  הָָלִּ ָֽ ו  ה  י   ‘En jullie zullen deze plaatsen in 

twee rijen, zes in iedere rij op de tafel (sjoelchan hatohar, ן ֥ ח  רָשֻל  ה ֹּ֖ הַט  ) van zuiverheid voor de Eeuwige.’  

תַת ָ֥ ָֽ נ  תָו  כ  ֹּ֖ עֲר  ֹ֣הָָעַל־הַמַָֽ נ  ב  ֑הָל  הָזַכ  ֶּ֤ ת  י  ָֽ ה  םָ ָו  ח  הָלַל ֶ֨ ִ֔ ר  כ  אַז  הָל  ֹּ֖ ש  הָאִּ ָֽ ו  יה  לַָֽ  ‘En jullie zullen langs iedere rij zuivere wierook 

plaatsen en het zal een gedachtenis aan het brood zijn als vuuroffer voor de Eeuwige.’  

וֹם יֶ֨ תָב  וֹםָָהַשַב ָׁ֜ יֹ֣ תָב  נוָָּהַשַב ַ֗ ָ֛ כ  עַר  ֥יָָיַָֽ נ  פ  ֹּ֖הָָלִּ ו  ה  ידָי  ֑ מִּ תָָת  ֥ א  לָמ  ֹּ֖ א  ר  ש  י־יִּ ָֽ נ  יתָב  ֥ רִּ םָב  ָֽ עוֹל   ‘Iedere maar dan ook iedere Sjabbat 

zal hij [Aharon] dit opzetten voor de Eeuwige [zodat dit er] continu aanwezig is van de kinderen 

Israëls, een eeuwig verbond.’  ָה ת  י  ָֽ ה  ןָו  הֲר ֹ֣ אַָֽ יוָל  נ ִ֔ ב  לֹֻּ֖הוָּוּל  אֲכ  וֹםָָוַָֽ קֹ֣ מ  ד֑שָָב  יָָק  שָָָׁ֩כִּ֡ ד  יםָק ׁ֩ שִֶּ֨ ד  ָֽ וָָֹה֥וּאָק  יָָלָ֛ ֥ ש  אִּ ָֽ ֹּ֖הָמ  ו  ה  םָָי  ָֽ ק־עוֹל  ח   

‘en het [de broden] zullen toebehoren aan Aharon en zijn zonen en zij zullen dit eten op een heilige 

plek, want dit is voor hem allerheiligst onder de vuuroffers van de Eeuwige, een eeuwige wetgeving.’  

Volgens dit Talmoedtraktaat Chagiga folio 26b bleef dit brood tot de Sjabbat erop volgend op 

wonderbaarlijke wijze warm en vers, zodat de priesters hiervan konden eten.  

 

99 Volgens Leviticus, Vajikra 11:29-30 behoort de hagedis (letaä, ה א  ט   tot één van de acht (ל 

reptielsoorten (sjeretsiem, ים רַצִּ ה ,wiens karkas rituele onreinheid (toema (kruipend gedierte) (ש  א   (טֻמ 

overbrengen. Deze uitspraak van deze priester was dus eigenlijk geen nette uitdrukking voor het stukje 

toonbrood dat hem werd toebedeeld.  

 

100 Zie Kidoesjien 76a, zie Rasji (ין קִּ  Deze Misjna leert dat voordat een priester trouwt dat hij .(ד"הָבוֹד 

zijn de genealogie van zijn aanstaande vrouw moet onderzoeken om te weten te komen dat zijn 

toekomstige vrouw niet eerder gehuwd was of een bastaardkind (mamzeret, ז רת  is (een kind van (מַמ 

een vrouw van een andere man dan haar eigen man).  

 

101 Als bekend is dat één van de voorouders van de aanstaande vrouw van een priester, zelf een 

priester was, die in de tempeldienst heeft gedaan, dan hoeft deze man geen verder onderzoek te doen.  

 

102 De Arameeër keerde vervolgens huiswaarts en schepte op hoe hij de Joden aldaar bedrogen had 

door van het vlees van deze lammeren die als Pesachoffers gebracht werden, te eten.  

 

103 Exodus, Sjemot 12:43: ר אמ  הָ ָָוַי ֶּ֤ ו  ה  הָי  ֹ֣ ל־מש  ןָָא  הֲר ִ֔ אַָֽ אתָו  תָז ֹּ֖ סַחָחֻקַֹ֣ ֑ רָָָהַפ  ֹּ֖ ן־נ כ  ל־ב  אכַלָכ  וָָֹל א־י ֥ בָֽ  ‘De Eeuwige sprak 

tot Mosjé en Aharon: Dit is de wet van het Pesachoffer: Geen (ver)vreemd persoon mag ervan eten.’ 

Rasji verklaart: ר ן־נ כ  ל־ב  רוּ.ָָָכ  נַכ  ת  נִּ יוָָש  יוָָמַעֲש  בִּ א  םָל  מַיִּ בַש  ד,ָָש  ח  א  דָָהַגוֹיָו  ח  א  לָו  א  ר  ש  דָיִּ שֻמ  עָָמ  מ  מַש  (מכילתאָָ)ָב   Geen 

(ver)vreemd persoon. Dat betreft iemand die zich vervreemd heeft van zijn Vader in de Hemel. Dit 

betreft zowel een niet-Joods persoon als een Israëliet, die een ander geloof heeft aangenomen. 

(Mechilta).    
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104 Exodus, Sjemot 12:48: וּר י־י גֶ֨ ָֽ כִּ ךָָָׁ֜ו  ת  רָאִּ הָָג ַ֗ ֹ֣ש  ע  סַחָָָ֘ו  ו הָ ָָפ ָ֘ יה  וֹלָלַָֽ מ  וָָֹהִּ רָלֹ֣ ל־ז כ ַ֗ זָ ָָכ  א  בָו  רַֹ֣ ק  וָָֹיִּ עֲשתִ֔ ֹּ֖הָלַָֽ י  ה  חָָו  רַֹ֣ ז  א  ץָכ  ר  ֑ א  ָה 

ל ֹּ֖ ר  ל־ע  כ  אכַלָָו  וָָֹל א־י ֥ בָֽ  ‘En wanneer een proseliet bij jullie zal inwonen dan hij een Pesachoffer brengen 

voor de Eeuwige. Ieder van zijn mannelijke [nazaten] moet besneden worden en dan mag deze 

naderbij komen om te offeren en hij zal [gelijk] zijn aan de burger van het land, maar iedere 

onbesnedene zal er niet van eten.’  

 

105 De Arameeër was niet op de hoogte van het feit dat de staart als vetstuk wordt geofferd op het 

altaar en niet wordt gegeten.  

 

106 De vette staart gaat op naar de Allerhoogste! Dat wil zeggen: Het wordt verbrand op het altaar. 

Zie Leviticus, Vajikra 3:9-11. 

 

107 Spreuken, Misjlee 10:18: ה ֹ֣ כַס  הָמ  א  נ  ִּ רָשֹּ֖ ק  ֑ י־ש  ת  פ  אָָשִּ ֥ הָוּמוֹצִּ ב ַ֗ ָׁ֜ וּאָדִּ ילָהֹ֣ ָֽ סִּ כ   ‘Hij die haat verbergt, heeft valse 

lippen en wie een slechte boodschap verkondigt, is een dwaas.’  

108 Uit het antwoord dat Jochanan Chakoekaä gaf, konden de mensen opmaken dat de tarweoogst van 

inferieure kwaliteit was.  
 

109 I Koningen, Melachiem alef 5:8: ים ֹ֣ רִּ ע  הַש  ןָו  ב  הַת ִ֔ יםָָו  ֹּ֖ שָלַסוּסִּ כ  ֑ ר  ל  אוָָּו  קוֹםָ ָי בִַּ֗ ל־הַמ  רָא  ֹ֣ םָאֲש  י ה־ש ִ֔ ה  ָֽ ישָיִּ ֹּ֖ וָָֹאִּ טָֽ פ  ש  מִּ כ   

‘En de gerst en het stro voor de paarden en de snelle strijdrossen, brachten zij naar de plaats, waar hij 

[koning Salomo] was, iedere man leverde volgens zijn aangewezen taak.’ Door te zeggen dat de 

gerstoogst mooi was uitgekomen, liet hij het aan de intelligentie van de dorpsbewoners over de 

conclusie te trekken dat de tarweoogst mislukt was.  

 

110 Linzen zijn ook belangrijk voedsel voor de mens.  
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יהּ ת  ר אֲח  יּ יא וּב  י ח  ב  ר  ר אֲחוּהּ ד  ב ב   ר 

Rav was de zoon van rabbi Chija’s broer (Aivoe) en ook de zoon van de zuster van rabbi 

Chija (Ima) [Aivoe en Ima waren stiefbroer en stiefzus].111 qc 

יּ ים  יבוּ ק  י  יהּ א  ר ל  ם אֲמ  ת  ה  יק ל  ל  י ס  כ   

Toen Rav daar naartoe, het land Israël vanuit Babylonië, vertrok,rc vroeg hijsc, rav Chija, 

hem: Leeft Aivoe nog?  

ת   יּ ימ  א ק  ימ  יהּ א  ר ל  אֲמ   

Omdat Rav geen slecht nieuws wilde vertellen, vroeg hijtc aan hem, rav Chija: Leeft Ima 

nog?uc 

ת   יּ ימ  א ק  ימ  יהּ א  ר ל  אֲמ   

Hij, rav Chija, zei toen tegen hem, Rav: Dus Ima leeft nog?vc 

יּ ים יבוּ ק  י  יהּ א  ר ל   אֲמ 

Hijwc antwoordde hem, rav Chija: Leeft Aivoe nog?xc 

יהּ ע  מ  ש  יהּ ל  ר ל   אֲמ 

Hij, rav Chija, die toen begreep dat zowel zijn broer Aivoe, als zijn zuster Ima, overleden 

waren, zei tegen zijn dienaar: 

ץ   ח  ר  מ  ית ה  ב  י ל  חֲר  י א  ל  יךְ כ  הוֹל  י ו  ל  ע  נ  י מ  חֲלוֹץ ל   

Trek mijn schoenen uityc en breng mijn spullen achter mij aan naar het badhuis.zc 

ת   ל  ינ הּ ת  ע מ  מ  ש   

Leer uit deze geschiedenis drie dingen: 

ל   ד  נ  סּ  ת ה  יל  ע  נ  סוּר ב  ל א  ב  ינ הּ א  ע מ  מ  ש   

Leer hieruit dat het een rouwbedrijvende (aveel, ל ב   verboden is leren schoenen te (א 

dragen. 

ד  ח  א יוֹם א  ל  ת א  ג  ינ הּ נוֹה  ה א  חוֹק  ה ר  מוּע  ינ הּ ש  ע מ  מ  וּש   

En leer hieruit dat iemand maar één dag rouw hoeft te bedrijven wegens het overlijden 

van een naast familielid als dat overlijdensbericht hem niet eerder dan dertig dagen dus ver 

na het overlijden van dar naast familielid bereikt.  

כוּלוֹ   יּוֹם כ  ת ה  צ  ק  ינ הּ מ  ע מ  מ  וּש   

En leer hieruit dat een gedeelte van een dag doorgaat voor een hele dag.  

Nog meer voorbeelden van wat geconcludeerd kan worden op basis van wat iemand zegt. 

י  ינ  ר דוּנוּ ד  מ  א  הוּא ד   ה 

Er was iemand die altijd zei: Laat mijn zaak voor de rechtbank komen.ad 

ן  ד  ינ הּ מ  ע מ  מ  י ש  ר  מ  י  א  ת  א  ק   

Men concludeerde: Leer uit datgene wat deze man steeds zegt dat hij van de stam Dan 

afkomstig is 

ל   א  ר  ש  י י  ט  ב  ד ש  ח  א  מוֹ כ  ין ע  ן י ד  יב ד  ת  כ  ד   

Want er is geschreven:112 ‘Dan zal over zijn volk rechtspreken als één van de stammen 

van Israël.’ 

Nog een dergelijk verhaal. 

ר מ  א  ז יל ו  א א  הֲו ה ק  הוּא ד   ה 

Er was eens een man die rondliep en telkens riep:  

א   את  יר  י ב  נ  יס  ס  א א  יף י מ  כ  א   

‘Aan de kust van de zee, zal ik een paleis oprichten.’bd 

יב   ת  כ  י ד  ת  א  בוּלוּן ק  ז  מ  חוּהוּ ד  כ  ש  א  קוּ ו  ד  ב   

Men onderzocht zijn afkomst en stelden vast dat hij van de stam Zevoeloen afkomstig 

was, want er is geschreven:113  

ן   כ  ש  ים י  חוֹף י מ  בוּלֻׁן ל  ז   
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‘Zevoeloen zal zich vestigen aan de kust der zeeën …’ 

De Gemara keert terug naar de ‘regel’ (dien, דין) van de Misjna en de conclusie van folio 

(daf, דף) 3a. De conclusie luidt dat zowel rav Hoena als rav Jehoeda van mening zijn dat het 

zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, בדיקתָחמץ) op de avond van de veertiende Nisan 

moet gebeuren. 

De Gemara vraagt:  

הואוהשתא דקיימא לן דלכולי עלמא אור אורתא    

Nu dat we geleerd hebben dat iedereen het ermee eens is dat in onze Misjna met het 

woord licht (or, אור) avond bedoeld wordt, waarom is het nodig dat we al de avond voor 

Pesach, dus de avond van de veertiende Nisan al zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, 

    ?(בדיקתָחמץ

מכדי בין לרבי יהודה ובין לר' מאיר חמץ אינו אסור אלא משש שעות ולמעלה    

Laat ons eens kijken: Zowel volgens rabbi Jehoeda als rabbi Meïr114 cd is het volgens het 

verbod van de Tora om ‘zuurdesem’ (chameets, חמץ) te eten of in bezit te hebben pas geldig    

na het begin van het zesde uur overdag en later op de veertiende Nisan.115 116  

ונבדוק בשית   

En als dit zo is, laten we dan ‘zoeken naar zuurdesem’ (bedikat chameets, בדיקתָחמץ) in de 

ochtend aan het begin van het zesde uur?117 dd 

De Gemara vraagt door. 

וכי תימא זריזין מקדימין למצות נבדוק מצפרא דכתיב    

En als je zou zeggen dat men het gebod (mitsva, מצוה) om te zoeken naar zuurdesem 

(bedikat chameets, בדיקתָחמץ) moet vervroegen naar de ochtend van de veertiende Nisan, 

wegens de algemene regel dat men ijverig is om de geboden te doened (zeriezien lemitsvot, 

 dan is het toch vroeg genoeg om dit vroeg in de ochtend te doen, want er is (זריזיןָלמצות

geschreven:118  

  וביום השמיני ימול בשר ערלתו

‘En op de achtste dag, zal het vlees van zijn voorhuid besneden worden.’ 
ותניא כל היום כולו כשר למילה   

Maar we hebben geleerd in een baraita dat alhoewel de hele achtste dag geschikt is om 

een besnijdenis (miela, מילה) te doen, is het toch een plicht om dit in de ochtend te doen,  

 אלא שזריזין מקדימים למצות שנאמר

omdat de regel bestaat dat men ijverig is om de geboden te doen (zeriezien lemitsvot, ָָזריזין

 want er is gezegd: 119 ,(למצות

וישכם אברהם בבקר    

‘Avraham stond vroeg op in de morgen ...’ 120  

De Gemara geeft nu het antwoord op de vraag waarom we toch op de avond van de 

veertiende Nisan zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, בדיקתָחמץ):   

אמר רב נחמן בר יצחק    

Rav Nachman, de zoon van Jitschak zei:  

בשעה שבני אדם מצויין בבתיהם ואור הנר יפה לבדיקה    

Onze geleerden hebben ingesteld dat het beter is om te zoeken naar zuurdesem (bedikat 

chameets, בדיקתָחמץ) ’s avonds als de mensen zich in hun huizen bevinden bij het licht van 

een kaars.121 fd 

De Gemara brengt een voorschrift (dien, דין)ָdie voortvloeit uit het feit dat we ’s avonds 

zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, בדיקתָחמץ), dus uit het voorschrift dat rav 

Nachman, de zoon van Jitschak heeft vastgesteld. Nadat we hebben vastgesteld dat we de 

avond van de veertiende Nisan zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, בדיקתָחמץ), wegens 
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de hierboven vermelde reden en niet wegens de ijver is om de geboden te doen (zeriezien 

lemitsvot, זריזיןָלמצות),   

אמר אביי   

zegt Abbaje het volgende:   

הילכך האי צורבא מרבנן    

Daarom mag dus een fanatieke jesjiva-student  

באורתא דתליסר דנגהי ארבסר לא לפתח בעידניה   

niet beginnen met het leren van Talmoed en Tora ten tijdegd van de schemering van de 

dertiende Nisan vlak voor de avond van de veertiende Nisan.hd 

דלמא משכא ליה שמעתיה    

Want zijn leren zou wel eens kunnen uitlopen122  

ואתי לאימנועי ממצוה   

waardoor hij het gebod (mitsva, מצוה) van het zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, 

 .zou kunnen mislopen (בדיקתָחמץ

Een ander onderwerp in relatie tot het zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, בדיקתָחמץ) 

komt nu in de Gemara aan de orde:  

בעו מיניה מרב נחמן בר יצחק   

Zij, de jesjiva studenten, vroegen aan Rav Nachman, de zoon van Jitschak:  

המשכיר בית לחברו בארבעה עשר   

Als iemand aan zijn naaste, mede Jood, zijn huis verhuurd op de veertiende Nisan,  

על מי לבדוק   

wie moet dan zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, בדיקתָחמץ)? 

על המשכיר לבדוק דחמירא דידיה הוא    

Moet de verhuurder zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, בדיקתָחמץ), want de 

zuurdesem (chameets, חמץ) dat zich in zijn huis bevindt is van hem afkomstig,id  

או דלמא על השוכר לבדוק   

of moet misschien de huurder zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, בדיקתָחמץ), 

דאיסורא ברשותיה  קאי  

want het verbod op het bezit van zuurdesem (chameets, חמץ) betreft hem, want het huis is op 

dat moment van hem, de huurder, dus het zuurdesem (chameets, חמץ) is in zijn domein 

(resjoet, רשות)?jd 

De Gemara probeert de twijfel (safeek, ספק) die hierover bestaat, op te lossen door middel 

van de plicht om een mezoeza aan de deurposten van een woning te bevestigen.  

ת"ש המשכיר בית לחברו על השוכר לעשות לו מזוזה    

Kom en leer het bewijs om deze twijfel (safeek, ספק) over het oplossen van de kwestie of een 

verhuurder of een huurder moet zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, בדיקתָחמץ) 

wanneer de woning verhuurd wordt op de veertiende Nisan uit wat we geleerd hebben in een 

baraita: Wanneer iemand die zijn woning verhuurt aan zijn naaste, rust op de huurder 

de plicht om mezoezot in de woning123 aan te slaan.kd En hieruit volgt dat het ook de plicht is 

van degene die een woning huur te zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, בדיקתָחמץ).  

De Gemara maakt toch bezwaar tegen de zojuist getrokken conclusie en verwerpt het bewijs 

uit deze baraita:  

התם הא אמר רב משרשיא מזוזה חובת הדר היא    

Daar, over het bevestigen van mezoezot aan de woning, rust deze plicht op de bewoner 

[huurder]ld en niet op de eigenaar124 van de woning, volgens rav Mesjarsjija.     

הכא מאי   



 4a תלמוד פסחים פרק ראשון – Talmoed Pesachiem eerste hoofdstuk ד.
 

53 
 

Maar wat is de wet hier met betrekking tot het zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, 

  ?(בדיקתָחמץ

Hier is de wet anders! Want de Gemara geeft antwoordt door nog een baraita te citeren. 

  אמר להו רב נחמן בר יצחק

Rav Nachman, de zoon van Jitschak brengt een bewijs uit een baraita en zegt:  

תנינא    

We hebben in een baraita geleerd:  

המשכיר בית לחברו   

Wanneer iemand zijn huis verhuurt aan zijn naaste dan is de wet (halacha, ָהלכה) als 

volgt:  

אם עד שלא מסר לו מפתחות חל ארבעה עשר על המשכיר לבדוק   

Als de verhuurder de sleutels van de woning nog niet heeft overgedragen125 aan de huurder 

vóór de veertiendemd dan rust de plicht op de verhuurder te zoeken naar zuurdesem 

(bedikat chameets, בדיקתָחמץ).  

ואם משמסר לו מפתחות חל ארבעה עשר   

Maar als de verhuurder de sleutels van de woning wel heeft overgedragen aan de huurder 

vóórdat de veertiende Nisan is ingegaan,  

על השוכר לבדוק    

dan rust de plicht op de huurder te zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, בדיקתָחמץ).  

Een aanverwant onderwerp wordt nu in de Gemara bediscussieerd.  

בעו מיניה מרב נחמן בר יצחק   

Zij, de studenten van de Talmoedhogeschool (jesjiva, ישיבה) kwamen met de volgende 

vraag bij rav Nachman, de zoon van Jitschak.  

המשכיר בית לחברו בארבעה עשר   

Als iemand aan zijn naaste een woning verhuurt óp de veertiende Nisan,nd 

חזקתו בדוק או אין חזקתו בדוק    

kan hij, de verhuurder, ervanuit gaan dat in het huis ‘gezocht is naar zuurdesem’ (bedikat 

chameets, תָחמץבדיק ) of kan hij er niet vanuit gaan dat dit gebeurd is en moet de huurder 

zelf zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, בדיקתָחמץ)? 

De Gemara vraagt of deze vraag van de jesjiva-studenten wel zin heeft. 

למאי נ"מ    

Wat maakt dat nu praktisch gezien uit?od  

לישייליה    

We kunnen het hem, de huiseigenaar, toch vragen! 

 דליתיה להאי דלשיוליה 

De vraag is relevant als de eigenaar van het huis er niet is!126 pd 

לאטרוחי להאי מאי    

Wat is nu de wet in de praktijk, moeten we het de huurder lastig maken om te zoeken naar 

zuurdesem (bedikat chameets, בדיקתָחמץ) of niet?127  

אמר להו רב נחמן בר יצחק תניתוה    

Rav Nachman, de zoon van Jitschak antwoordde hun: We hebben in een baraita geleerd:   

הכל נאמנים על ביעור חמץ אפילו נשים אפילו עבדים אפילו קטנים    

Allen zijn geloofwaardig wanneer zij zeggen of zelfs getuigen dat [er gezocht is naar 

chameets (bedikat chameets, בדיקתָחמץ)] en dat er chameets is weggeruimd in een huis;qd dit 

geldt zelfs voor vrouwen, zelfs voor knechten of zelfs voor minderjarigen.128  

  מאי טעמא מהימני

Wat is de reden dat zij in dit geval wel geloofd worden?rd 
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יהּ ת  ר אֲח  יּ יא וּב  י ח  ב  ר  ר אֲחוּהּ ד  ב ב   ר 

Rav was de zoon van rabbi Chija’s broer (Aivoe) en ook de zoon van de zuster van rabbi 

Chija (Ima) [Aivoe en Ima waren stiefbroer en stiefzus].111 

יּ ים  יבוּ ק  י  יהּ א  ר ל  ם אֲמ  ת  ה  יק ל  ל  י ס  כ   

Toen Rav daar naartoe, het land Israël vanuit Babylonië, vertrok, vroeg hij, rav Chija, 

hem: Leeft Aivoe nog?  

ת   יּ ימ  א ק  ימ  יהּ א  ר ל  אֲמ   

Omdat Rav geen slecht nieuws wilde vertellen, vroeg hij aan hem, rav Chija: Leeft Ima 

nog? 

ת   יּ ימ  א ק  ימ  יהּ א  ר ל  אֲמ   

Hij, rav Chija, zei toen tegen hem, Rav: Dus Ima leeft nog? 

יּ ים יבוּ ק  י  יהּ א  ר ל   אֲמ 

Rav antwoordde hem, rav Chija: Leeft Aivoe nog? 

יהּ ע  מ  ש  יהּ ל  ר ל   אֲמ 

Hij, rav Chija, die toen begreep dat zowel zijn broer Aivoe, als zijn zuster Ima, overleden 

waren, zei tegen zijn dienaar: 

ץ   ח  ר  מ  ית ה  ב  י ל  חֲר  י א  ל  יךְ כ  הוֹל  י ו  ל  ע  נ  י מ  חֲלוֹץ ל   

Trek mijn schoenen uit en breng mijn kleding naar het badhuis. 

ת   ל  ינ הּ ת  ע מ  מ  ש   

Leer uit deze geschiedenis drie dingen: 

ל   ד  נ  סּ  ת ה  יל  ע  נ  סוּר ב  ל א  ב  ינ הּ א  ע מ  מ  ש   

Leer hieruit dat het een rouwbedrijvende (aveel, ל ב   verboden is leren schoenen te (א 

dragen. 

ד  ח  א יוֹם א  ל  ת א  ג  ינ הּ נוֹה  ה א  חוֹק  ה ר  מוּע  ינ הּ ש  ע מ  מ  וּש   

En leer hieruit dat iemand maar één dag rouw hoeft te bedrijven wegens het overlijden 

van een naast familielid als dat overlijdensbericht hem niet eerder dan dertig dagen dus ver 

na het overlijden van dar naast familielid bereikt.  

כוּלוֹ   יּוֹם כ  ת ה  צ  ק  ינ הּ מ  ע מ  מ  וּש   

En leer hieruit dat een gedeelte van een dag doorgaat voor een hele dag.  

Nog meer voorbeelden van wat geconcludeerd kan worden op basis van wat iemand zegt. 

י  ינ  ר דוּנוּ ד  מ  א  הוּא ד   ה 

Er was iemand die altijd zei: Laat mijn zaak voor de rechtbank komen. 

ן  ד  ינ הּ מ  ע מ  מ  י ש  ר  מ  י  א  ת  א  ק   

Men concludeerde: Leer uit datgene wat deze man steeds zegt dat hij van de stam Dan 

afkomstig is 

ל   א  ר  ש  י י  ט  ב  ד ש  ח  א  מוֹ כ  ין ע  ן י ד  יב ד  ת  כ  ד   

Want er is geschreven:112 ‘Dan zal over zijn volk rechtspreken als één van de stammen 

van Israël.’ 

Nog een dergelijk verhaal. 

ר מ  א  ז יל ו  א א  הֲו ה ק  הוּא ד   ה 

Er was eens een man die rondliep en telkens riep:  

א   את  יר  י ב  נ  יס  ס  א א  יף י מ  כ  א   

Aan de kust van de zee, zal ik een paleis oprichten.’ 

יב   ת  כ  י ד  ת  א  בוּלוּן ק  ז  מ  חוּהוּ ד  כ  ש  א  קוּ ו  ד  ב   

Men onderzocht zijn afkomst en stelden vast dat hij van de stam Zevoeloen afkomstig 

was, want er is geschreven:113  

ן   כ  ש  ים י  חוֹף י מ  בוּלֻׁן ל  ז   
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‘Zevoeloen zal zich vestigen aan de kust der zeeën …’ 

De Gemara keert terug naar de ‘regel’ (dien, דין) van de Misjna en de conclusie van folio 

(daf, דף) 3a. De conclusie luidt dat zowel rav Hoena als rav Jehoeda van mening zijn dat het 

zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, בדיקתָחמץ) op de avond van de veertiende Nisan 

moet gebeuren. 

De Gemara vraagt:  

הואוהשתא דקיימא לן דלכולי עלמא אור אורתא    

Nu dat we geleerd hebben dat iedereen het ermee eens is dat in onze Misjna met het 

woord licht (or, אור) avond bedoeld wordt, waarom is het nodig dat we al de avond voor 

Pesach, dus de avond van de veertiende Nisan al zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, 

    ?(בדיקתָחמץ

מכדי בין לרבי יהודה ובין לר' מאיר חמץ אינו אסור אלא משש שעות ולמעלה    

Laat ons eens kijken: Zowel volgens rabbi Jehoeda als rabbi Meïr114 is het volgens het 

verbod van de Tora om ‘zuurdesem’ (chameets, חמץ) te eten of in bezit te hebben pas geldig    

Na het begin van het zesde uur overdag en later op de veertiende Nisan.115 116  

ונבדוק בשית   

En als dit zo is, laten we dan ‘zoeken naar zuurdesem’ (bedikat chameets, בדיקתָחמץ) in de 

ochtend aan het begin van het zesde uur?117  

De Gemara vraagt door. 

וכי תימא זריזין מקדימין למצות נבדוק מצפרא דכתיב    

En als je zou zeggen dat men het ‘gebod’ (mitsva, מצוה) om te ‘zoeken naar zuurdesem’ 

(bedikat chameets, בדיקתָחמץ) moet vervroegen naar de avond van de veertiende Nisan, 

wegens de algemene regel dat men ‘ijverig is om de geboden te doen’ (zeriezien lemitsvot, 

 dan is het toch vroeg genoeg om dit vroeg in de ochtend te doen, want er is (זריזיןָלמצות

geschreven:118  

  וביום השמיני ימול בשר ערלתו

‘En op de achtste dag, zal het vlees van zijn voorhuid besneden worden.’ 
ותניא כל היום כולו כשר למילה   

Maar we hebben geleerd in een baraita dat alhoewel de hele achtste dag geschikt is om 

een besnijdenis (miela, מילה) te doen, is het toch een plicht om dit in de ochtend te doen,  

 אלא שזריזין מקדימים למצות שנאמר

Omdat de regel bestaat dat men ijverig is om de geboden te doen (zeriezien lemitsvot, ָזריזין

 want er is gezegd: 119 ,(למצות

וישכם אברהם בבקר    

‘Avraham stond vroeg op in de morgen ...’ 120  

De Gemara geeft nu het antwoord op de vraag waarom we toch op de avond van de 

veertiende Nisan ‘zoeken naar zuurdesem’ (bedikat chameets, בדיקתָחמץ):   

אמר רב נחמן בר יצחק    

Rav Nachman, de zoon van Jitschak zei:  

בשעה שבני אדם מצויין בבתיהם ואור הנר יפה לבדיקה    

Onze geleerden hebben ingesteld dat het beter is om te ‘zoeken naar zuurdesem’ (bedikat 

chameets, בדיקתָחמץ) ’s avonds als de mensen zich in hun huizen bevinden bij het licht van 

een kaars.121  

De Gemara brengt een voorschrift (dien, דין)ָdie voortvloeit uit het feit dat we ’s avonds 

‘zoeken naar zuurdesem’ (bedikat chameets, בדיקתָחמץ), dus uit het voorschrift dat rav 

Nachman, de zoon van Jitschak heeft vastgesteld. .Nadat we hebben vastgesteld dat we de 

avond van de veertiende Nisan ‘zoeken naar zuurdesem’ (bedikat chameets, בדיקתָחמץ), 
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wegens de hierboven vermelde reden en niet wegens de ‘ijver is om de geboden te doen’ 

(zeriezien lemitsvot, זריזיןָלמצות),   

אמר אביי   

Zegt Abbaje het volgende:   

הילכך האי צורבא מרבנן    

Daarom mag dus een fanatieke jesjiva-student  

לא לפתח בעידניה   

Niet zijn leren van Talmoed en Tora beginnen  

באורתא דתליסר דנגהי ארבסר   

In de middagschemering van de dertiende Nisan vlak voor de avond van de veertiende 

Nisan. 

דלמא משכא ליה שמעתיה    

Want zijn leren zou wel eens kunnen uitlopen122  

ואתי לאימנועי ממצוה   

Waardoor hij het gebod (mitsva, מצוה) van het zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, 

 .zou kunnen mislopen (בדיקתָחמץ

Een ander onderwerp in relatie tot het zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, בדיקתָחמץ) 

komt nu in de Gemara aan de orde:  

בעו מיניה מרב נחמן בר יצחק   

Zij, de jesjiva studenten, vroegen aan Rav Nachman, de zoon van Jitschak:  

המשכיר בית לחברו בארבעה עשר   

Als iemand aan zijn naaste, mede Jood, zijn huis verhuurd op de veertiende Nisan,  

על מי לבדוק   

Wie moet dan zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, בדיקתָחמץ)? 

על המשכיר לבדוק דחמירא דידיה הוא    

Moet de verhuurder zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, בדיקתָחמץ), want de 

zuurdesem (chameets, חמץ) dat zich in zijn huis bevindt is van hem afkomstig,  

או דלמא על השוכר לבדוק   

Of moet misschien de huurder zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, בדיקתָחמץ), 

דאיסורא ברשותיה  קאי  

Want het verbod op het bezit van zuurdesem (chameets, חמץ) betreft hem, want het huis is 

op dat moment van hem, de huurder, dus het zuurdesem (chameets, חמץ) is in zijn domein 

(resjoet, רשות)? 

De Gemara probeert de twijfel (safeek, ספק) die hierover bestaat, op te lossen door middel 

van de plicht om een mezoeza aan de deurposten van een woning te bevestigen.  

ת"ש המשכיר בית לחברו על השוכר לעשות לו מזוזה    

Kom en leer het bewijs om deze twijfel (safeek, ספק) over het oplossen van de kwestie of een 

verhuurder of een huurder moet zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, בדיקתָחמץ) 

wanneer de woning verhuurd wordt op de veertiende Nisan uit wat we geleerd hebben in een 

baraita: Wanneer iemand die zijn woning verhuurt aan zijn naaste dan rust op de 

huurder de plicht om mezoezot in de woning123 aan te slaan. En hieruit volgt dat het ook de 

plicht is van degene die een woning huur te zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, ָבדיקת

  .(חמץ

De Gemara maakt toch bezwaar tegen de zojuist getrokken conclusie en verwerpt het bewijs 

uit deze baraita:  

התם הא אמר רב משרשיא מזוזה חובת הדר היא    
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Daar, inzake het bevestigen van mezoezot aan de woning, heeft deze plicht speciaal 

betrekking op de huurder en niet op de eigenaar124 van de woning, volgens rav Mesjarsjija.     

הכא מאי   

Maar wat is de wet hier met betrekking tot het zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, 

  ?(בדיקתָחמץ

Hier is de wet anders! Want de Gemara geeft antwoordt door nog een baraita te citeren. 

  אמר להו רב נחמן בר יצחק

Rav Nachman, de zoon van Jitschak brengt een bewijs uit een baraita en zegt:  

תנינא    

We hebben in een baraita geleerd:  

המשכיר בית לחברו   

Wanneer iemand zijn huis verhuurt aan zijn naaste da is de wet (halacha, הלכה) als volgt:  

אם עד שלא מסר לו מפתחות חל ארבעה עשר על המשכיר לבדוק   

Als de verhuurder de sleutels van de woning nog niet heeft overhandigd125 aan de huurder 

vóór de veertiende dan rust de plicht op de verhuurder te zoeken naar zuurdesem 

(bedikat chameets, בדיקתָחמץ).  

ואם משמסר לו מפתחות חל ארבעה עשר   

Maar als de verhuurder de sleutels van de woning wel heeft overgedragen aan de huurder 

vóórdat de veertiende Nisan is ingegaan,  

על השוכר לבדוק    

Dan rust de plicht op de huurder te zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, בדיקתָחמץ).  

Een aanverwant onderwerp wordt nu in de Gemara bediscussieerd.  

בעו מיניה מרב נחמן בר יצחק   

Zij, de studenten van de Talmoedhogeschool (jesjiva, ישיבה) kwamen met de volgende 

vraag bij rav Nachman, de zoon van Jitschak.  

המשכיר בית לחברו בארבעה עשר   

Als iemand aan zijn naaste een woning verhuurt óp de veertiende Nisan 

חזקתו בדוק או אין חזקתו בדוק    

Kan hij, de verhuurder, ervanuit gaan dat in het huis ‘gezocht is naar zuurdesem’ (bedikat 

chameets, תָחמץבדיק ) of kan hij er niet vanuit gaan dat dit gebeurd is en moet de huurder 

zelf zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets, בדיקתָחמץ)? 

De Gemara vraagt of deze vraag van de jesjiva-studenten wel zin heeft. 

למאי נ"מ    

Wat maakt dat nu praktisch gezien uit?  

לישייליה    

We kunnen het hem, de huiseigenaar, toch vragen! 

De Gemara antwoordt. 

דליתיה להאי דלשיוליה    

De vraag is relevant indien de eigenaar van het huis er niet is!126  

לאטרוחי להאי מאי    

Wat is nu de wet in de praktijk, moeten we het de huurder lastig maken om te zoeken naar 

zuurdesem (bedikat chameets, בדיקתָחמץ) of niet?127  

אמר להו רב נחמן בר יצחק תניתוה    

Rav Nachman, de zoon van Jitschak antwoordde hun: We hebben in een baraita geleerd:   

הכל נאמנים על ביעור חמץ אפילו נשים אפילו עבדים אפילו קטנים    
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Allen zijn geloofwaardig wanneer zij zeggen of zelfs getuigen dat er een zoeken naar 

zuurdesem (bedikat chameets, בדיקתָחמץ) in een huis heeft plaatsgehad; dit geldt zelfs voor 

vrouwen, zelfs voor knechten of zelfs voor minderjarigen.128  

  מאי טעמא מהימני

Wat is de reden dat zij in dit geval wel geloofd worden? 

 

 

 
 

Rasji 4a 

 

 כדאמרינן האב מן היה חייא' ר של אחיו רב של אביו אייבו. הוה חייא' דר אחתיה ובר אחוה בר רב
  ואימא הוו  מכפרי אחא' דר בני כולהו חייא'  ור ומרתא ושילא וחנא אייבו.( ה דף) דסנהדרין ק''בפ

: האם מן היתה חייא' ר של אחותו רב של אמו שהיתה  
ָק''בפָכדאמרינןָָהאבָמןָהיהָחייא'ָרָשלָאחיוָָרבָשלָאביוָאייבו. הוה חייא'  דר  אחתיה ובר אחוה בר רב

ָָרבָשלָאמוָשהיתהָואימאָהווָמכפריָאחא'ָדרָבניָכולהוָחייא'ָורָומרתאָושילאָוחנאָאייבו.(ָהָדף)ָדסנהדרין

:האםָמןָָהיתהָחייא'ָרָשלָאחותו  
Rav was de zoon van rabbi Chija’s broer (Aivoe) en ook de zoon van de zuster van rabbi Chija 

(Ima). Aivoe, de vader van Rav, was de broer van Rabbi Chija van vaderskant, zoals gezegd wordt in 

het eerste hoofdstuk van Talmoed Sanhedrien (folio 5a). Aivoe en Chana en Shila en Marta en Rabbi 

Chija waren allemaal kinderen van Rabbi Acha uit Kefar. En Ima, de moeder van Rav was de zus van 

rabbi Chija van moederskant. (qc)  

 

:שם חייא' ר שהיה ישראל לארץ מבבל מעירו רב. סליק כי  
ָ:שםָחייא'ָרָשהיהָישראלָלארץָמבבלָמעירוָָרב. סליק כי  

Toen Rav daar naartoe, het land Israël vanuit Babylonië, vertrok. Rav vertrok uit de stad [waar hij 

woonde] in Babylonië maar het land Israël waar rabbi Chija was. (rc)  

 

: קיים  הוא אביך אייבו לרב חייא' ר. אמר  
ָ:קייםָהואָָאביךָאייבוָלרבָחייא'ָר. אמר  

Hij vroeg. Rav Chija [vroeg] aan Rav: Leeft Aivoe, je vader nog? (sc) 

: רב. ל''א  
ָ:רב. ל''א  

Hij vroeg aan hem. [Dus hij] Rav [vroeg hem, rav Chija]. (tc) 

 

:אחותך היא שאף  אמי על שאל אבי על משאיל  שאתה עד כלומר שאילה בלשון. קיימת אימא  
אחותך:ָהיאָשאףָאמיָעלָשאלָאביָעלָמשאילָשאתהָעדָכלומרָשאילהָבלשון. קיימת אימא  

Leeft Ima nog? Dat wil zeggen: Voordat je vragen stelt over mijn vader, vraag ook over mijn moeder, 

want ook zij is jouw zuster. (uc) 
 

: קיימת אחותי ואימא לרב חייא' ר עוד. לו אמר  
ָ:קיימתָאחותיָואימאָָלרבָחייא'ָרָעוד. לו אמר  

Hij zei tegen hem: Verder zei rabbi Chija tegen Rav, is Ima mijn zuster nog in leven? (vc) 

:רב .ליה אמר  
ָ:רבָ.ליה אמר  

Hij antwoordde hem. Rav {antwoordde rav Chija]. (wc) 

 

 על רב משיבו היה בניחותא א''וי הבין  ומאליו עליו השיבותיך לא עדיין הוא קיים כלום ואבי. קיים אייבו
: מפיו שקר דבר רב שיוציא לומר בעיני וקשה הכלל מן שיבין כדי שואל שאינו מי  

ָָשאינוָמיָעלָרבָמשיבוָהיהָבניחותאָא''ויָהביןָומאליוָעליוָהשיבותיךָלאָעדייןָהואָקייםָכלוםָואבי. קיים אייבו

ָ:מפיוָשקרָָדברָרבָשיוציאָלומרָבעיניָוקשהָהכללָמןָשיביןָכדיָשואל  
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Leeft Aivoe nog? En mijn vader leeft hij nog? Je hebt daarover nog geen antwoord gegeven. Maar hij 

begreep zelf. En sommigen zeggen dat Rav hem, Rav Chija, indirect antwoordde door namelijk iets te 

zeggen waar niet over gevraagd werd, zodat rav Chija het indirect zou begrijpen. Het valt mij [Rasji] 

namelijk moeilijk om te zeggen dat Rav een leugen uit zijn mond zou laten komen. (xc)  
 

: ואחותי אחי על להתאבל. מנעלי לי חלוץ  

ָ:ואחותיָָאחיָעלָלהתאבל. מנעלי לי חלוץ  
Trek mijn schoenen uit. Zodat ik rouw kan bedrijven over mijn broer en mijn zuster.(yc)  

 

 שלשים שלאחר רחוקה שמועה שאין נתכוון לתלמידים הלכה ללמד. המרחץ לבית אחרי כלי והולך
  אחרי  כלי לי והולך ליה  מדאמר כולו היום כל לישב צריך ואינו  ככולו ומקצתו אחד  יום אלא נוהגת יום

: די  אחת שעה אלמא למחר עד המתין ולא המרחץ לבית  

ָָנוהגתָיוםָשלשיםָשלאחרָרחוקהָשמועהָשאיןָנתכווןָלתלמידיםָהלכהָללמד. המרחץ לבית אחרי כלי והולך

ָָולאָהמרחץָלביתָָאחריָכליָליָוהולךָליהָמדאמרָכולוָהיוםָכלָלישבָצריךָואינוָככולוָומקצתוָאחדָיוםָאלא

ָ:דיָאחתָשעהָאלמאָלמחרָעדָהמתין  
En breng mijn spullen achter mij aan naar het badhuis. Hij had de bedoeling hiermee een halacha 

aan zijn leerlingen te onderwijzen, namelijk dat bij een tijding [van overlijden] die pas na dertig dagen 

[aan iemand] bekend wordt, de rouw [voor dat directe familielid] slechts één dag duurt. En een deel 

[van deze dag] wordt beschouwd als een hele dag. En men hoeft niet de hele dag in de rouw (sjivve, 

ה ע  ב   te zitten en daarom zei hij [tegen zijn bediende] breng mijn spullen [zoals kleding] naar het (שִּ

badhuis en hij wachtte dus niet [met in bad gaan] tot de volgende dag. Hieruit volgt dat in een 

dergelijk geval een uur als rouwbedrijvende (sjivve, ה ע  ב    te zitten, voldoende is. (zc) (שִּ

 

  ואינו לדין בא תמיד  אומר היה אדם עם לו שהיה ומתן משא דבר בכל. דיני דונו קאמר דהוה ההוא
: דיין פי  על אלא אדם לדבר נשמע  

ָלדברָנשמעָואינוָלדיןָבאָתמידָאומרָהיהָאדםָעםָלוָשהיהָומתןָמשאָדברָבכל. דיני דונו  קאמר דהוה ההוא

:דייןָפיָעלָאלאָאדם  
Er was iemand die altijd zei: Laat mijn zaak voor de rechtbank komen. Bij iedere vorm van 

zakendoen en onderhandeling die deze persoon met iemand had [en waarbij men er niet uitkwam], zei 

hij altijd: Kom laten we het voor gerecht brengen: Hij stond erop alles te laten beslissen middels een 

uitspraak van de rechtbank. (ad)  

 

 שפת על אלא קובעם הייתי לא לבנות פלטין  לי היו אם בירונות אתקן. ביראתא  אסיסני ימא אכיף
  כך ופירוש בראתא  אסנא ימא  אכיף מצאתי הגאונים ובתשובות הים בשפת משתבח היה ותמיד הים
  זה ולשון אחרים במקומות הם ברושים הים שפת שעל סנאים תמיד ואומר הים בשפת משתבח היה
:ברותא ברוש אסנה ארמי בלשון סנה הגון  

ָָהיהָותמידָהיםָשפתָעלָאלאָקובעםָהייתיָלאָלבנותָָפלטיןָליָהיוָאםָבירונותָאתקן. ביראתא אסיסני ימא אכיף

ָָואומרָהיםָבשפתָמשתבחָהיהָכךָופירושָבראתאָאסנאָימאָאכיףָמצאתיָהגאוניםָָובתשובותָהיםָבשפתָָמשתבח

ָ:ברותאָברושָאסנהָארמיָבלשוןָסנהָהגוןָזהָולשוןָאחריםָבמקומותָהםָברושיםָָהיםָשפתָשעלָסנאיםָתמיד  
‘Aan de kust van de zee, zal ik een paleis oprichten.’ [Dat wil zeggen] Als ik paleizen zou moeten 

bouwen dan zou ik deze alleen maar langs de zeekust bouwen. En hij was altijd vol lof over de 

zeekust. En in de responsa van de Geoniem vond ik dat de uitleg van ‘aan de kust van de zee, zal ik 

een paleis oprichten’ is dat deze man altijd de locaties aan de zeekust prees en hiervan zei dat de 

struiken die langs de oever van de kust groeiden net zo mooi waren als cipressen elders. En de 

betekenis van het woord struik (sneh,  ָהנָ ס ) is in het Aramees asna,  ָהנָ סָ א  en de vertaling van het 

woord cipres (berosj,  ָשרוֹב ) is in het Aramees birata, ִָּאאתָ ר ָיב . (bd) 

 

 אסור אינו חמץ לדאורייתא רבנן דעבוד בהרחקה במתניתין דאיפליגו. יהודה לרבי ובין מאיר' לר בין
 לא ומן חלק אך מן לקמן כדיליף שעות שש משעברו שעות משש אלא ובאכילה יראה בבל התורה מן

:חמץ על תשחט  

ָהתורהָמןָאסורָאינוָחמץָָלדאורייתאָרבנןָדעבודָבהרחקהָבמתניתיןָדאיפליגו. יהודה לרבי ובין מאיר' לר בין

ָ:חמץָעלָתשחטָלאָומןָחלקָאךָמןָלקמןָכדיליףָשעותָששָמשעברוָשעותָמששָאלאָובאכילהָיראהָבבל  
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Zowel volgens rabbi Jehoeda als rabbi Meïr. Deze zijn het oneens in de Misjna over de extra 

beperking die de geleerden hebben ingesteld betreffende de wet uit de Tora over gezuurd voedsel dat 

volgens de Tora niet verboden is om in bezit te hebben of om te nuttigen tot het verstrijken van het 

zesde uur na zonsopkomst, zoals verderop wordt geconcludeerd op basis van het woord ְָאַך (zie 

Exodus, Sjemot 12:15) en op basis van het vers dat je geen Pesachoffer mag slachten terwijl er nog 

zuursel in je bezit is (zie Exodus, Sjemot 23:18 en 34:25). (cd) 

 

  הוא יממא אור אי דבשלמא האי כולי לאקדומי לי  למה יבערנו  איסורו וקודם שש בתחלת חמץ. נבדוק
:תקשה השתא אבל קאמר בשש  נמי דמתניתין לתרוצי איכא  

ָָלתרוציָאיכאָהואָיממאָָאורָאיָדבשלמאָהאיָכוליָלאקדומיָליָלמהָיבערנוָָאיסורוָוקודםָששָבתחלתָחמץ. נבדוק

ָ:תקשהָהשתאָאבלָָקאמרָבששָנמיָדמתניתין  
[En als dit zo is,] laten we dan zoeken [naar zuurdesem (bedikat chameets, בדיקתָחמץ) in de ochtend 

aan het begin van het zesde uur?] Zuurdesem dient men aan het begin van het zesde uur overdag 

[volgens de Tora] zelfs dus nog voor de termijn van het verbod ingaat, weg te ruimen [en het 

verbranden]. Waarom is het dan nodig om dit zo vroeg te doen? Want als je zou zeggen dat de 

betekenis van het woord אוֹר, or dag is, hoe kun je dan antwoorden dat de Misjna het heeft over het 

zesde uur? Dus met deze uitleg, ontstaat er een probleem. (dd) 

 

 

 וישכם שנאמר דאברהם ובזריזותיה מילה גבי  כדאשכחן לזריזים הקדמה דאיכא. מצפרא נבדוק
:הקדים לא בלילה  מקום ומכל החמה הנץ עד המתין שלא בבקר אברהם  

ָשלאָבבקרָאברהםָוישכםָשנאמרָדאברהםָובזריזותיהָמילהָָגביָכדאשכחןָלזריזיםָָהקדמהָדאיכא. מצפרא נבדוק

ָ:הקדיםָלאָבלילהָמקוםָומכלָהחמהָהנץָעדָהמתין  
[En als je zou zeggen dat men het gebod (mitsva, מצוה)] om te zoeken [naar zuurdesem (bedikat 

chameets, בדיקתָחמץ) moet vervroegen] naar de ochtend van de veertiende Nisan… Want er geldt een 

principe dat geloofsijverige mensen dat een gebod zo vroeg mogelijk in de ochtend vervuld wordt, 

zoals we dat vinden bij [bijvoorbeeld] de besnijdenis [en die geloofsijver van Avraham wordt ook 

zichtbaar bij de binding en offerander van Jitschak (akeidat Jitschak, ָק ח  צ  ידַתָיִּ  zie Genesis, Beresjiet ,(עֲק 

22:3] waarbij Avraham in zijn geloofsijver dit vroeg deed, want er is gezegd: ‘Avraham stond vroeg in 

de ochtend op …’ en dus wachtte hij niet het opgaan van de zon af, maar in ieder geval vervroegde hij 

zijn opdracht niet [door] in de nacht [op weg te gaan]. (ed) 

 

  לקמן ילפינן הא  היום לאור יבדוק תאמר  ואם מחשיך ביום אבל בלילה. לבדיקה יפה הנר ואור
: בנר שמצותו מחיפוש  

ָָשמצותוָמחיפושָלקמןָילפינןָהאָהיוםָלאורָיבדוקָתאמרָואםָמחשיךָָביוםָאבלָבלילה. לבדיקה יפה הנר ואור

:בנר  
Het is beter [om te zoeken naar zuurdesem (bedikat chameets,  ָץמָ תָחָ יקַָדִָּב ) ’s avonds als de mensen 

zich in hun huizen bevinden] bij het licht van een kaars. Dus in de avond, is het echter nog overdag 

[dan moet men de te onderzoeken ruimtes in het huis] verduisteren. En als je zou zeggen laat men 

gewoon bij daglicht zoeken [naar zuurdesem, dan is het antwoord hierop] dat verderop in de Gemara 

geconcludeerd wordt dat op basis van het woordgebruik zoeken (chipoesj, ִָּשוּיפח ) dat het de opdracht 

is bij kaarslicht te zoeken. (fd) 

 

:בשמעתתא להתעסק יתחיל לא בלילות לתורה עת קבע אם בגירסא יתחיל לא. בעידנא יפתח לא  

:בשמעתתאָלהתעסקָיתחילָלאָבלילותָלתורהָעתָקבעָאםָבגירסאָיתחילָלא. בעידנא יפתח לא  
Hij mag niet beginnen met het leren van Talmoed en Tora ten tijde van etc. Hij moet niet beginnen 

met het repeteren van wat hij geleerd heeft [in de avondschemer]. En als hij een vaste tijd voor het 

leren van Tora heeft in de avonden, moet hij niet beginnen met het bestuderen van een ingewikkelde 

Talmoedisch halachisch probleem. (gd) 

 

 בדיקת ליל והוא עשר ארבעה כניסת שהוא עשר שלשה יציאת לילי. ארבסר נגהי דתליסר באורתא
:חמץ  

ָ:חמץָבדיקתָלילָָוהואָעשרָארבעהָכניסתָשהואָעשרָשלשהָיציאתָלילי. ארבסר  נגהי דתליסר באורתא  
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De schemering van de dertiende Nisan vlak voor de avond van de veertiende Nisan. De 

avondschemering van de uitgaande dertiende [Nisan], dat is dus het begin van de veertiende [Nisan] 

en dat is de avond dat men begint te zoeken naar zuurdesem [chomets battelt]. [Mijn moeder Bilha bat 

rabbi Tsevi en bat Rivka, placht altijd te zeggen: chomets battelavond, zijnde de avond van de 

dertiende Nisan, waar wij naar chomets zochten om dat de volgende ochtend te verbrande (battelden). 

Als kind legde ik samen met mijn moeder stukjes brood op sommige plekken thuis neer, waarbij wij 

met veel plezier samen met mijn vader onder kaarslicht naar dat brood zochten!]  (hd) 

 

: הוא שלו שבבית החמץ. הוא דידיה דחמירא  

ָ:הואָשלוָשבביתָהחמץ.ָהוא דידיה דחמירא  
Want de zuurdesem (chameets, חמץ) dat zich in zijn huis bevindt is van hem afkomstig. Het zuursel 

dat zich in zijn huis bevindt, is van hem. (id)  

 

:שלו הבית עתה  שהרי. קאי ברשותיה  

:שלוָהביתָעתהָשהרי. קאי ברשותיה  

De zuurdesem bevindt zich in zijn domein. Aangezien het huis nu van hem is. (jd)  

 

: רמיא עליה דמצוה מידי אלמא. מזוזה לו לעשות  

ָ:רמיאָעליהָדמצוהָָמידיָאלמא. מזוזה לו  לעשות  
[De plicht] om mezoezot in de woning aan te slaan. Dus de plicht om de mezoezot aan te slaan rust 

op hem [de huurder]. (kd)  

 

  דאי דרבנן חמץ בדיקת הכא אבל בה ויוצא נכנס ביאתך ביתך וכתיב משמרתו שהיא לפי. הדר חובת
  ליה ומשוי מיניה דעתיה מסיח אי בעלמא בבטול ליה דסגי לקמן אמר הא ימצא ובל יראה בל משום

  לן מיבעיא גוונא האי כי והשתא בדיקה דאצרוך הוא ורבנן ' כו הדין דבביתא חמירא כל ואמר כעפרא
: מוטל מי על זה טורח  

ָָבלָמשוםָדאיָדרבנןָחמץָבדיקתָהכאָאבלָבהָויוצאָנכנסָביאתךָביתךָוכתיבָמשמרתוָשהיאָלפי. הדר חובת

ָָחמיראָכלָואמרָכעפראָליהָומשויָמיניהָדעתיהָמסיחָָאיָבעלמאָבבטולָליהָדסגיָָלקמןָאמרָהאָימצאָובלָיראה

ָ:מוטלָָמיָעלָזהָטורחָלןָמיבעיאָגוונאָהאיָכיָוהשתאָבדיקהָדאצרוךָהואָורבנן'ָכוָהדיןָדבביתא  
Deze plicht rust op de bewoner [huurder]. Omdat het huis onder zijn beheer staat [en de mezoeza 

door de Almachtige (Sjaddaj, ָשַדַי) de deurposten van Israël beschermt]. En er staat geschreven 

[Deuteronomium, Devariem 6:7 ‘…wanneer je zit in je huis en op weg gaat …’] dus wanneer je langs 

de mezoeza gaat, bij je binnenkomen en bij je verlaten van het huis. Maar het zoeken naar zuursel is 

een rabbinale verplichting, want in de Tora staat dat zuursel niet gezien en gevonden mag worden in je 

domein, waarbij later gezegd wordt dat nietigverklaring [van eventueel aanwezig en niet gezien 

zuursel] volstaat, namelijk in het geval dat hij niet goed oplet en hij [eventueel aanwezig zuursel] als 

stof verklaart en waarbij hij de formulering gebruikt dat al het zuursel in zijn huis als stof wordt 

verklaard etc. Maar de rabbijnen hebben het zoeken naar zuursel verplicht gesteld en dus nu vragen we 

in dit geval: op wie rust nu deze inspanningsverplichting? (ld) 

 

 חובת חלה עשר  ארבעה ליל נכנס המפתח מסר שלא עד ואם השכירות קנין הוא. מפתח מסירת
:עליו חובה חלה כבר ביום לו שמסר  פי על ואף ברשותו היתה שעדיין המשכיר על הבדיקה  

ָעלָהבדיקהָחובתָחלהָעשרָארבעהָלילָנכנסָָהמפתחָמסרָשלאָעדָואםָהשכירותָקניןָהוא. מפתח מסירת

ָ:עליוָחובהָחלהָכברָָביוםָלוָשמסרָפיָעלָואףָברשותוָָהיתהָשעדייןָהמשכיר  
Als de sleuteloverdracht etc. Dit is de overdracht [van de sleutels] ter bevestiging van de feitelijke 

huurovereenkomst. En als de sleutels nog niet [door de verhuurder] zijn overgedragen en de avond van 

de veertiende Nisan is aangebroken dan rust de verplichting op het zoeken naar chameets, zuursel op 

de verhuurder, want het huis hoort op dat moment nog tot zijn domein ook al had hij de sleutels later 

overdag op de veertiende Nisan overgedragen dan rustte de verplichting van het zoeken naar chameets 

op de verhuurder. (md)  

 

:לא אי חכמים כמצות אמש בדקו דודאי משכיר להאי ליה מחזקינן מי שחרית. עשר בארבעה  

:לאָאיָחכמיםָכמצותָאמשָבדקוָדודאיָמשכירָלהאיָליהָמחזקינןָמיָשחרית. עשר בארבעה  
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Als iemand aan zijn naaste een woning verhuurt óp de veertiende Nisan. Dus op de veertiende Nisan 

’s ochtends; gaan wij er dan van uit dat de verhuurder al de avond van de veertiende gezocht heeft naar 

chameets, zoals de geleerden dat hebben opgedragen, of niet? (nd)   

 

:לאו אם בדקו אם להאי. לישייליה מיניה נפקא למאי  

:לאוָאםָבדקוָאםָלהאי.  לישייליה מיניה נפקא למאי  
Wat maakt dat nu praktisch gezien uit? Of de verhuurder al of niet gezocht heeft naar chameets? 

(od)  

 

:מאי מספק לבדוק שוכר להאי לאטרוחי לן  ומיבעי למישייליה משכיר. להאי דליתיה כגון  

ָ:מאיָָמספקָלבדוקָשוכרָלהאיָלאטרוחיָלןָומיבעיָלמישייליהָמשכיר. להאי  דליתיה כגון  
De vraag is relevant indien de eigenaar van het huis er niet is! De verhuurder kan het gewoon 

vragen aan de huurder! Maar moet de huurder verplicht worden zich hiervoor moeite te getroosten, 

dus om toch te zoeken naar chameets vanwege twijfel [of dit wel of niet gebeurd is]? (pd) 

 

:אמש בעליו שבדקו עשר בארבעה להעיד. חמץ ביעור על נאמנין  

ָ:אמשָבעליוָשבדקוָעשרָבארבעהָלהעיד. חמץ ביעור על נאמנין  
Allen zijn geloofwaardig inzake [het zoeken naar] en wegruimen van chameets. Dus als men een 

getuigenis aflegt dat op de avond van de veertiende naar chameets is gezocht. (qd)  

 

  בדוק ליה מחזקינן  נמי דידהו אמירה דבלאו משום לאו נינהו אסהודי בני לאו הא. נאמנין טעמא מאי
  דהכל בדיקה לענין הוא חבר דברים לשאר הארץ עם הוא ואפילו  חכמים  דברי על זה עבר לא דודאי
 זריזין: 

ָָעברָלאָדודאיָבדוקָליהָמחזקינןָָנמיָדידהוָאמירהָדבלאוָמשוםָלאוָנינהוָאסהודיָבניָלאוָהא. נאמנין טעמא מאי

זריזין:ָדהכלָבדיקהָלעניןָהואָָחברָדבריםָלשארָהארץָעםָהואָָואפילוָחכמיםָדבריָעלָזה  
Wat is de reden dat zij in dit geval wel geloofd worden? Zij zijn toch geen geschikte getuigen? Is het 

niet zo dat wij ook zonder hun getuigenis aannemen dat er naar chameets gezocht is? Want we kunnen 

er toch van uit gaan dat deze persoon de woorden van de rabbijnen niet heeft overtreden ook al is deze 

persoon een ongeletterde? Voor het getuigen dat er naar chameets is gezocht wordt een dergelijk 

persoon als betrouwbaar geacht, want het is zo dat iedereen deze mitsva, nauwkeurig naleeft. (rd) 

 

 

Peroesjien 4a 

 

111 De vader van rabbi Chija had een zoon, Aivoe genaamd uit een ander huwelijk. En de moeder van 

Aivoe had een dochter, Ima, van een ander huwelijk. Aivoe trouwde nu met Ima, zijn stiefzuster, 

waarmee hij dus helemaal niet verwant was. Het kind van Ima en Aivoe was Rav. Dus Rav was de 

zoon van de halfbroer van rav Chija en de zoon van de halfzuster van rav Chija.  

 

112 Genesis, Beresjiet 49:16: ן ֹּ֖ יןָָד  ֹ֣ דָָָעַמ֑וָֹי דִּ אַחַֹּ֖ יָכ  ֥ ט  ב  לָשִּ ָֽ א  ר  ש  יִּ  ‘Dan zal voor zijn volk recht uitoefenen, als 

één voor alle stammen van Israël.’ Rasji verklaart: ן ין  ד  מוֹ  י ד  םָָ.ע  ק  נ  מַתָָיִּ ק  יםָָעַמוָֹנִּ תִּ ש  לִּ פ  מוָָֹמִּ יָכ  יןָכִּ ָָעַמוֹ'ָהָָי דִּ

(ב"לָָדבריםָ)  ‘Dan zal voor zijn volk recht uitoefenen …’ Hij zal voor zijn volk wraaknemen op de 

Filistijnen. Zoals ook (Deuteronomium, Devariem 32:26): ‘Wanneer de Eeuwige wraak neemt voor 

zijn volk.’ 

ד ח  א  י כ  ט  ב  ל ש  ֹֽ א  ר  ש  ל.  י  לָכ  א  ר  ש  יוָּיִּ ה  דָיִּ ח  א  מוָֹכ  ת,ָעִּ א  םָו  יןָכֻל  עַל,ָי דִּ שוֹןָו  מ  אָשִּ ב  הָנִּ בוּא  עוֹד;ָזוָֹנ  שָי שָו  ר  פ  ישראלָשבטיָכאחדָל   ‘… als 

één voor alle stammen van Israël’ Heel Israël zal één met hem zijn. En hij zal hen voor allen wraak 

nemen. Hij {Jacob] sprak deze profetie uit voor Sjimsjon. 

 

113 Genesis, Beresjiet 49:13: ן בוּלֹֻ֕ ח֥וֹףָז  יםָָל  ֹּ֖ ןָָיַמִּ כ ֑ ש  הוּאָ ָָיִּ וֹףָו  חֹ֣ תָל  י ִ֔ וָֹאֳנִּ תֹּ֖ כ  יַר  ןָו  יד ָֽ עַל־צִּ  ‘Zevoeloen zal zich 

vestigen aan de kust der zeeën; hij zal bij de scheepshavens; en zijn grens zal bij Tsidon zijn.’ 
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114 Verderop in de Misjna [zie ‘folio’ (daf, ָדף) 11b[ hebben rabbi Jehoeda en rabbi Meïr een ‘verschil 

van mening’ (machloket, ָמחלקת) vanaf welk uur op de veertiende Nisan het gebod geldt dat het 

‘zuurdesem’ (chameets, חמץ) moet worden weggeruimd.  

 

115 Het eten van ‘zuurdesem’ (chameets, חמץ) is op basis van het verbod uit de Tora verboden vanaf 

het zesde uur ’s middags op de veertiende Nisan. Volgens rabbi Meïr gaat het verbod om ‘zuurdesem’ 

(chameets, ָחמץ) te eten vanaf het vijfde uur na zonsopgang, omdat de mens geen onderscheid weet te 

maken tussen het zesde en zevende uur overdag. Om nu te voorkomen dat de mens zou zondigen, is 

zijn mening dat ‘zuurdesem’ (chameets, חמץ) vanaf het vijfde uur niet meer gegeten mag worden (dus 

vanaf 11 uur overdag). 

 
116 Volgens de opvatting van rabbi Jehoeda is het verboden om ‘zuurdesem’ (chameets, חמץ) te eten 

overdag op de veertiende vanaf het zesde uur [zie aan het eind van ‘folio’ (daf, ָדף) 21b]. 

 
117 Waarom zou het zoeken al op de avond van de veertiende moeten plaatshebben? En als we dan 

het ‘zoeken naar zuurdesem’ (bedikat chameets, בדיקתָחמץ) tijdens het zesde uur in de ochtend 

hebben gedaan, dan zouden we toch direct daarna het ‘zuurdesem’ (chameets, בדיקתָחמץ) 

kunnen ‘wegruimen’ (bioer, ביעור)?ָ 

 
118 Leviticus, Vajikra 12:3: ָֹו תָֽ ל  ר  רָע  שַ֥ וֹלָב  מֹּ֖ יָיִּ ֑ ינִּ מִּ וֹםָהַש   En op de achtste dag, zal het vlees van zijn‘ וּבַיֹּ֖

voorhuid besneden worden.’ 

 

119 Bij de ‘offerande van Jitschak’ (akedat Jitschak, ָעקידתָיצחק) zie Genesis, Beresjiet 22:3: 

נ֑וֹ קָב  ֹ֣ ח  צ  תָיִּ ֹּ֖ א  וָֹו  תִ֔ ָאִּ יו  ר  ע  ֶּ֤יָנ  נ  ת־ש  חָא  קַָ֞ וָֹוַיִּ רִ֔ ת־חֲמ  ָא  רָוַיַָֽחֲבש  ק  םָבַב ַ֗ ה ָׁ֜ ר  םָאַב  כ ֶ֨ ר־ָוַיַש  וֹםָאֲש  קֹּ֖ ל־הַמ  ל ךְָא  םָוַי ִ֔ ֵֹֽ֣ק  הָוַי  ל ִ֔ יָע  ֹ֣ ָעֲצ  בַקַע  ָוַי 

מַר־ל֥וָֹ ָֽ יםא  ָֽ אֱלֹהִּ ָֽ ה   ‘Avraham stond vroeg op in de morgen en zadelde zijn ezel en nam zijn twee dienaren 

met zich mee en zijn zoon Jitschak en hij hakte hout voor het brandoffer; en hij stond op en vertrok 

naar de plaats die God hem gezegd had.’ 

 
120 En alhoewel Avraham zich beijverde om het gebod van God zo snel mogelijk te vervullen, ging 

hij niet ’s avonds weg, maar stond ’s ochtends vroeg op, nog voor zonsopgang. En het algemeen 

principe om ‘ijverig de geboden te doen’ (zeriezien lemitsvot, זריזיןָלמצות) geldt altijd voor de 

vroege ochtend en niet voor de avond tevoren. Zie ook Talmoed Choellien ‘folio’ (daf, דף)ָָ

91b dat het verboden is voor een ‘geleerde’ (talmied chacham, תלמידָחכם) op basis van het feit 

dat Avraham ’s ochtends vroeg op reis ging naar de berg Moria, (alleen) ’s avonds of ’s 

nachts op weg te gaan, wegens gevaren van rovers en demonen.  ָ   

 
121 Overdag zijn de mensen meestal niet thuis en aan het werk en dan zou men wellicht vergeten om 

te zoeken. Dus is het beter om de avond van de veertiende bij het kaarslicht te zoeken, omdat het ook 

het licht van een kaars bij zonsopgang in de ochtend veel minder zichtbaar is en minder licht geeft zie 

ook verderop ‘folio’ (daf, דף) 7b. Zie ook Talmoed Jeroesjalmi (פרקָאָהלכהָא) waar gezegd wordt dat 

het ook toegestaan is overdag ‘zoeken naar zuurdesem’ (bedikat chameets, בדיקתָחמץ). 

  
212 משכאָליהָשמעת  letterlijk: zijn leren zal aan hem trekken, dat wil zeggen: hij zal zichzelf verliezen 

in zijn leren en dus de mitsva van bedikat chameets mislopen.  

 

123 De plicht rust niet op het huis. Er wordt namelijk geschreven in de Tora in Deuteronomium, 

Devariem 11:20: יך ָֽ ר  ע  ש  ךָוּבִּ ֹּ֖ ית  זוּז֥וֹתָב  םָעַל־מ  ָ֛ ת  תַב   En jullie zullen deze schrijven op de deurposten van je‘ וּכ 

huis en bij je poorten.’ En het woord ‘je huis’ (betecha, ך ֹּ֖ ית   kun je ook schrijven als: ‘bij je (ב 

binnenkomen (in het huis)’ (biotecha, ביאתך) dus de ‘verplichting’ (chijoev, חיוב) rust op degene die 

het huis gewoonlijk binnengaat en naar buiten gaat (dus degene die de woning betrekt) en onder wiens 

hoede de mezoeza staat. Zie ook Rasji hier en de verklaring van Rasji op Talmoed Baba Metsia ‘folio’ 

(daf, דף) 101b.  

. לפי שהיא משמרתו וכתיב ביתך ביאתך נכנס ויוצא בה אבל הכא חובת הדר   
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בדיקת חמץ דרבנן דאי משום בל יראה ובל ימצא הא אמר לקמן דסגי ליה בבטול בעלמא אי מסיח דעתיה   
מיניה ומשוי ליה כעפרא ואמר כל חמירא דבביתא הדין כו' ורבנן הוא דאצרוך בדיקה והשתא כי האי גוונא  
  מיבעיא לן טורח זה על מי מוטל

.ָלפיָשהיאָמשמרתוָוכתיבָביתךָביאתךָנכנסָויוצאָבהָאבלָהכאָחובת הדר  

בדיקתָחמץָדרבנןָדאיָמשוםָבלָיראהָובלָימצאָהאָאמרָלקמןָדסגיָליהָבבטולָבעלמאָאיָמסיחָדעתיהָמיניהָומשויָליהָָָ

 De כעפראָואמרָכלָחמיראָדבביתאָהדיןָכו'ָורבנןָהואָדאצרוךָבדיקהָוהשתאָכיָהאיָגוונאָמיבעיאָלןָטורחָזהָעלָמיָמוטל

plicht van het ‘aanslaan’ van de mezoezot rust op de aanstaande bewoner, dus hij, de huurder die het 

huis onder zijn controle heeft. Want op hem rust de plicht om het aanslaan van de mezoezot in acht te 

nemen, want er is geschreven: ‘je huis’ dat wil zeggen ‘degene die binnengaat’ dus de woning 

(geregeld) binnenkomt en uitgaat. Maar hier in het geval van het ‘zoeken naar zuurdesem’ (bedikat 

chameets, בדיקתָחמץ) hetgeen alleen een plicht is die ‘door de rabbijnen’ (miderabbanan, מדרבנן) is 

ingesteld, want in feite gaat het erom dat het zuurdesem, noch gezien wordt, noch wordt aangetroffen 

in het huis en het domein van de bewoner. Want voor de eigenaar en/of bewoner van een huis en de 

grond eromheen geldt basis van het verbod uit de Tora dat het ‘gezuurde’ nog gezien mag worden 

noch gevonden mag worden’ בלָיראהָובלָימצא, ‘(chameets, חמץ). Alleen dát is een ‘opdracht uit de 

Tora’ (midoraita, מדוריתא). En verderop wordt in de Gemara de regel neergelegd dat het voor iemand 

voldoende is dat hij ‘zuurdesem’ (chameets, ָחמץ) in het algemeen ‘nietig’ (bitoel, ביטול) verklaart of 

zich op een informele wijze hiervan ontdoet en het als stof der aarde verklaart en hierbij (de 

gebedsformule) uitspreekt ‘al het gezuurde dat zich in mijn huis bevindt’ etc. Want het ‘zoeken naar 

zuurdesem’ (bedikat chameets, ָבדיקתָחמץ) is door de rabbijnen ingesteld.  

 

124 Als het huis leegstaat zonder bewoner of huurder dan hoeft de eigenaar van deze woning geen 

mezoezot te bevestigen.  

 
125 Het overhandigen van de sleutels door de verhuurder aan de huurder wordt als een soort 

‘overdracht’ (kinjan, קנין) beschouwd en dus als een bindende handeling. Zie ook Rasji en Rasjbam in 

Talmoed Baba Batra ‘folio’ (daf, דף) 53a.  Dus wie de sleutel op de 14e Nisan heeft, heeft ook de 

verplichting om te zoeken naar ‘zuurdesem’ (chameets, חמץ).  Volgens rabbeenoe Chananeel en de 

Ran e.a. moeten aan twee condities voldaan worden: 1) de huurder moet alleen zoeken naar 
‘zuurdesem’ (chameets, חמץ) indien hij de sleutel van het huis in handen heeft en 2) wanneer dit door 

middel van een formele ‘overdracht’ (kinjan, קנין) gebeurd is. Zie hiervoor Orach Chajiem 437:1.  

 

126 Hij is bijvoorbeeld op reis gegaan. 

 
127 Misschien is de verhuurder overhaast vertrokken en heeft hij geen tijd gehad om te ‘zoeken naar 

zuurdesem’ (bedikat chameets, ָבדיקתָחמץ). 
 

128 Al deze categorieën kunnen niet als getuigen in een rechtszaak dienen in normale situaties (Zie de 

Rosj paragraaf 10: zij mogen niet geloofd worden, als zij zeggen dat al het chameets in het huis 

vernietigd was). 
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